


MFU CONNEXION, 2(1) 
 

  
 
วารสาร MFU Connexion: Journal of Humanities and Social Sciences (ISSN 

2286-6477 ฉบับพิมพ์) เป็นวารสารที่จัดท าขึ้นเพื่อส่งเสริมและสนับสนุนให้นักวิชาการ 
นักวิจัย อาจารย์ นักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา และผู้สนใจทั่วไป ได้มีแหล่งเผยแพร่
ผลงานทางวิชาการและผลงานวิจัย รวมทั้งได้แลกเปล่ียนความรู้ ความคิดเห็นใน
สาขาวิชาด้าน  สหวิทยาการด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ เศรษฐศาสตร์ / 
บริหารธุรกิจและการจัดการ และนิติศาสตร์ โดยได้จัดท าฉบับพิมพ์มาตั้งแต่ปี พ.ศ. 
2555 และออกเผยแพร่ปีละ 2 ฉบับ (มกราคม-มิถุนายน และ กรกฎาคม-ธันวาคม) ได้
เริ่มเผยแพร่ฉบับพิมพ์ตั้งแต่ปีที่ 1 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2555) 

ในปี พ.ศ. 2558 คณะท างานฯ ได้ปรับปรุงให้เป็นวารสารฉบับอิเล็กทรอนิกส์ 
ควบคู่ไปกับวารสารฉบับพิมพ์ เพื่อตอบสนองความต้องการของผู้ใช้ที่ต้องการเข้าถึง
บทความในรูปแบบต่างๆ ได้อย่างสะดวกและรวดเร็ว โดยน าบทความจากวารสารฉบับ
พิมพ์ตั้งแต่ปีที่ 1 ฉบับท่ี 1 (มกราคม-มิถุนายน 2555) มาปรับปรุงให้เป็นบทความที่
เผยแพร่ผ่านระบบอิเล็กทรอนิกส์ โดยใช้ชื่อ วารสาร MFU Connexion: Journal of 
Humanities and Social Sciences (ISSN 2465-4213 ฉบับออนไลน)์  

ผู้สนใจส่งบทความเข้ารับการพิจารณาตีพิมพ์ผ่านระบบออนไลน์ โดย
บทความจะได้รับ การประเมินคุณภาพทางวิชาการโดยผู้ทรงคุณวุฒิ หรือผู้เชี่ยวชาญ
ในสาขาที่เกี่ยวข้อง จ านวน 2 ท่าน ทั้งนี้บทความต้นฉบับที่ส่งมาเพื่อรับการพิจารณา
ตีพิมพ์ในวารสาร จะต้องไม่อยู่ระหว่างการพิจารณาจากแหล่งเผยแพร่ที่อื่น หรือได้รับ
การเผยแพร่บทความในแหล่งเผยแพร่อื่น ไม่ว่าจะเป็นวารสารฉบับพิมพ์ วารสาร
ออนไลน์ หรือในแหล่งเผยแพร่อื่นใดที่เป็นการเผยแพร่สู่สาธารณชนมาก่อน และกอง
บรรณาธิการขอสงวนสิทธิ์ในการบรรณาธิกร รวมถึงล าดับการตีพิมพ์ก่อน-หลัง 

MFU Connexion: Journal of Humanities and Social Sciences 
ปีท่ี 2 ฉบับท่ี 1 (มกราคม-มิถุนายน 2556) 

Vol.2 No.1 (January-June 2013) 



MFU CONNEXION, 2(1) 

ก ำหนดกำรตีพมิพ์และเผยแพร่ Publication Frequency 
ปีละ 2 ฉบับ  
 

มกราคม-มิถุนายน 
กรกฎาคม-ธันวาคม 

2 Issues per Year January-June 
July-December 

  
บรรณำธิกำร  Editor in Chief 
รองศาสตราจารย์ ดร. ปรีชา อุปโยคิน  Assoc. Prof. Dr. Preecha Upayokin 

ผู้ช่วยบรรณำธิกำร  Associate Editors 
อาจารย์ ดร. พลวัฒ ประพัฒน์ทอง Dr. Pollavat Prapattong 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. รุ่ง ศรีสมวงษ์  Asst. Prof. Dr. Rung Srisomwong 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ณัฐพรพรรณ อุตมา Asst. Prof. Dr. Nathapornpan Uttama 

กองบรรณำธิกำร Editorial Board 
รองศาสตราจารย์ ดร. ดรุณี วัฒนศิริเวช
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

Assoc. Prof. Dr. Darunee Wattanasiriwech 

Mae Fah Luang University 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. แสงจันทร์ กันตะบุตร 
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

Asst. Prof. Dr. Sangchan Kantabutra 
Mae Fah Luang University 

อาจารย์ ดร. สุเทพ นิ่มสาย   
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

Dr. Suthep Nimsai 
Mae Fah Luang University 

อาจารย์ ดร. ณัฐกร วิทิตานนท์   
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

Dr. Nuttakorn Vititanon 
Mae Fah Luang University 

อาจารย์ ดร. ชูเกียรติ น้อยฉิม  
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

Dr. Chukeat Noichim 
Mae Fah Luang University 

อาจารย์ ดร. วรรณวลี อินทร์ปิ่น  
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

Dr. Wanwalee Inpin 
Mae Fah Luang University 

อาจารย์ ปฐมพงศ์ มโนหาญ  
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

Lecturer Pathompong Manohan 
Mae Fah Luang University 

อาจารย์ จิตรลดาวรรณ ศรสีุนทรไท 
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

Lecturer Jitladawan Srisunthornthai 
Mae Fah Luang University 

อาจารย ์ธีรนุช อนุฤทธิ์  
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

Lecturer Teeranuch Anurit 
Mae Fah Luang University 



MFU CONNEXION, 2(1) 
 

กองบรรณำธิกำร Editorial Board 
ศาสตราจารย์ ไชยยศ เหมะรัชตะ  
ราชบัณฑิตสาขานิตศิาสตร ์  

Prof. Chaiyos Hemarajata 
The Royal Institute, Thailand 

ศาสตราจารย์ ดร. ธีระพันธ์ เหลืองทองค า 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  

Prof. Dr. Theraphan Luangthongkum 
Chulalongkorn University 

ศาสตราจารย์ ดร. สมทรง บุรุษพัฒน์
มหาวิทยาลัยมหิดล 

Prof. Dr. Somssonge Burusphat 
Mahidol University 

ศาสตราจารย์ สายชล สัตยานุรักษ์ 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ 

Prof. Saichol Sattayanurak 
Chiang Mai University 

ศาสตราจารย์ ดร. อรรถจักร สัตยานุรักษ์
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ 

Prof. Dr. Attachak Sattayanurak 
Chiang Mai University 

ศาสตราจารย์ (พิเศษ) ไชยวัฒน์ บุนนาค
บริษัทที่ปรึกษากฎหมายสากล จ ากัด 

Prof. Jayavadh Bunnag 
International Legal Counsellors Limited Thailand (ILCT) 

รองศาสตราจารย์ ดร. จักรกฤษณ์ ดวงพัสตรา 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

Assoc. Prof. Dr. Chakrit Duangphastra 

Chulalongkorn University 

รองศาสตราจารย์ ดร. อภิชาต โสภาแดง
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ 

Assoc. Prof. Dr. Apichat Sopadang 
Chiang Mai University 

ศาสตราจารย์ (พิเศษ) ศรีศักร วัลลิโภดม  
นักวิชาการอิสระสาขาประวัตศิาสตร์  

Prof. Srisak Walliphodom 
 

รองศาสตราจารย์ ดวงพร ค านูญวัฒน์ 
มหาวิทยาลัยมหิดล 

Assoc. Prof. Duangporn Kamnunwat 
Mahidol University 

ศาสตราจารย์ ส าเรียง เมฆเกรียงไกร  
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

Prof. Samrieng Mekkriengkrai 
Chulalongkorn University 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. นลินี ตันธุวนติย์ 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ์

Asst. Prof. Dr. Nalinee Tantiwanich 
Thammasat University 

อาจารย์ ดร. ชมนาด อินทจามรรักษ์  
มหาวิทยาลัยนเรศวร 

Dr. Chomanad Intajamornrak 
Naresuan University 

อาจารย์ ดร. พีระพัฒน์ ยางกลาง  
มหาวิทยาลัยศิลปากร 

Dr. Peerapat Yangklang 
Silapakorn University 



MFU CONNEXION, 2(1) 

กองบรรณำธิกำร Editorial Board 
อาจารย์ ดร. จันทิมา อังคพาณิชกิจ
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ์

Dr. Jantima Angkhapanichkit 
Thammasat University 

Prof. Winnie Cheng  Hong Kong Polytechnic University 
Prof. Barbara Lewandowska-Tomaszczyk University of Lodz, Poland 
  
เลขำนุกำรกองบรรณำธิกำร Secretarial Board 
นางสาวประภาพร แก้วมุกดา  Ms. Prapaporn Kaewmookda 
นางสาวธัญนันท์ บั้งเงิน Ms. Thanyanun Bangnguen 
นายรักเผ่า เทพปัน  Mr. Rakphow Theppan 
นางสาววันวิสาข์ วงค์สวรรค์ Ms. Wanwisa Wongsawan 
นางคชาภรณ์ จันทาพูน Mrs. Kachaporn Chantapoon 

 
จัดท ำโดย  Published by 
ส านักงานบัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยแมฟ่้าหลวง 

333 ม. 1 ต. ท่าสุด อ.เมือง จ.เชียงราย 57100 
โทรศัพท์ 053 91 6137  
อีเมล์ connexion@mfu.ac.th 
เว็บไซต์ http://connexion.mfu.ac.th 

Office of the Postgraduate Studies 
Mae Fah Luang University 
333 M.1 T. Tasood A. Mueang,  
Chiang Rai, Thailand 57100 
Tel. 66 53 916137 
E-mail: connexion@mfu.ac.th 
Website: http://connexion.mfu.ac.th  

 



MFU CONNEXION, 2(1) 

สารบัญ 

การท านายชีวติดว้ยกระดกูไกข่องกลุม่ชาติพนัธุ์ตา่งๆ 
ในจังหวัดเชียงราย 
พลวัฒ ประพฒัน์ทอง 

 
 

1 

ค าศัพท์ทีก่ าลังสูญไป: ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลง 
ทางศัพท์ในภาษาไทถ่ินที่พูดในจังหวัดน่าน 
พิณรตัน ์อัครวัฒนากุล 

 
 

25 

ปริทัศน์การรับภาษาที่สองกบัไวยากรณ์สากลลกัษณ์ 
พีรพัฒน์ ยางกลาง 

 
104 

Once in a Lifetime และชีวติของผมกเ็ปลี่ยนไป….. (ตอนที่ 1) 
สรวิชญ์ แสงสุวรรณ 

 
127 

Book Review: Gaijin Yokozuna: A Biography of Chad Rowan 
Alan M. Gallion 

 
134 

 



 



MFU CONNEXION, 2(1) || page 1 

การท านายชีวติดว้ยกระดกูไกข่องกลุม่ชาติพนัธุ์ตา่งๆ ในจังหวดัเชียงราย1 

 

พลวัฒ ประพัฒนท์อง2 

 
บทคดัยอ่ 

บทความนี้ศึกษาการท านายเกี่ยวกับชีวิตด้วยการใช้กระดูกไก่ในกลุ่มชาติ
พันธุ ์ดังนี ้ลาห ูปกากะญอ เย้า ม้ง จีนยูนนาน อาข่า ลัวะ (ปลัง) ในจังหวัดเชียงราย 
โดยศึกษาเปรียบเทียบต าราการท านายด้วยกระดูกไก่ของกลุ่มลัวะ (ปลัง) กับการ
ท านายกระดูกไก่ในชีวิตประจ าวัน ด้วยการศึกษาจากการสัมภาษณ์ผู้ให้ข้อมูล
ส าคัญ การสังเกตแบบมีส่วนร่วม การแปลเอกสารตัวเขียน การศึกษาในช่วงปี พ.ศ. 
2547-2550 ผลการศึกษาพบว่า การท านายด้วยกระดูกไกน่ัน้เปน็ลักษณะสังคมของ
กลุม่สงัคม “เก็บของป่าล่าสัตว์ และการท าเกษตรกรรมแบบย้ายถิ่น” และจะลดทอน
การอธบิายทีซ่ับซ้อนเมื่อสังคมนั้นเปน็ “สังคมเกษตรกรรมแบบใช้ที่ดินอย่างเข้มข้น” 
และจะเหลือเพียงการบันทึกเมื่อสังคมนั้นมีวิธีเข้าถึงความจริงผ่านกระบวนการทาง
ศาสนา การศึกษาต าราการท านายด้วยกระดูกไก่พบว่ามีการให้ความส าคัญกับการ
เปล่ียนสถานภาพและพื้นที่ทางกายภาพเป็นอย่างมาก ดังนั้นจึงเป็นข้อเสนอของ
บทความนี้ว่าเนื่องจากสังคมการเก็บของปา่ล่าสัตว์และการท าเกษตรกรรมแบบย้าย
ถิ่นนั้น ท าให้เกิดการทับซ้อนกันระหว่างคนกับสัตว์ป่าโดยเฉพาะไก่ป่า ท าให้คน

                                         
1 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของงานวิจัย Human and Chicken Multi Relationship 

Research Project (HCMR) ทุนวิจัย H.I.H. Prince Arkishino Research Project under The 
Royal Patronage of H.R.H. Princess Maha Chakri Sirindhorn งานวิจัยระยะที่ 1 ระหว่างปี 
พ.ศ. 2547-2553 

2 อาจารย์ประจ าส านักวิชาศิลปศาสตร์ และหัวหน้าโครงการจัดตั้งพิพิธภัณฑ์อารยธรรม
ลุ่มน้ าโขง 
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ใกล้ชิดกับไก่สร้างจินตนาการเกี่ยวกับไก่ที่เป็นความสัมพันธ์ระหว่างไก่ คน และ
ธรรมชาติทีอ่ธบิายความจริงในสถานการณ์ที่ไม่แน่นอนแก่สังคมที่ยังเคล่ือนที่ไปมา
ได้ จวบจนสังคมเขาสู่การเกษตรกรรมแบบใช้ทีด่ินอยา่งเข้มข้นและรับเอาศาสนามา
อธบิายความจริงแทนธรรมชาติ การท านายด้วยกระดูกไก่จึงเหลือเพียงร่องรอยจาก
การบันทึกเทา่นัน้ 
 
ค าส าคญั: การทำนายด้วยกระด ูกไก ่/ ชาติพันธุ ์/ เชยีงราย 
 
Abstract 

This research aims to study chicken bone divination among various 
ethnic groups, i.e. Lahu, Karen, Yao, Hmong, Yunnanese Chinese, Akha, and Lua 
(Plang) in Chiang Rai province by comparing the manuscripts concerning 
chicken bone divination of Lua (Plang) with that of in daily life. The information 
herein has been obtained through interviews with some authoritative sources, the 
participation of the ethnic groups, and translation from written manuscripts. The 
research conducted between 2004 and 2007 showed that chicken bone 
divination was used in communities entitled “the hunter-gatherer and swidden 
agriculture”. The complexity was reduced when the communities became 
“intensive agriculture communities”. Moreover, when the truth through was 
explained through a religious process, chicken bone divination would be left as a 
written record. It was also shown that ethnic groups focused on the transformation 
of the status as well as the physical area. Therefore, the result revealed that “the 
hunter-gatherer and swidden agriculture” community has generated an overlap 
between human beings and wild faunas, especially wild fowls; thus human 
beings were closely related to fowls. The imagination of fowls manifested the 
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inter-relationship among fowls, human beings, and nature. This inter-relationship 
has been used to explain the truth of unknown situations by members of “the 
hunter-gatherer and swidden agriculture” community until they have become the 
intensive agriculture. Instead of nature, they applied religious approaches to 
explain the truths. Chicken bone divination, therefore, became the recorded myth 
and belief. 

 
Keywords: Chicken Bone Divination / Ethnic / Chiang Rai 
 
1. บทนำ 

การท านายทายทักเป็นคติความเชื่อของมนุษย์ในทุกวัฒนธรรม โดย
แตกต่างกันไปตามวิธีการ ขั้นตอน ค่านิยมสังคม และบริบททางสังคม การท านายมี
หลายวิธี หนึ่งในนั้นคือการท านายด้วยกระดูกไก่ ซึ่งปรากฏแพร่หลายในเขต
ภาคเหนือของประเทศไทย พื้นที่เชื่อมต่อในเขตอนุภูมิภาคลุ่มน้ าโขงและบางส่วน
ของประเทศอินเดีย โดยพื้นที่ที่ยังมีการท านายเกี่ยวกับชีวิตด้วยกระดูกไก่ ได้แก่  
มณฑลยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน ภาคเหนือของสาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว รัฐฉาน สหภาพพม่า ราชอาณาจักรกัมพูชา รวมถึงกลุ่มไทอาหมใน
ประเทศอินเดีย พื้นที่เหล่านี้มีความหลากหลายในการท านายชีวิตด้วยอวัยวะส่วน
ต่างๆ ของไก่ ซึ่งมีความแตกต่างกันไปตามกลุ่มคน ดังจะเห็นได้จากการศึกษาของ 
Terweil (1980) ซึ่งได้อธิบายเกี่ยวกับอวัยวะของไก่ที่กลุ่มคนต่างๆ ใช้ในการท านาย
สรุปได้ ดังนี ้
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อวัยวะส่วนต่างของไก่ท่ีใช้ท านาย กลุ่มคน 
ตับ   อาหม ค ายาง ลาว กาส ีอ่าข่า 
กระดูกลิ้น อาหม ไทยอีสาน สยาม ลาว ละหุ ขมุ ม้ง เขมร 
กระดูกคาง ม้ง จีน ลาว ไทยอีสาน  

หัวไก่ ม้ง 
ตีนไก่ ม้ง เขมร ไทเมือง-ไทแดง (ในเวียดนาม) 
เส้นในตาไก ่ เขมร 
รูในกระดูกขาไก ่ อาหม ไทในยูนนาน จ้วง อ่าข่า ละหุ ผู้น้อย ม้ง ไหหล า จีน 

(ดัดแปลงจาก Terweil, 1980) 
 
สุวรรณา เกรียงไกรเพ ็ชร์ (2544) พบว ่า มีกลุ่มชาติพันธ์ุที่พูดภาษาตระกูล 

มอญ-เขมร ในแขวงเซกองใช้กระด ูกไก่ในการทำนาย ดังนี ้
อวัยวะส่วนต่างๆของไก่ท่ีใช้ท านาย กลุ่มคน 

ดูไส้ไก่ ตะเรียง เงะ ละเวน ฮารัก 
คางไก ่ ตะริว เงะ ฮารัก ส่วย 
หลอดคอไก่ ดักกัง 
หัวและเลือด เงะ 
เลือด กะเซง 

(ดัดแปลงจาก สุวรรณา เกรียงไกรเพ็ชร,์ 2544) 
 

พืน้ทีท่างภาคเหนือของประเทศไทยซึ่งแต ่เด ิมเรยีกว ่าอาณาจ ักรล้านนา เป็น 
พื้นที่ที่มีความหลากหลายทางว ัฒนธรรมของชาติพันธุ์ต ่างๆ ที่มีความสัมพันธ์กัน 
แต่ ละชาติพันธ ุ์มีการใช้ ไก่ ในการทำนายช ีวิตทั้งที่เหมือนกันและแตกต่างกันไป 
ในสาราน ุกรมวัฒนธรรมไทยภาคเหนือได้รวบรวมวรรณกรรมที่มีเรื่องราวการใช้ไก่
ในการทำนายอนาคต และมีบทความเรือ่ง “การท านายกระดูกไก่ของคนไทบางกลุ่ม” 
เขียนโดย เรณู วิชาศิลป ์ (ม.ป.ป.) รวบรวมเรือ่งราวการใชก้ระดูกไก ่ในการทำนาย สรปุ 
ได้ดังนี ้



MFU CONNEXION, 2(1) || page 5 

การใช้ไก่ในการท านายชีวิตในกลุ่มคนที่ไม่ใช่ “ไท” ได้แก่ จีน ที่มีมาตั้งแต่ 
ราชวงศ์ฮั่น ในช่วงคริสต์ศตวรรษที ่2 ใช้ท านายโชคชะตาในกลุ่มอื่น คือ กะเหร่ียง ม้ง 
อาข่า ตองสู บางแบระ โดยใช้ดูฤกษ์ยาม เส่ียงทาย แต่งงาน ขึ้นบ้านใหม่ เจ็บป่วย 
และกลุ่ม “คนไท” ทุกกลุ่ม มีการใช้ไก่ในการท านายชีวิตประจ าวัน มีเพียงแค่กลุ่ม
สยามเท่านั้นที่ใช้ “ละว้าเซ่นไก่” ก่อนออกศึก และกลุ่มไทยวนหรือไทยล้านนาใช้ไก่
ในการเสี่ยงทายโดยไม่ได้ฆ่าไก่ แต่ใช้กระดูกขาไก่ที่สะสมไว้แบบแห้ง เส่ียงเลือกมา
ปักกระดูกไกแ่ทน นอกจากนั้นไทอาหมใช้ไก่ในการท านายเมื่อเจ้าฟ้าตัดสินใจไม่ได้ 
เชน่ การศึก การตั้งเวียง การเลือกที่อยู่ หรือเมื่อบ้านเมืองระส่ าระสาย ดังปรากฏใน
ต าราการท านายด้วยกระดูกไก ่ต่อไปน้ี 

1. ต าราของไทอาหม เขียนด้วยภาษาไทอาหมบนแผ่นเปลือกไม้มีภาพ 
132 ตัวทาย มีเรื่องการเจ็บไข้ การศึก ขวัญ โชควาสนา 

2. ต าราของไทพาเก เรียกว่า “เผไก่หลวงฟ้า” เขียนด้วยภาษาและตัวอักษร

ไทพาเก กล่าวถึง ความเจ็บไข้ โชควาสนา ชีวิตครอบครัว มิ่ง ขวัญ ใจ การศึก 

3. ต ารากระดูกไก่ของไทล้ือสิบสองปันนาเรียกว่า “พบหมอดูไก่” พิมพ์
ด้วยอักษรไทล้ือแบบเก่า มีจ านวน 112 ตัวทาย มีเนื้อหาเกี่ยวกับการเจ็บไข้ ของหาย 
การศึก การค้า การซื้อส่ิงของ การสร้างบ้านเรือน เนื้อคู่ โชควาสนา แพ้ชนะ ขวัญ
รวมถึงวิธีสะเดาะเคราะห์ 

การเรียกชื่อกระดูกไก่ที่ใช้ท านายแต่ละแบบคล้ายคลึงกันแต่ไม่สามารถ
แปลความหมายได้ “เราหล่ามางขันตอง” “ลาเรากันตอง” ซึ่งคาดว่าต าราการท านาย
นี้มาจากแหล่งเดียวกันทั้ง 3 กลุ่ม” 

จากหลักฐานพงศาวดารเมืองเชียงตุงบันทึกในปี พ.ศ. 2386 เรื่องการ
ท านายชีวิตดว้ยกระดูกไก ่เกี่ยวกับการดูชะตาเมือง ฤกษ์เมือง ลักษณะเมืองในพุทธ
ศตวรรษที่ 19 มีดังนี ้(ทวี สว่างปัญญากร, 2533: 33) 
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“ถึงศักราช 704 เจา้ใสน่านกินเมืองแทน ได้สิบแปดปีตาย ตั่งแต่นัน้เปน็ต้น
มาเมืองเชียงตุงก็ร้างเป็นเวลานานนัก เหตุเพราะเมืองถูกเสนยีดจัญไร เจ้าผายูจึงให้
หมอโหราสองคนมาท านายคนหนึ่งชื่อค าเรือง เป็นชาวปง ซ่ึงท ำนำยด้วยวิธี
กระดูกไก่แมน่นกั.... ” 

เมื่อจัดฉลองเมืองเชียงตุงก็ใหม้ีเครือ่งฉลองบูชา มีหมอช่าง หมอม้า หมอไก่ 
หมอโหรา หมอยา พ่อครัวเล็ก พ่อครัวใหญ่ ซึ่งค าว่า หมอไก่นี้ ทวี สว่างปัญญากร ได้
ใหค้วามหมายว่าเปน็หมอที่ท านายด้วยกระดูกไก่ (ทวี สว่างปญัญากร, 2533: 33)  

การทำนายกระด ูกไกม่ีแพร่หลายมาอย ่างยาวนาน จนกลายเป็นความเชื่อ
ของสังคมระดับเมืองใหญ ่  ในป ัจจุบ ันมีการเปลี่ยนแปลงเรื่องการเคลื่อนย้ายกลุ่ม
ชาติพันธ์ุในอนุภูมิภาคล ุ่มน้ าโขงตอนบนอันเนื่องมาจากอ ิทธิพลปัจจัยภายใน
เรือ่งสงครามและเคร ือญาติมาเป ็นอทิธิพลจากป ัจจัยภายนอก เรื่องการล่าอาณานิคม 
ผลกระทบจากสงครามเย ็น และความข ัดแย้งเรือ่งการเม ือง 

จากเหตุป ัจจัยดังกลา่ว จึงมีการอพยพต ่อเนื่องยาวนาน และซับซ้อนท าให ้
เก ิดการผสมผสานทางส ังคมวัฒนธรรมเพ ื่อการปรับตัว จึงกล ่าวได้ว่าความเชื่อเรื่อง 
การทำนายช ีวิตด ้วยกระดูกไก่แพร่กระจายในดินแดนแถบนี้อย ่างต่อเนื่อง รวมถึงกลุ่ม 
ชาต ิพันธ์ุในจังหวัดเชียงราย 
 
2. วธิกีารศึกษาการทำนายดว้ยกระดกูไก่ 

งานวิจัยน ี้ใช้วิธีทางคติชนวิทยา การสัมภาษณ์ ผู้ให้ข้อมูลส าค ัญ และ 
การสังเกตแบบมีส่วนร ่วม เพ ื่อตอบคำถามต่อไปน้ี 

2.1 กลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ มีการทำนายด้วยกระดูกไก ่ โดยเฉพาะกระดูก
ต้นขาไก่อย่างไร 

2.2 การทำนายทีพ่บในงานวิจัยนีส้อดคล ้องก ับต าราการทำนายกระดูกไก่ 
ทีม่ีอยู่หรือไม่ อย่างไร 
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2.3 การทำนายด ้วยกระดูกไกส่ามารถอธิบายความส ัมพันธ์ระหว่างคนกับ 
ไก่ของกล ุ่มชาติพันธ์ุต่างๆ ได้อย่างไร 
 
3. แนวคดิเร่ืองชีวชาติพันธ ุ์วทิยา (Bio-Ethnology) 

สาขาวิชานี้ เป็นสหวิทยาการที่ผสมผสานระหว่างสังคมศาสตร์ และ 
วิทยาศาสตร์ธรรมชาติ มีเนื้อหาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์กับธรรมชาติ 
หรือวัฒนธรรมกับธรรมชาติ 

นับตัง้แต ่ทศวรรษที ่1970 เกิดกระแสอนุรักษ์ส่ิงแวดล้อม ความหลากหลาย 
ทางช ีวภาพ และการฟ ื้นฟูระบบนิเวศ ทำให ้เกิดการค้นคว ้าวิจัยเรื่องความส ัมพ ันธ์ 
ระหว ่างพืชกับกลุ่มชาติพันธ์ และม ีการประช ุมชีวชาติพันธ์ุวิทยานานาชาติขึ้นอย่าง
ต่อเนื่องในประเด็นที่หลากหลาย เช่น ภูมิป ัญญาท้องถิ่นกับการใช้ทรัพยากร 
แพทยศาสตร์ชีวชาติพ ันธ์ุ คติชาวบ ้านกับชีวชาติพันธ์ุ รวมถึงดาราศาสตร ์ชีวชาติพ ันธุ์
ส่วนใหญ่มักเป็นเรือ่งเก ี่ยวกับพืช แต่ในเรือ่งเกี่ยวก ับสัตว ์ยงัพบน้อยมาก  

งานทางชีวชาติพันธ์ุ ว ิทยาเกี่ยวกับสัตว์ที่ม ีการจ ัดระเบียบวิธีคิด และ
ระเบียบว ิธีการหาความรู้ที่ชัดเจนชิ้นหนึ่ง คือ “งานศึกษาความสัมพันธ์ระหว ่างคน 
กับไก่” ของฟูมิอิโตะ (2550: 248-249) 

ในทางพันธศุาสตร์ ไม่ว ่าพืน้ท่ีศึกษาจะเป็นท่ีใด การทดสอบทฤษฎีเดียวกัน 
ยอมให้ผลลัพธ์เหมือนก ัน แต ่ทางว ัฒนธรรมจะแตกต่างออกไป เนื่องจากมีแนวคิด 
คือ วัฒนธรรมส ัมพันธ์นิยม (Cultural Relativisms) เมื่อเป็นเช ่นนี้ เราจึงมักคิดว่า
วิธีการมองป ัญหาของทั้งสองศาสตร์ขัดแย้งก ัน แต่ป ัจจุบันนี้ควรนำความแตกต ่าง
ทางวัฒนธรรมไปใช้ในการวิจัยทางพันธุศาสตร์ 

ค าถามของงานวิจัยเรื่อง ความส ัมพันธ์ระหว่างคนกับไก่น ี้คือ “ไก่ป่ากลาย 
มาเป ็นไก่บ้านได้อย่างไร” โดยมีการศึกษาส ังคมท ี่มีล าด ับการพัฒนาที่แตกต่างกัน 
จากสังคมเร่ร่อน สังคมเก็บของป่าล่าสัตว์ สังคมเกษตรกรรม และส ังคมเมืองท ี่เป็น 
ลักษณะอุตสาหกรรม มีล าดับการพัฒนาของมนุษย์ที่มีกระบวนการฝึกให้เช ื่องของ 
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สัตว์ (ไก่) โดยว ัฒนธรรมมนุษย์มีการคัดเลือก และให้ความหมายในแต่ละขั้นของ 
สังคม ดังเช่นที ่ฟูมิอิโตะ (2550: 114) ได้เสนอความคิดเร ื่องการศ ึกษาไก่ในมณฑล 
ยูนนานว่า 

“ในงานว ิจัยนี้เป ็นเรื่องเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างชาวบ้านก ับไก่เป็น 
หลัก หากเป ็นการศึกษาปศุปักษีชาติพันธ์ุวิทยา (Ethno Poultry Science) แบบ 
เดิมกอ็าจถือว่าข ั้นตอนนี้สามารถหย ุดส ารวจได้แล้ว แต่เน ื่องจากผู้เขียนได ้คิดไปถ ึง 
การน าเอา “เอติก” (Etic หมายถึง การศึกษาแบบคนนอกวัฒนธรรม) กับ “อีมิค” 
(Emic หมายถึง การศ ึกษาแบบคนในว ัฒนธรรม) อันเป็นแนวคิดค ู่ขนานที่ต้องนำ 
มาพ ิจารณาพร้อมๆ กัน มาลองประยุกต ์ใช้ ดังน ั้นหากในอนาคตจะได้มีการใช้ 
ความคิดนี้เป็นพื้นฐานของการศึกษาแล้ว ขอบเขตการศึกษาก็น่าจะครอบคลุม 
วัฒนธรรมไปจนถ ึงยีน และผู้เข ียนคิดว่าส่ิงทีผู้่เขียนได้น าเสนอจะได้กลายเป็นวิธีการ 
ทีเ่หมาะสมในการเข้าใจการพ ัฒนาส ัตว์ป่าให้เป็นสัตว์เล้ียง (Domestication)” 

ผลจากแนวคิดข้างต ้นน าไปสู่ การวิจัยในพื้นที่ของประเทศไทย และมี
การเผยแพร่ผลงานวิจัยเป ็นระยะ จากบทความเรื่อง “ความหมายและบทบาทของ 
ไก่ในโลกท ัศน์ของชาวอาข่า” โดย กัลยา ติงศภัท ิย์ และคณะ (2549) และ “ต ารา 
การทำนายด ้วยกระด ูกไก่ บ้านห้วยน้ าข ุ่น อ าเภอแม่ฟ้าหลวง จังหวัดเช ียงราย” โดย 
พลว ัฒ ประพัฒน ์ทอง (2549) และบทความเรื่อง “ไก่เส่ียงทายต ัวแรกจากตำนาน 
ชนชาติไทย: การตีความตำนาน” โดย สุกัญญา สุจฉายา (2549) ทั้งสามบทความ 
สรุปว่า ความสัมพันธ์ระหว่างคนกับไก่ในมิติทางวัฒนธรรมเป ็นการคัดเลือกและ 
จ าแนกประเภทของไก ่สะท ้อนมาจากการ “ถอดรห ัสต านาน” และการใช้ไก่ในพิธีกรรม 
ซึ่งเป ็นเรื่องของจินตนาการในการสร้างวัฒนธรรมเก ี่ยวกับพื้นที่และอาณาเขต 
(Imagination of Space and Territory Culture) 

อาจกล่าวได้ว ่า ในแต่ละวัฒนธรรมมีการจัดล าดับทางช ีวชาติพันธ ุ์วิทยาทั้ง 
ในแนวดิ่งและแนวระนาบ ในแนวดิ่ง เช่น สูง-ต่ า ดี-เลว ข้างบน-ข้างล ่าง ซึ่งสะท้อน 
ให้เห็นในพิธีกรรม ความเชื่อ ต านาน และเรื่องเล่า อีกทั้งยังสะท ้อนความส ัมพันธ์ 
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ระหว่างคนก ับธรรมชาติท ี่มีมาอย ่างยาวนาน  ในส ่วนการจัดลำด ับในแนวระนาบ ได้แก่ 
การจัดพืน้ที ่ข ้างใน-ขา้งนอก สะท้อนในพิธีกรรมการทำนายเส่ียงทาย และการละเล่น 
ที่ใช้สัตว์เป็นสัญลักษณ ์ ท าให้ “ชีวชาติพันธุ์วิทยา” เป ็นศาสตร์ที่มีมุมมองแบบ 
สหวิทยาการ ระหว ่างวิทยาศาสตร์กับวัฒนธรรม (สังคมศาสตร์) ทีจ่ะสร ้างข ้อถกเถียง 
และพืน้ทีท่างความร ู้ใหม่ให้นักวิชาการทัง้หลายหันกลับมาทบทวนเกี่ยวกับการศ ึกษา 
ส่ิงมีชีวิตอีกครัง้ 
 
4. ความหลากหลายของกลุม่ชาตพิันธุ์ในจ ังหวดัเชียงราย และพื้นที่ใกล้เคยีง 

จังหวัดเชียงรายต ั้งอยู่ เหนือสุดของประเทศไทยมีชายแดนติดต ่อสาม 
ประเทศ คือ ทิศตะวันออกติดกับสาธารณร ัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ทิศเหนือ 
ติดกับสหภาพพม่า และมณฑลย ูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจ ีน ท าให ้พื้นที่นี้เป็น 
จุดเชื่อมต่อกับหลายประเทศ มีการเดินทางแลกเปลี่ยนสินค้าและความสัมพันธ์ 
ระหว ่างชาต ิพันธ์ุต่างๆ ในระบบเคร ือญาติ และระบบการค ้ามาอย่างยาวนาน 

บุญชวย ศรีสวัสดิ์ (2547) ศึกษารวบรวมกลุ่มชาติพันธุ์ในจังหวัดเชียงราย
และพบว่าจังหวัดเชียงรายมีกลุ่มชาติพันธุ์ที่ส าคัญและหลากหลายจ านวนกว่า 30
ชาติพันธุ ์

ด้วยเหตุนี ้งานว ิจัยน ี้จึงเล ือกศึกษาการใช้กระด ูกไกใ่นการทำนายจากกลุ่ม 
ชาติพันธุ์ต ่างๆ ในจังหว ัดเชียงรายและพื้นที่ใกล้เคียง ค ือ จังหวัดน ่าน เพื่อน ามา 
อธ ิบายประกอบตำราของกลุ่มชาติพันธ์ุลัวะที่พบในปี พ.ศ. 2547-2550 แต่เม ื่อศึกษา 
แล้วพบว่า กลุม่ชาติพันธุด์ังกลา่วเป็นกลุ่มที่พูดภาษา “ปลัง” และปรากฏว ่าต าราน ี้มี 
ความสำคัญ งานว ิจัยน ี้น าการทำนายในโอกาสต่างๆ มาตรวจสอบก ับต าราที่พบและ 
เชื่อมโยงกับความรู ้เร ื่องตำราการทำนายกระด ูกไก่ ที่มีผู้ เข ียนไว้ ก่อนหน ้านี้แล้ว 
เพ ื่อยืนย ันความสัมพันธ์ระหว่าง “คนกับไก่” ผ่านการทำนายด ้วยกระดูกไก ่
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5. การใช้ไก่ของกลุ่มชาติพนัธุ์ในการทำนายชีวติ 
5.1 กลุม่มลาบลี 
ในจ ังหวดัเชยีงรายไม่พบกลุม่ทีม่ีวัฒนธรรมเร่ร ่อนดังเดิม จึงใช้กลุม่มลาบลี 

ทีจ่ังหวัดน ่านเป็นตัวแทน โดยได้เข้าไปศ ึกษาที่บ้านห้วยหยวก หมู่ 6 ต าบลแม่ขะนิ้ง 
อ าเภอเวียงสา จังหวัดน ่าน ผู้ให้ข้อมูล ค ือ นายอ้ายปา คนทพฤกษ์ (การสื่อสาร 
ส่วนบ ุคคล, 2547) อายุ 70 ปี โดยกลุ่มนี้เป็นกลุ่มเร่ร่อนมาก่อนในบริเวณชายแดน 
ประเทศไทยและสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว พบว่ากลุ่มมลาบลีไม่ได้ 
จับไก่ป่ามาก ินบ ่อยสอดคล้องกับการตรวจฟันของกลุ่มชาติพ ันธ ุ์นีท้ ี่ไม ่พบการกัดเคี้ยว 
เน ้ือสัตว์ ส ่วนใหญ่ ลักษณะฟันใช้ส าหร ับการบดเค ี้ยวผัก เมื่อสอบถามในเรื่อง 
การทำนายโดยใช้กระดูกไก ่ พบว่าไม่มีการใช้กระด ูกไก่ในการทำนายชีวิตแต่มีข ้อ
ห้ามไม่ให ้กินล้ินไก่ เน ื่องจากลิ้นเป็นอวัยวะแรกที่สัมผัสของมีพิษ มีการห ้ามคน 
ป่วยไม่ให้กินไก่ (เหลน เต่า เต่าผา) เพราะจะทำให้มีไข้สูงและตายได้ นอกจากน ั้น 
ยังมีการนำไขไ่ก่ป่ามาสู่ขวัญเด ็ก 

5.2 กลุม่ปกากะญอ (กะเหรีย่ง) 
ในจังหว ัดเชียงรายม ีกลุ่มปกากะญอหลายกลุ่ม และอาศัยอยู่ในหลาย 

หมู่บ ้าน จากการศึกษาเรื่องการทำนายกระดูกไก่ พบว ่ากลุ่มปกากะญอไม่ได้มี 
การทำนายมานานแล้ว จากการสำรวจพบว ่ามีเพียงหมู่บ ้านหินลาดใน ที่ยังคงจำ
เรื่องราวและวิธีการทำนายได ้อย ่างดีถึงแม้ว่าจะไม่ได้ใช้ท านายในชีวิตประจ าวัน
แล้วก็ตาม 

ในพื้นที่บ้านหินลาดใน อ าเภอเวียงป่าเป้า จังหวัดเชียงราย พบว่ามี
การท านายกระด ูกไก่ 10 รูปแบบเท่านั้น ใช้ในการทำนายเร ื่องการค ้าขายสินค้าที่มี
ค่า เช่น ช้าง เนื้อหาการทำนายนั้นส่วนใหญ่จะเป็นเร ื่องดีหรือไม่ดีเท่านั้น โดยแบ่ง 
กระด ูกไก่เป ็นสองข ้าง ค ือ ฝ่ายเราและฝ่ายตรงข ้าม โดยไม่ได้ใช้ท านายเกี่ยวกับ 
การเพาะปลูก งานว ิจัยนี้ยังพบด้วยว ่าการทำนายกระดูกไก ่ในพื้นที่นี้มาจากคนจน 
(ปรีชา สิริ, การส่ือสารส่วนบุคคล, 2550) 
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5.3 กลุม่ลาหู่ (มูเซอ) 
จากการสำรวจ พบว ่า บ ้านจะแล ต าบลแม่ยาว อ าเภอเมือง จังหวัดเชียงราย 

มีการส ืบทอดการทำนายด ้วยกระดูกไก่มาอย่างต่อเนื่อง โดยมีการทำพิธ ีส ู่ขวัญ 
ผู้เจบ็ป่วยไมท่ราบสาเหตุ ผู้ท าพ ิธี คือ นายจะอี ลิพู (การส่ือสารส่วนบุคคล, 2547) 
อาย 70 ปี เป็นการเร ียกขวัญที่มีพิธีกรรมการทำนายกระดูกไก่เป็นหลักเพ ื่อให้ได้ 
ค าตอบว่าหายดีแล้วหรือยัง ในหมู่บ้านน้ีมีการสืบทอดพธีิกรรมจากบิดา  

ในการสอบทานกับต าราการทำนายของกลุ่มลัวะ (ปลัง) พบว่า ลาห ู่บ้าน 
จะแล ไม่สามารถทำนายได้ทุกตัว ท านายได้แต่เพยีงว่ารปูกระดูกนี้ดีหรือไม่ดี และยัง 
ใช้ในการเร ิ่มตน้การปลูกข ้าวในแต่ละปีว่าจะม ีผลผลิตด ีหรือไม่ น้ าจะมากน ้อยเพียง 
ใด ซึ่งสอดคล ้องก ับลาห ู่บ้านห ้วยกะ ต าบลแม่สลองใน อ าเภอแม่ฟ้าหลวง จังหวัด
เชยีงราย 

5.4 กลุม่ม้ง (แม้ว) 
ม ้งบ้านกิ่วกาญจน์ ยังดำเน ินชีวิตแบบเกษตรกรรมบนพ ื้นที่ส ูง ในขณะท ี่ม ้ง 

ส่วนใหญ่ได้กลายไปเป ็นคนกลางในการค้าขาย 
บ้านกิ่วกาญจน์ หมู่ 6 ต าบลริมโขง อ าเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย มีพิธี

การเรียกผีและฆ่าหมูประกอบการใช้ กระดูกไก่ ในการท านายว่าดีหรือไม่ดี ในกรณีที่
เด็กยังไม่ หายจากอาการป่วยจึงมีการท าพิธีเรียกขวัญ ส่วนกระดูกไก่ เมื่อทายเสร็จ
แล้วจะทิ้งไปหรือให้สุนัขกิน หรือไม่ก็เก็บกระดูกที่ทายแล้วไว้ แต่ถ้าค าท านายออกมา
ไม่ ดีต้องเริ่มท าพิธีใหม่ หมด นอกจากนี้ยังใช้ กระดูกไก่ ในการท านายการแต่งงานว่า
เข้ากันได้หรือไม่ ดูเรื่องการขึ้นบ้านใหม่ และการเดินทาง (เล่าซ้ง แซ่ย่าง, การส่ือสาร
ส่วนบคุคล, 2550) 

5.5 กลุม่เย้า (เมี่ยน) 
กลุม่เย้าบ้านแม่บง หมู่ 7 ต าบลโชคช ัย อ าเภอดอยหลวง จังหว ัดเชียงราย 

มีการล ่าไก่ป่าในช่วงฤดูผสมพันธ์ุ แต่ไม่พบการทำนายด้วยกระด ูกไก่ แต่ในพื้นที่ 
บ ้านห้วยแม่ซ ้าย ซ ึ่งอย ู่ใกล้เมืองพบการทำนายด้วยกระดูกไก่ แต่ไม่มีการล่าไก ่ป่า  
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นอกจากน ั้นในพิธีกรรมงานว ันเกิด นายสมยศ แซ่ซิ ้น (การสื่อสาร 
ส่วนบุคคล, 2550) อายุ 50 ปี หมู่ 11 บ้านห ้วยแม่ซ้าย ต าบลแม่ยาว อ าเภอเม ือง 
จังหวัดเชียงราย มีการท าพิธีที่ปากทางเข้าหมู่ บ้านในตอนเช้า และตอนเย็นมี
การทำนายกระดูกไก่โดยหมอดูกระด ูกไก ่ 

ในหมู่ บ้านนี้จะมีการท านายด้วยกระดูกไก ่ในพิธีดังต่อไปนี้ พิธีเลี้ยงผี
บรรพบุรุษ เจ็บป่วย การเปล่ียนผ ่านชีวิต เช่น เมื่อแรกเกิด เมื่อมีชีวิตรอดมา 7 วัน 
และ 1 เดือนก ่อนแต่งงาน ย้ายบ ้านใหม่ เดินทางไกล งานที่มีความเสี่ยง เช ่น 
ต้องข้ามน้ า และวันส าค ัญ เช่น ตรุษจ ีน เช็งเม้ง สารทจ ีน แต่ไม ่มีต าราบันทึกไว้ 
ปัจจุบันมีคนขอให้ท านายกระด ูกไก่ในเรือ่งการเข้าทำงานราชการอีกด้วย 

5.6 กลุม่จีน (ยูนนาน) 
การศ ึกษาท ี่หมู่บ ้านจ ีนย ูนนานหร ือท ี่เรียกในหมู่คนไทยว่า จีนฮ้อ ซึ่งเป็น 

กลุม่ที่เดินทางค้าขายในพ ื้นท่ีระหว่างสิบสองปันนา เชียงต ุง เชียงราย เชียงใหม่ ตาก 
และพม ่า พบการทำนายด ้วยกระด ูกไก ่ในหมู่บ ้านวาวี ต าบลแม่สรวย จังหวัดเช ียงราย 
เท่านั้น เนื่องจากกลุ่มชาวจีนยูนนานส่วนใหญ่ เคยเป็นอดีตทหารจีนคณะชาติ 
บางคนเป็นทหารมาต ั้งแต่เด็ก พิธีกรรมเหล่านี้จึงไม่ได ้รับการสืบทอด อีกทั้งเมื่อ 
แต่งงานก ับคนท้องถิ่น การด ารงวัฒนธรรมดั้งเดิมอาจไม่ครบถ้วน และจีนยูนนาน 
บางส ่วนนับถอืศาสนาอิสลาม แต่ยังพบว่ามีการทำนายด ้วยกระดูกไก่ในกลุ่มคนจน 
ทีอ่พยพเข ้ามาตั้งถิ่นฐานได้ไม่นาน 

พินิจ พิทักษ์วาวี (การส ื่อสารส่วนบ ุคคล, 2550) อายุ 60 ปี บ้านวาวี ต าบล 
วาวี อ าเภอแม่สรวย จังหวัดเชียงราย เป็นชาวจีนยูนนานจากเมืองโกกั้งในพม่าผู้
เดียวที่ใช้กระด ูกไก่ในการทำนาย โดยใช้ขาไก่ป่าสีแดงมาดองเหล้า และใช ้กระดูก
ขาไก่ที่ศึกษาด้วยตนเองทำนายในวันตรุษจีน ไหว้เจ้า เช่น เจ้าที่ เจ ้าเตาไฟ หรือ 
ท าขวัญ แต ่ไม่ใช้ไก่ป่าในการทำนาย นอกจากน ี้ยังใช้หัวไก่ ตาไก่ ขาหมู และเท้าหมู่ 
ในการทำนายอ ีกด้วย โดยทีหั่วไก่ทีใ่ช้ท านายนัน้ผู้ใหญจ่ะเปน็คนกินเท่านั้น ถ้าดูแล้ว 
พบว ่าไม่ด ีให้พ ูดแก ้ “เร ื่องใหญ่เป็นเรื่องเล็ก เรื่องเล็กเป็นไม่มี” และม ีสุภาษิตจีนที ่
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เกี่ยวข ้องกับการทำนายด้วยกระด ูกไก ่“ไก่ตาย กระดูกไม่โกหก” 
5.7 กลุม่อาข ่า (อีก้อ) 
กลุม่นีเ้ปน็กลุ่มชาติพ ันธุใ์หญท่ีส่ ุดในจ ังหว ัดเช ียงราย และใช้ไก่ในพิธ ีกรรม 

เป็นจ านวนมากในช่วงระหว่างปี แต่ไม ่มีความสำค ัญต ่อพิธีกรรมในรอบปีและไม่นิยม 
การทำนายดว้ยกระด ูกขาไก่ มีอาข ่าเพียงบางคนเท่าน ั้นทีม่ีความสามารถนี้ 

ในประเด็นของการทำนายช ีวิตด ้วยกระดูกไก่เพื่อดูความสัมพันธ์ระหว่าง 
คนกับไก่ พบว่าการใช้กระด ูกไก่ในการประกอบพิธีกรรมและการทำนายชีวิตนั้นมีใน 
ท ุกกล ุ่มชาติพันธ ุ์ ที่ไม่ใช่ กลุ่มวัฒนธรรมเร่ร่อน ความส ัมพันธ์ ระหว่างคนกับไก่ 
เกิดจากพืน้ทีก่ารผลิตทางเกษตรกรรมทีเ่ป ็นตัวกลางในการเช ื่อมโยงกับท่ีด ิน หรือเมื่อ 
ไม่ได้ท าการเกษตรก็เป็นการทำนายการได้งานท า และความเจ ็บป่วยเป็นหลัก 
แต่เมื่อกลุ่มคนน ับถือศาสนาพุทธและนำมาใช้เป็นหล ักอุดมคติของการดำรงชีวิตแล ้ว 
การทำนายดว้ยกระด ูกไก่จึงปรับมาใช้กระดูกไก่แห้งแทน 
 
6. การศ ึกษาตำราการทำนายดว้ยกระดกูไกข่องลัวะ (ปลัง) 

การทำนายโดยใช้กระดูกไก ่ในกล ุ่มชาติพันธ์ุต่างๆ พบว ่า กลุ่มลัวะ (ปลัง) 
ท ี่บ ้านห ้วยน้ าขุ่น อ าเภอแม่ฟ ้าหลวง จังหวัดเชียงราย เป ็นแห ่งเด ียวที่ย ังมีตำรา 
การทำนายด ้วยกระดูกไก่อยู่ แต่การทำนายด ้วยกระดูกไก่ของกลุ่มนี้ใกล้จะสูญหาย 
ไป ซึ่งปกติแล้วต าราการทำนายด ้วยกระดูกไก่พบในกลุ่มชาติพันธุ์ที่พูดภาษาใน 
ตระกูลไทเท่านัน้ ดังนั้นการพบตำราทีม่ีการทายกระด ูกไก่ในกล ุ่มคนท่ีไม่ได ้พูดภาษา 
ตระกูลไทจึงเป็นเร ื่องที่น่าสนใจ 

การทำนายด้วยกระด ูกไก ่จากตำราน ั้นแตกต ่างจากการทำนายกระด ูกไก่ 
จากกลุ่มต ่างๆ ท ี่ได้กล ่าวมาข้างต้น ค ือ การทำนายมีความซ ับซ้อนและมีจ านวนตัว
ทายมากกว ่า รายละเอียดตำราการทำนายด้วยกระดูกไก่ที่พบที่บ้านห ้วยน้ าขุ่นมี 
ดังนี ้
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หมู่บ ้านห ้วยน้ าขุ่นมีความหลากหลายทางชาติพันธ ุ์ประกอบด้วย ไทใหญ่ 
ไทล้ือ  ลัวะ (ปลัง) ลาหู่ อาข่า และคนเมือง (คนพ ื้นราบจังหวัดเชียงราย) ประวัติ 
ความเป ็นมาของหมู่บ้านน้ี เด ิมเปน็ท ี่ตั้งของกองกำลังก ู้ชาต ิรัฐฉาน (ไทใหญ่) ต่อมา 
กลุ่มนี้ได้สลายต ัวลงไปเน ื่องจากผู้นำเส ียชีว ิต ต่อมาในราวปี พ.ศ. 2508 ชาวล ัวะ 
(ปลัง) อพยพมาจากเมืองแจ้ (แช่) สิบสองปันนา มณฑลยูนนาน สาธารณร ัฐประชาชน 
จ ีน เนือ่งจากเหตุผลทางการเมือง ได ้ทราบว่ามีชุมชนชาวลัวะ (ปลัง) อาศัยอยู่บริเวณ 
ห้วยน้ าข ุ่นจ านวน 3 หลังคาเรือน และชาวไทใหญ่อีก 1 หลังคาเร ือน จึงเข้ามาสมทบ 
จากน ั้นกลุ่มไทใหญ่ และไทล ื้อได้ อพยพเข ้ามาอ ีก จนกลายเป็นชุมชนใหญ่ข ึ้น 
ในปัจจุบันมีจ านวนประชากรท ั้งส้ิน 377 คน 

6.1 ต าราการทำนายด้วยกระด ูกไก่ของกล ุ่มลวัะ (ปลัง) 
กลุม่ลวัะบา้นห้วยน้ าขุน่ มีความเชื่อเรื่องการท านายด้วยกระดูกไก่ ทองค า 

บริจิตร และสิงค า ตาสาย (2547) ใช้การดูกระดูกไก่ เลือด และอากัปกิริยา ของไก่
หลายวิธีและหลายโอกาสในการท านาย จากค าบอกเล่าผู้ให้ข้อมูล มีต าราการ
ท านายกระดูกไก ่โดยใช้ขาไก่ท่อนบน ต าราเขียนด้วยหมึกด าบนกระดาษสา ขนาด 
20 เซ็นติเมตร x 20 เซ็นติเมตร บนัทึกด้วยอักษรธรรมล้านนา มีบางค าออกเสียงเป็น
ภาษาลัวะ จ านวน 7 หน้า เย็บเป็นเลม่ดา้นบน รวมไว้กับต าราท านายโชคชะตาแบบ
อืน่ๆ จึงได้ท าส าเนาและถอดความเป็นภาษาไทยโดย พระมหาอานนท์ เจา้อาวาสวัด
ห้วยน้ าขุ่น (การส่ือสารส่วนบุคคล, 2550) ต าราการท านายด้วยกระดูกไก่มี
โครงสรา้งส าคัญสามส่วน ดังนี ้(พลวัฒ ประพัฒนท์อง, 2549) 

ส ่วนน า กล ่าวถึงการทายล ักษณะของผู้ที่มาขอคำทำนายว่ามีกิริยาท่าทาง 
อย่างไร เช่น เอามือลูบปาก เอามือจับขา เป็นต ้น การทำนายจะบอกถ ึงส่ิงของที่ 
หายไปและการเจ็บไข้ได้ป่วย มีจ านวน 10 ค าทำนาย เรียกในตำราว่า “ส่วนนามทัก” 
ส่วนกลางหรือส่วนค าท านายหลัก เป็นค าท านายเกี่ยวกับกระดูกขาบนของไก่ว่า มี 
จ านวนล ักษณะรูทีก่ระด ูกขาไก ่ โดยแสดงรูปแบบของกระด ูกที่มีไม้ขนาดเล ็กเสียบลง 
ไปในรูกระด ูกจำนวน 160 รูปแบบ และคำทำนายลักษณะกระด ูกไก่แสดงเป็นรูป
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ทรงกระบอก (ส่ีเหล่ียมผืนผ้ายาว) คู่กันเปรียบเป็นขาซ ้ายขาขวา รูปไม้ขนาดเล ็กที่
เสียบในรูที่กระดูกไก่เริ่มต้นจากรูที่กระดูกข ้างละ 1 รู ไปจนจบคำทำนายกระดูก มี
ข้างละ 1 รูเชน่กัน จาก 160 ค าทำนายนี ้น ามาจ ัดกลุ่มได้ 8 กลุม่ ดังนี้ 

1. ไข้ และไข้เนือ่งจากผิด และผิดผ ี70 ค าทำนาย 
2. ไข้ หรือเป็นไขเ้นือ่งจากผิด และผิดผ ี43 ค าทำนาย 

รวมกับเรือ่งค้าขาย 
3. ผิดและผิดผ ี20 ค าทำนาย 
4. ค้าขายที่กลา่วถึงโชคดีและโชคร้าย 19 ค าทำนาย 
5. ผิด ผิดผ ีและเรือ่งค้าขาย 3 ค าทำนาย 
6. ค าทำนายใหท้ าอะไรบางอย่าง 2 ค าทำนาย 
7. ค าทำนายเรือ่งข้าศึก 1 ค าทำนาย 
8. ค าทำนายทีบ่อกว่าไม่ดีไม่ร้ายและไม่มีค าทำนาย  2 ค าทำนาย 

จากกล ุ่มเนื้อหาข ้างต้น พบว่า ต าราเล ่มนี้ให ้ความสำคัญเรื่องผีมากที่สุด 
โดยผู้ท าให้เจ็บป่วยและส่งผลถ ึงการค้าขาย จ านวน 113 ค าทำนาย รองลงมาคือ 
เรือ่งขวัญ มีจ านวน 13 ค าทำนาย ซึ่งส่วนใหญ่ คือ เป็นไข ้เนื่องจากขวัญหนี เห ็นสัตว์ 
ท าใหเ้สียขว ัญ และทีร้่ายแรงทีสุ่ด คือ คนไข ้ตาย และผีได้ขวัญไปแล้ว 

ส่วนท ้ายหรือส ่วนคาถา เป ็นส ่วนคำภาษาบาลีปนคำในภาษาสันสกฤต 
เปน็คาถาที่ใช้เสกใส่กระด ูกไก ่3 ครัง้ สรปุความหมายของคาถาว ่าเป็นคาถาท ี่ท าให ้
สัตว์เช ื่อง ซึ่งจะเห็นว่าแม้การทำนายจะเป็นเรื่องผีและเรื่องเจ็บไข้ทั้งหมด แตกยังมี 
การสรุปด้วยคาถาในทางพราหมณ์ 

6.2 ขัน้ตอนและโอกาสในการทำนาย 
การท านายกระดูกไก่ของชาวลัวะ (ปลัง) บ้านห้วยน้ าขุ่นนั้น จากการ

สัมภาษณ ์สิงค า ตาสาย (การส่ือสารส่วนบุคคล, 2549) พบว่าผีต้องการค าท านาย
จะต้องน าไก่ของตนที่เล้ียงไว้ในบริเวณบ้านมาฆ่าด้วยวิธีใดๆ ก็ได้ ล้างขาไก่ให้
สะอาดแล้วมัดขากับหัวใหต้ิดกบัล าตัว จากนั้นน าไปต้ม เมื่อสกัดแลว้ จึงน าไปท่ีบ้าน
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หมอไก่ (ผู้ท านาย) ถ้าพบหมอไก่ก็สามารถดูได้ แต่ถ้าหากไม่พบก็สามารถฝากเรื่อง
ไว้แล้วมารับค าท านายภายหลัง  

โอกาสที่จะท านายด้วยกระดูกไก่นั้นจะเป็นพิธีขึ้นบ้านใหม่ พิธีแต่งงาน
ตรวจดวงชะตา หรือเดินทางไกลโดยเฉพาะเดินทางไปค้าขาย ช่วงเวลาที่เหมาะสม 
ในการน ากระดูกไกม่าท านาย คือ ระหว่างขึ้น 1 ค่ า ถึง 15 ค่ า แต่ละเดือนจะมีคนมา 
ใหห้มอดูกระดูกไกป่ระมาณ 14 ถึง 15 คน และโดยเฉล่ียคนหนึ่งคนอาจดูโชคชะตา 
ด้วยกระดูกไก ่3 ครัง้ต่อป ี

6.3 ผีกับสังคมลัวะ (ปลัง) จากตำราการทำนายด้วยกระดูกไก่ 
ความเชื่อเรื่องลึกลับที่อธิบายไม่ได้นั้น ได้ถูกสร้างให้เป็นรูปธรรมเชิง

สัญลักษณ์ต่างๆ และผีก็คือลักษณะหนึ่ง เป็นความเชื่อดั้งเดิมก่อนที่ศาสนาจะเข้า
มามีบทบาท แต่ก็ยังพบว่ามีการผสมผสานความเชื่อเรื่องผีในกลุ่มวัฒนธรรมต่างๆ 
เสมอ ดังนั้นความเชื่อเรื่องผีจึงปรากฏในต าราท านายกระดูกไก่ของชาวลัวะ (ปลัง) 
บ้านห้วยน้ าขุน่ พบว่าสามารถแยกผีออกเปน็ 6 กลุม่ ดังนี ้

 
ผีบรรพบุรุษ ผีป่า/สัตว์ป่า ผีที่ท ากิน ผีเรือน ผีเมือง ผีอ่ืนๆ 

1.ผีลุงตา 
2.ผีปู่ตาย่ายาย 
3.ผีลุงปู่ 
4.ผีแม่กองกิน 
5.ผีปู่ย่าตายาย 
6.ผีฝ่ายแม่ 

1.ผีรุ้งท้ายน้ า 
2.ผีจอมปลวก 
3.ผีไม้ 

1.ผีร่องน้ า 
2.ผีที่ดอน 
3.ผีเหมืองฝาย 
4.ผีขวัญข้าว 

1.ผีหัวบันได 
2.ผีใต้ถุนเรือน 
3.ผีตีนบันได 
4.ผีเตาไฟ 
5.ผีเสี่ยวเรือน 
6.ผีเรือน 
 

1.ผีเสี่ยวเมือง 
2.ผีที่สูง 
3.ผีหลักเมือง 
4.ผีป่าช้า 
5.ผีเมือง 
6.ผีหนเหนือ 
7.ผีสะพาน 
8.ผีทางหลวง
หรือแม่น้ า 
9.ผีอารักษ์ 
10.ผีท้าวพญา 

1.ผีปัดที่หนึ่ง 
2.ผีปีศาจ 
3.ผีร้าย 
4.ผีที่เลี้ยง 

 รวม  34 ตน 
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จากกลุ่มของผีที่ระบุในตำรา 6 กลุ่ม จ านวนทั้งส้ิน 34 ตน ผีส่วนใหญ่อยู่ 
ในคำทำนายประเด็นผิดผ ีและพบว ่า ผีทีอ่ยู่ในบ้าน เชน่ ผีเรือน และผีบรรพบุรุษกับผี
ที่อย ู่นอกบ้านที่เกี่ยวกับเมือง จะมีจ านวนมากกว่าผีที่ท ากัน หรือผีที่อยู่นอกเมือง 
หรือผีสัตว์ป่า เช่น ผีรุง้ (เหยี่ยว) ท้ายน้ า 

ในค าท านายยังมีเนื้อหาเกี่ยวกับสาเหตุการเป็นไข้เนื่องจากท าผิด ชนิด
ต่างๆ อีก โดยระบุผิดต่อส่ิงต่างๆ 20 ชนิด แบง่การผิดได้ 2 ประเภท คือ 

ผิดภายในบ้านเรือน ได้แก่ ตีนบันได ข้างเตาไฟ คุ้มเรือน ประตูบ้าน 
บันได ทีน่อน เสีย้วเรือน หัวนอน เหนอืประตู ผิดกลางเรือนกลางบ้าน จะสังเกตได้ว่า 
ผิดที่เกิดขึ้นในบริเวณบ้านนั้นให้ความส าคัญกับประตู บันได ที่นอน ที่กลางเรือน 
เส้ียวเรือน (ซึ่งหมายถึงส่ิงที่ดูแลรักษาบ้าน) และเตาไฟ แต่ไม่มีเรื่องความสัมพันธ์ 
ระหว่างคนในบ้านหรอืเรื่องความประพฤติของคน 

ผิดที่เกิดขึ้นนอกบ้าน ได้แก่ บ่อน้ า ฉางขา้ว น้ าห้วย ไม้ไผ่ ท่าน้ า ดงป่าไม้ 
หลักไม้เก่า ท่ีสูง กองไม้ เป็นเรื่องผิดต่างๆ ท่ีมีแหล่งก าเนิดนอกบ้าน แต่ต้องน ามาใช้
ในบ้าน เช่น น้ า แหล่งน้ า และไม้ที่น ามาใช้งานในชีวิตประจ าวัน แต่ไม่มีเรื่อง
ความสัมพันธ์ระหว่างคนนอกบ้าน หรือเรื่องความประพฤติของคนภายนอกบ้าน 
นอกจากนีย้ังมีผิดแกรนซึ่งยังไม่สามารถจัดกลุ่มได้ 

ในเรื่องผดิและผิดผ ีเปน็ความเชื่อทีเ่ป็นกฎเกณฑ์ ทางสังคมที่พบโดยทัว่ไป
ในเขตอนุภูมิภาคลุ่มน้ าโขงตอนบน เพื่อควบคุมสังคมให้สงบสุข สะท้อนถึงการอยู่
ร่วมกัน ส่ิงแวดลอม พฤติกรรม ล าดับชั้นในสังคม ศีลธรรมจรรยา สามารถแบ่งเป็น 
3 ประเด็น ดังนี ้

ประเด็นที่หนึ่ง การท านายเป็นเรื่องเฉพาะที่ เกิดในบ้านและเมือง 
หมายถึง การกระท าผิด และผิดผใีนสังคมชาวลัวะเกี่ยวกับบ้านและเมืองจนต้องมีผี
จ านวนมากมาปกปักรักษาไม่ให้คนผิดผี และการอธิบายถึงการป่วยไข้เนื่องจากผิด
ในกรณตี่างๆ ต่อส่ิงแวดลอม เช่น น้ า แหล่งน้ า และไม้ทีน่ ามาใช้งานในบ้าน 
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ประเด็นที่สอง เป็นค าท านายที่มีบทบาทของผีและผิดที่เกี่ยวกับการเจ็บ
ไข้ และการค้าทีเ่กิดขึ้นในเมือง และในบางค าท านายกจะมีวิธีแก้ เช่น การบวงสรวง 
หรือการซ้อมแซม 

ประเด็นที่สาม เนื่องจากไก่ที่น ามาท านายนั้นเป็นไก่ที่อาศัยอยู่ในบ้านที่
เป็นส่วนหนึ่งของเมือง จึงอาจอธิบายได้ว่าการท านายด้วยกระดูกไก่นั้นมี 
ความสามารถเฉพาะการท านายในบริเวณที่ไก่อาศัยอยู่ และสามารถสะท้อนเพียง 
อ านาจของผีบ้านและผีเมือง รวมถึงผิดภายในบ้าน และผิดส่ิงของภายนอกที่น าเข้า
บ้านเท่านัน้ 

จากต าราการท านายด้วยกระดูกไก่ของชาวลัวะ (ปลัง) บ้านห้วยน้ าขุ่น 
สรุปเป็นความสัมพันธ์ระหว่างไก่ที่ เ ล้ียงในบ้านหรือที่ เ รียกว่าไก่ บ้าน ซึ่ งมี
ความสัมพันธ์กับพื้นที่ของบ้าน พื้นที่ของเมือง ในสังคมของมนุษย์ที่ก าลังก้าวเข้าสู่ 
สังคมแบบเมืองที่มีความซับซ้อนของความสัมพันธ์ในด้านต่างๆ จึงต้องมีผีบ้าน       
ผีเมือง ผีบรรพบุรุษ มาคอยก ากับการกระท าและอธิบายเหตุแหง่การป่วยไข ้

อีกประเด็นหนึ่ง คือ เรือ่งการค้าขาย ซึ่งเกิดขึ้นในสังคมที่ซับซ้อนโดยไม่ได้ 
เกิดจากปัจจัยการผลิตในด้านเกษตรกรรมเพียงอย่างเดียว แต่มีการแลกเปล่ียน
สินค้าและการค้าขาย โดยเฉพาะเมืองต่างๆ ที่อยู่ในอนุภูมิภาคลุ่มน้ าโขงตอนบน
ส่วนใหญ่เกิดขึ้นและขยายตัวเนื่องจากเป็นตลาด และชุมทางการค้าบนเส้นทาง
การค้าภายในอนุภูมิภาค เช่น เมืองเชียงตุง รัฐฉาน สหภาพพม่า เป็นต้น 

6.4 สรปุการท านายด้วยกระดูกไกจ่ากต าราทีพ่บในบ้านห้วยน้ าขุน่ 
6.4.1 ความสัมพันธร์ะหว่างเจ้าของไก่กับบ้านเรือนและเมือง 
ไก่บ้าน จากต าราการท านายกระดูกไก่เป็นเครื่องมือที่สะท้อนสภาวะ 

ความเป็นอยูเ่รือ่งการเจ็บไขใ้น “พืน้ท่ีบริเวณบ้าน” ของเจ้าของไก่ผ่านผีเรอืน ผีบรรพ
บุรุษ และผิดภายในบ้าน ตลอดจนเป็นการสะท้อนถึงพฤติกรรมการท านาย 
พฤติกรรมของเจ้าของไก่บ้านท่ีมีต่อ “พืน้ท่ีเมือง” ผ่านผีระดบัเมือง และผิดต่อส่ิงของ
ภายนอกที่น าเข้าบา้น 
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6.4.2 จุดเปล่ียนพืน้ท่ีชีวิต 
จากสาเหตุความต ้องการคำท านายในเรื่องการแต ่งงาน การสร ้างเรือน 

ใหม่ การเดินทางไกล หรือการย้ายที่อยู่เป็นเวลานานโดยเฉพาะเรื่องการเดินทาง 
ค ้าขาย เป ็นเรื่องการเปล่ียนแปลงเกี่ยวกับ “พ ื้นท ี่ของตนเอง” และในกรณีค้าขายก็ 
ต ้องการความมั่นใจว่าจะประสบความสำเร็จ เพราะผีทีต่ ้องการคำทำนายต้องพ ึ่งพา
ปัจจัยการค้าเป ็นหลัก หากการค้าขายไม่ดีจะส่งผลถึงความเปล ี่ยนแปลงในช ีวิตตน 
และครอบครัวได้ 
 
7. อภิปรายผล 

การท านายด้วยกระดูกไก่มีการกระจายทั่วไปอนุภูมิภาคลุ่มน้ าโขง 
งานวิจัยนี้พบว่าระหวา่งป ีพ.ศ. 2547-2550 เป็นวิธีการท่ียงัด ารงอยู่ในกลุ่มชาติพันธุ์ 
บางกลุ่ม แม้ว่าการท านายจะถูกปรับไปให้สอดคล้องกับวิถีชีวิตที่เปล่ียนแปลงหรือ 
เปน็เพียงรอ่ยรอยทีบั่นทึกไว้ 

จากการสัมภาษณ์และสังเกตแบบมีส่วนร่วมพบว่า กลุ่มชาติพันธ์ต่างๆ ใน
เขตจังหวัดเชียงรายใช้ไก่ท านายชีวิต ส่วนใหญ่เป็นการท านายคู่ตรงข้าม เช่น ดี
หรือไม่ดี การเสีย่งทายทางเลือกในชีวิต และการเปล่ียนผ่านสถานภาพในชีวิต แต่ไม่
พบการใช้กระดูกไกใ่นการท านายชวีิตในกลุ่มชาติพันธุท์ีใ่ช้ภาษาตระกูลไท แต่พบใน
การท านายในวรรณกรรมล้านนาที่เป็นการเส่ียงทายกระดูกไก่แห่งที่เคยใช้ทายแล้ว 
โดยน ามาแช่น้ า แล้วน าไม้มาเสียบรูกระดูกเพื่อท านายใหม่ อย่างไรก็ตามการ
ท านายด้วยกระดูกไก่ ไม่ปรากฏในกลุ่มชาติ พันธุ์ที่ เร่ ร่อน เช่น กลุ่มมลาบลี 
(ผีตองเหลือง) 

นอกจากนี้ต าราการทำนายด้วยกระดูกไก่ของกลุ่มชาติพันธุ์ลัวะ (ปลัง) 
ยังถูกนำมาแปลเป็นภาษาไทยเพือ่ศึกษาเปรียบเท ียบก ับการทำนายช ีวิตประจำวันที ่
ไม่ได้ใช้ต าราของแต่ละชาติพันธ์ุ พบว ่าส ่วนใหญ่ต ารานั้นเป็นการทำนายเรื่อง 
ความเจ ็บป่วยทีเ่ก ิดจากผ ี รวมถึงการเสียขวัญ การทำผิดในบางคำทำนายย ังได้บอก 
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ถึงว ิธีแก้ไว้ด้วย แต่เมื่อน ามาสังเคราะห์กับพื้นที่ต่างๆ ที่ปรากฏในคำอธิบายนั้น 
พบว ่าการทำนายเป ็นเรื่องของพ ื้นท่ีทางส ังคมที่มนุษย์อาศัยอยู่ และการเปล่ียนแปลง 
พืน้ทีท่ัง้ทางกายภาพและทางสถานภาพ 

เนื้อหาการทำนายที่ปรากฏในตำราการทำนายกระดูกไก่ของล ัวะ (ปลัง) 
สอดคล้องกับการศ ึกษาก่อนหน้านี้โดย เรณู วิชาศิลป์ (ม.ป.ป.) แต่มีข ้อจ ากัดคือ 
ชื่อของต ัวทายทีย่ังไม่สามารถเข ้าใจได้ และพบว่าต ารานั้นมีรายละเอียดเป็นจ านวน 
มาก อย ่างไรก็ตามผู้ใช้ไม ่ได้ใช้ค าท านายที่ซับซ ้อนเหล่านั้นกลับเลือกการทำนาย 
แบบคู่ตรงข ้าม 

ผลของการวิจัยอกีประเด ็นหนึง่ค ือ ไม่พบว ่ามีการใช้การท านายด้วยกระดูก 
ไก่ในกลุ่มคนไท ทีย่ังดำรงอยู่ในปัจจุบัน เช่น ไทล้ือ ไทยวน ไทเขิน ไทใหญ ่ ทั้งที่ต ารา 

ที่พบก ่อนหน้านี้ระบุว ่ากลุ่มชาติพันธ์ุในวัฒนธรรมล ้านนาใช้ กระดูกไก่ แห ้ง3 

ในการทำนายชีวิตได้อีกว ิธีหนึง่ 
จากผลการวิจัยพบว่ากลุ่มชาติพันธุ์ลัวะ (ปลัง) หมู่บ้านห้วยน้ าขุ่น มีการ

ท านายชีวิตอยู่สองระบบ คือ ระบบการท านายที่เป็นวงจรที่ชัดเจน เช่น การท านาย
แบบ “ตัวพึง่” จะหมุนเวียนการท านายตามตัวสัตว์ประจ าวงรอบ เป็นวงจรในแต่ละปี
ทีเ่ทยีบกับอายุ อีกรูปแบบหนึ่งไม่เป็นวงจร เป็นการเส่ียงทายด้วยกระดูกไก่ที่พบใน
ต าราของหมู่บ้าน คาดว่าเป็นวิธีการท านายที่หลงเหลืออยู่ การท านายที่กลุ่มปลังนี ้
ได้รับอทิธพิลจากกลุ่มไทเขินท่ีเชยีงตุง (พลวัฒ ประพัฒนท์อง, 2555) 

วิธีการท านายเป็นวงจรของปีเทียบกับอายุปรากฏในการท านายชีวิตของ 
คนล้านนาหลายรูปแบบ งานวิจัยนี้จึงกล่าวว่าการท านายเป็นวงจรหรือเป็นวงรอบ 
เป็นการท านายที่สอดคล้องกับมนุษย์ เมื่อกระบวนทัศน์ในการด ารงชีวิตเป็นสังคม 

                                         
3 ในค้าวซอธรรมเร่ืองเจา้สุวัตร์ มีการกล่าวถึงการใช้กระดูกไก่ในการท านายโดยหมอดู

กระดูกไกจ่ะใชก้ระดูกไก่ตากแห้งทีส่ะสมมาเป็นจ านวนมาก โดยเสี่ยงทายในการจับกระดูกไก่มาคู่
หนึ่งแล้วน าไปแชน่้ าเพ่ือที่จะเห็นรูแล้วจึงใชไ้ม้เสียบ เม่ือทายเสร็จแล้วก็จะเก็บไว้ท านายต่อไป 
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เกษตรกรรมติดพื้นท่ี และมีการใช้ทีด่ินอยา่งเข้มข้น 
ส่วนการท านายที่เป็นการเส่ียงทายที่ไม่เป็นวงจร เช่น การท านายด้วย 

กระดูกไก่ เป็นการอธิบายเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์กับพื้นที่ที่ไม่มีความ
แน่นอน ส าหรับสังคมแบบเก็บของป่าล่าสัตว์และการท าเกษตรกรรมแบบย้ายถิ่นที่
ต้องเส่ียงเลือกหนทางและตัดสินใจเปล่ียนแปลงพื้นที่ที่เป็นปัจจัยการผลิตหลัก แต่
เมื่อสังคมกลายเป็นสังคมเกษตรกรรมที่ใช้พื้นที่อย่างเข้มข้น การด ารงอยู่ของการ
ท านายทีใ่ช้กระดูกไกจ่ึงเหลือเพียงการท านายแบบคู่ตรงข้ามเท่านั้น เช่น ดีหรือไม่ดี 
(พลวัฒ ประพฒันท์อง, 2550) 

ในกลุ่มชาติพันธุท์ีพู่ดภาษาตระกูลไทสืบเนื่องจากสังคมเปล่ียนจากสังคม 
แบบเก็บของป่าล่าสัตว์และการท าเกษตรกรรมแบบย้ายถิ่นมาเป็นการท า
เกษตรกรรมที่มีพื้นที่แน่นอน โดยมีวิถีชีวิตที่เป็นวงรอบปีที่คงที่ ผนวกกับการรับเอา
พุทธศาสนาที่เปน็ศาสนาของคนเมืองเข้ามาแทนที่การนับถือผีและธรรมชาติ การฆ่า
สัตว์นั้นเป็นการผิดศีล การท านายจึงหมดความนิยมไปเหลือเพียงการน ากระดูก
ขาไก่แหง้ทีเ่คยเส่ียงทายมาแล้วมาใช้แทน 

การศึกษาการท านายชีวิตด้วยกระดูกไก่ในกรณีนี้พบว่าความสัมพันธ์
ระหว่างมนุษย์กับไก่นั้นมีเหตปัุจจยัมาจากวิธีการผลิตที่แตกต่างกัน ไม่ใช่สาเหตุและ
ปัจจัยหลัก หรือใช้อธบิายให้ครอบคลุมถงึระบบความสัมพนัธอั์นหลากหลายระหวา่ง
มนุษย์กับไก่ได้ 
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ภาพที่ 1  ความส ัมพันธ ์ระหว ่างการทำนายกระดูกไก่ของแต่ละกลุ่มชาต ิพันธ ุ์กับ 

ระบบการผลิต 
 
8. สรุป 

การท านายชีวิตด้วยกระดูกไก่นั้นเกิดขึ้นในสังคมที่เก็บของป่าล่าสัตว์
(Hunter-Gatherer) ที่ท าเกษตรกรรมแบบย้ายถิ่น ซึ่งสืบเนือ่งมาในช่วงต้นของสงัคม 
เกษตรกรรมแบบใช้ที่ดินอย่างเข้มข้น แต่ลดลงเหลือเพียงหลักฐานการบันทึกเมื่อมี
การรับเอาความเชื่อแบบศาสนาหลักเข้ามา 

ความสัมพันธ์ระหว่างคนกับไก่พัฒนาไปตามสังคม คือในสังคมเร่ร่อนแบบ
ชาวมลาบลี ไก่เป็นไก่ป่าเร่ร่อน คนก็เร่ร่อน สอดคล้องกับค ากล่าวของชาวมลาบลี 
กล่าวว่า “คนก็กลัวสัตว์ สัตว์ก็กลัวคน” แต่เมื่อสังคมมนุษย์เปล่ียนจากสังคมเก็บ 
ของป่าล่าสัตว์และท าเกษตรกรรมแบบย้ายถิ่นเป็นสังคมขนาดเล็กที่มีความสามารถ 
ในการล่าสัตว์ ไก่ป่าเป็นสัตว์ชนิดหนึ่งที่ถูกล่า อีกทั้งไก่ก็มีพัฒนาการในลักษณะกึ่ง
เชื่องและไม่เชื่อง จึงเกิดการทับซ้อนระหว่างพื้นที่ท ากินของคนกับพื้นที่ของไก่ป่า 
เหน็ได้จากจินตนาการเรื่องพื้นท่ีในต าราการท านายด้วยกระดูกไก ่ซึ่งพบว่าไม่ได้เปน็ 
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วงจรหรอืวงรอบแบบแนวคิดของสังคมเกษตรกรรม 
กลุม่ชาติพันธุ์ต่างๆ ได้ปรับเปล่ียนการท านายเพื่อรับใช้สังคมเกษตรกรรม 

และสังคมเมืองในการอธิบายการปรับเปล่ียนสถานะ การเปล่ียนพื้นที่ เช่น การ
แต่งงาน การขึ้นบ้านใหม่ การเดินทางค้าขาย หรือการเปล่ียนที่ท ากินเป็นระยะ 
เวลานานๆ ดังนั้นการท านายด้วยกระดูกไก่จึงเป็นลักษณะเฉพาะของสังคมที่เก็บ 
ของป่าล่าสัตว์และการเกษตรกรรมย้ายถิ่นที่มีการสร้างพื้นที่ขึ้น เพื่ออธิบายความ
จริงจากการทับซ้อนของพื้นท่ีระหว่างคน ไก่ และธรรมชาติก่อนท่ีจะมีศาสนา 

 
เอกสารอา้งอิง 

กัลยา ติงศภัทิย,์ สุกัญญา สุจฉายา, ชมนาด ศีติสาร, และพลวฒั ประพัฒน์ทอง.
(2549) ความหมายและบทบาทของไกใ่นโลกทัศนข์องชาวอาขา่ใน
ความสัมพันธร์ะหว่างมนษุย์กับไก่ จากพิธกีรรมและคตคิวามเชื่อในกลุ่ม
ชาติพันธุ,์ เชียงราย: โครงการจัดตั้งพิพิธภัณฑ์อารยธรรมลุ่มน้ าโขง. 

ค ่าวซอธรรมเรือ่งเจ ้าสุว ัตร์, (ม.ป.ป.) กรุงเทพฯ: ประเทืองว ิทยา. 
ฉวีวรรณ ประจวบเหมาะ, สรนิยา ค าเมือง, สมรักษ์ ชัยสงิห ์กานานนท์, บุญสม 

ชีรวณ ิชยก์ลุ และอธติา สุนทโรทก. (2555) ปริศนาวงศาคณาญาติ “ลัวะ”, 
กรงุเทพฯ: ศูนยมาน ุษยว ิทยาสิรินธร. 

ทวี สว่างปัญญากร. (2533) พงศาวดารเช ียงตุง, ม.ป.ท. 
บุญช่วย ศรสีวัสดิ์. (2547) 30 ชาติเชียงราย, กรุงเทพฯ: ศยาม. 
พลวัฒ ประพัฒนท์อง. (2549) ต าราการทำนายด ้วยกระดูกไก ่บ้านห ้วยน้ าขุน่ 

อ าเภอแม ่ฟ้าหลวง จงัหว ัดเช ียงราย. ใน ความส ัมพันธ ์ระหว่างมน ุษย์กบั 
ไก่จากพิธีกรรมและความเช ื่อในกลุ่มชาติพันธ์ุจงัหวดัเชยีงราย (น. 25-59), 
เชยีงราย: โครงการจัดตั้งพิพิธภัณฑ์อารยธรรมล ุ่มน้ าโขง มหาว ิทยาลัย  
แมฟ้่าหลวง. 

 



MFU CONNEXION, 2(1) || page 24 

พลว ัฒ ประพัฒนท์อง. (2550) บทบาทและพ ิธีกรรมของการทำนาย ที่มีต่อการ
ด ารงช ีวิตของกล ุ่มชาติพันธ ุ์ลัวะ ในหม ู่บ้านห้วยน้ าขุน่ อ าเภอแมฟ้่าหลวง 
จังหว ัดเช ียงราย (รายงานผลการวิจัย), กรงุเทพฯ: ส าน ักงาน
คณะกรรมการว ัฒนธรรมแห ่งชาติ กระทรวงวัฒนธรรม. 

พลว ัฒ ประพัฒนท์อง. (2555) ตามรอยไตรภูมใินพ ุทธศาสนาของกลุ่มชาติพันธุ ์
หลอย (ปลัง), รายงานการสำรวจจากเช ียงตงุ เมืองลาถ ึงเม ืองสามเตา้. 
(น. 3-44), เช ียงราย: โครงการจ ัดตั้งพิพิธภัณฑ์อารยธรรมลุ่มน้ าโขง 
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง. 

เรณู วิชาศิลป.์ (ม.ป.ป) การทำนายกระด ูกไก่ของคนไทบางกลุ่ม, ม.ป.ท. 
ส ุกัญญา สุจฉายา. (2549) ไก่เส่ียงทายตวัแรกจากต านานชนชาติไทย: การตคีวาม 

ต านาน, ความสัมพันธร์ะหวา่งมนษุย์กับไกจ่ากพธีิกรรมและคติความเชื่อ
ในกลุ่มชาติพันธุ,์ เชียงราย: โครงการจดัตั้งพพิิธภัณฑอ์ารยธรรมลุม่น้ าโขง. 

สุวรรณา เกรียงไกรเพชร. (2544) 13 ชนเผ่าในลาวตอนใต้: วถิชีวีติและวัฒนธรรม, 
กรงุเทพฯ: ส านักงานกองทุนสนบัสนนุการวิจยั. 

อะกิฌิโนะมิยะ ฟ ูมิอิโตะ. (2550) ไก ่ก ับคนจากม ุมมองช ีวชาติพันธ ุ์ว ิทยา (ชมนาด    
ศีต ิสาร, ผู้แปล), กรุงเทพฯ: อมรนิทร์พริน้ท ์ต ิ้งแอนด์พับลิชช ิ่ง. 

Terwiel, B. J. (1980) The Tai of Assam and ancient Tai Ritual, vol. 2, Gaya 
Bihar: Centre for Southeast Asian Studies. 

 



MFU CONNEXION, 2(1) || page 25 

ค ำศัพท์ทีก่ ำลังสูญไป: ข้อสันนิษฐำนเกี่ยวกับกำรเปลี่ยนแปลงทำงศัพท์  
ในภำษำไทถ่ินที่พูดในจังหวัดน่ำน1 

 

พณิรัตน์ อัครวัฒนำกุล2 
 
บทคัดยอ่ 

บทความนีเ้ป็นส่วนหนึง่ของผลการวิจัยในโครงการวิจัยเรื่อง “การแปรและ การ
เปล่ียนแปลงทางศัพท์และเสียงในภาษาไทถิ่นที่พูดในจังหวัดน่าน” ซึ่งวิเคราะห์และ
เปรียบเทียบการแปรและการเปล่ียนแปลงทางศัพท์และเสียงที่เกิดขึ้นในภาษาไทถิ่น 5 
ภาษา ได้แก่ ภาษาค าเมือง ภาษาล้ือ ภาษาขืน ภาษาพวน และภาษาลาว ที่พูดโดยผู้พูด 
3 รุ่นอายุ โดยน าปัจจัยด้านสถานการณ์การใช้ภาษามาพิจารณาประกอบ รวมทั้งได้
วิเคราะห์แนวโน้มการเปล่ียนแปลงของภาษาไทถิ่นแตละภาษาที่อาจเกิดขึ้นในอนาคต
ด้วย 

ข้อมูลด้านการแปรทางศัพท์ที่น ามาใช้ในบทความนี้ได้จากการเก็บข้อมูลด้วย
การสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาโดยใช้รายการค า 2 ชุด ได้แก่ (1) รายการค าศัพท์ที่ภาษา    
ไทถิ่นทุกภาษาใช้เหมือนกัน (จ านวน 250 ค า) และ (2) รายการค าศัพท์ที่ภาษาไทถิ่น 
ภาษาต่างๆ ใช้แตกต่างกัน หรอืภาษาไทถิ่นภาษาใดภาษาหนึ่งหรือบางภาษาใช้แตกต่าง
จากภาษาไทถิ่นภาษาอื่นๆ (จ านวน 550 ค า) รวมมีค าจ านวนท้ังส้ิน 800 ค า ผู้บอก
ภาษาไทถิ่นแต่ละภาษามีทัง้เพศชายและเพศหญิง แบ่งออกเป็น 3 รุ่นอายุ ได้แก่ รุ่นอายุ

                                                           
1 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัยเรื่อง “การแปรและการเปล ี่ยนแปลงทาง

ศ ัพท์และเสียงในภาษาไทถิ่นที่พูดในจังหวัดน่าน” (Lexical and Phonological Variation and 
Change in Tai Dialects Spoken in Nan Province) ซึ่งได้รับทุนสนับสนุนจากสำนักงาน
คณะกรรมการการอุดมศึกษา และส านักงานกองท ุนสนับสนุนการว ิจัย (2549-2555) 

2 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาศาสตร์ วิทยาลัยนานาชาต ิ มหาว ิทยาล ัยพายัพ 
จังหวัดเชยีงใหม่ 
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ที่ 1 อายุ 60 ปีขึ้นไป รุ่นอายุที่ 2 อายุ 35-50 ปี และรุ่นอายุที่ 3 อายุ 15-25 ปี โดยเก็บ
ข้อมูลจากผู้บอกภาษารุ่นอายุละ 5 คน ดังนั้นจึงมีผู้บอกภาษารวมทั้งส้ิน 75 คน (ภาษา
ไทถิ่น 5 ภาษา X 3 รุ่นอายุ X รุ่นอายุละ 5 คน) ผลการศึกษาการแปรทางศัพท์ในภาษา 
ไทถิ่นทัง้ 5 ภาษา ส่วนหนึง่พบว่ามีค าศัพท์จ านวนหนึ่งที่ผู้พูดไม่ค่อยใช้แล้ว และบางค า
ใช้เฉพาะผู้พูดรุน่อายุที่ 1 ส่วนผู้พูดรุน่อายุที่ 2 และรุ่นอายุที่ 3 แทบไม่ค่อยใช้หรือไม่เคย
ใช้ หรือไม่เคยได้ยินเลย ดังนั้นจึงสันนิษฐานได้ว่าอาจเกิดการสูญของค าศัพท์จ านวน
หนึ่งในภาษาไทถิ่นในอนาคต บทความนี้มีวัตถุประสงค์ที่จะน าเสนอให้เห็นตัวอย่าง
ค าศัพทท์ีสั่นนษิฐานว่า อาจเกิดการสูญไปของภาษาไทถิ่นแต่ละภาษา รวมทั้งแสดงการ
จัดกลุ่มของค าศัพทต์่างๆ ดังกล่าวและแสดงจ านวนของค าศัพทแ์ต่ละกลุ่มเพื่อให้เห็นว่า
ค าศัพทก์ลุ่มใดมีแนวโน้มทีจ่ะสูญไปจากภาษาไทถิ่นในอนาคตอนัใกล้นี ้
 
ค ำส ำคญั: การเปล่ียนแปลงทางศัพท ์/ ภาษาไทถิ่น / จังหวัดนา่น 
 
Abstract 

This paper is a part of the research results of the project entitled, ‘Lexical 
and Phonological Variation and Change in Tai Dialects Spoken in Nan Province’, 
which analyzes and compares variation and change in five Tai dialects, i.e. Kam 
Mueang, Lue, Khün, Phuan and Lao, spoken by three different age groups. The 
domains of language use are also considered. Some speculation on the 
tendency of phonological and lexical change in the future for these dialects are 
proposed. 

The lexical data used in this paper were elicited by interviewing the 
language resource persons (LRPs) using two word lists, i.e., (1) A list of lexical 
items shared among all five Tai dialects (250 items) and (2) A list of lexical items 
used differently among the five Tai dialects or which some dialects use 
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differently from the others (550 items). A total of 800 lexical items were elicited. 
The LRPs, both male and female, are classified into three age groups, an 
elderly group (60 years old and above), a middle-aged group (35-50 years old), 
and a young group (15-25 years old), with five LRPs in each age group. The 
data analyzed for this paper come from a total of 75 LRPs (5 LRPs X 3 age 
groups X 5 Tai dialects). 

A part of the research findings on lexical variation in the five Tai 
dialects showed that some lexical items were rarely used among the speakers. 
Some were used only by the elderly group while the middle-aged and the 
young groups hardly used, or never used, or had never heard them. Therefore, 
lexical loss was speculated to occur in the future of these Tai dialects. This 
paper presents examples of the lexical items of each Tai dialect which tend to 
be lost. The grouping and numbers of those lexical items were presented in 
order to show which groups of lexical items possibly disappear from the Tai 
dialects in the near future. 

 
Keywords: Lexical Change / Tai Dialect / Nan Province 
 
1. บทน ำ 

การสูญของค าศัพท์หรือการสูญศัพท์ (Lexical Loss) เป็นการเปล่ียนแปลง 
ทางศัพท์ประเภทหนึ่งในภาษาที่เกิดขึ้นเมื่อมีการเปล่ียนแปลงด้านความคิดของผู้พูด 
ภาษา กล่าวคือเมื่อผู้พูดภาษาเหน็ว่าค าศัพท์เดิมน ามาใช้ส่ือความคิดหรือความหมาย
ที่ต้องการส่ือได้ไม่ชัดเจน ก็จะน าค าศัพท์ใหม่ซึ่งอาจยืมจากภาษาอื่นหรือค าศัพท์ที่
สรา้งขึ้นใหม่มาใช้แทนค าศัพท์เดิมที่มีอยู่ก็ค่อยๆ สูญไปจากภาษา นอกจากนี้การสูญ
ศัพท์ยังอาจเกิดขึ้นได้เมื่อมีเทคโนโลยีสมัยใหม่เกิดขึ้น มีการน าวัตถุส่ิงของใหม่ๆ เข้า
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มาใช้แทนวัตถุส่ิงของเดิมที่ผู้พูดไม่ค่อยใช้แล้ว ค าศัพท์ที่ ผู้พูดเคยใช้เรียกวัตถุส่ิง
ของเดิมก็ค่อยๆ สูญไป และมีค าศัพท์เรียกวัตถุส่ิงของใหม่เข้ามาแทนท่ี ดังที่ดุษฎีพร 
ช านิโรคศานต์ (2526: 36) เคยกล่าวไว้ว่า “การท่ีค าหรือถ้อยค าส านวนจะสูญไปจาก
ภาษานัน้ เนื่องจากความคิดที่เกี่ยวกับเรื่องนั้นสูญไป ค าซึ่งส่ือความคิดนั้นก็จะสูญไป
ด้วย มีค าจ านวนมากที่เราไม่ได้ใช้ในชีวิตประจ าวัน แต่อาจจะกล่าวถึงเมื่อต้องการพูด
ถึงอดีตหรอืน ามาใช้ในวรรณคดี...นอกจากนี้ศัพท์อาจสูญไปจากภาษาเพราะการสร้าง
ค าที่มีความหมายไม่ต่างกันมากหรือมีความหมายเหมือนกันขึ้นใช้ เมื่อค า 2 ค ามี
ความหมายเหมือนหรอืใกล้เคียงกันมาก ค าหนึง่ซึ่งนยิมมากกว่าจะคงอยู่ต่อไป ส่วนค า
ที่ไม่เป็นที่นิยมมักจะสูญไปจากภาษา...” นอกจากนี้ยังได้ยกตัวอย่างค าศัพท์ที่สูญไป
จากภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่ยังมีใช้ในภาษาไทยถิ่น เช่น ค าว่า ดั้ง “จมูก” ไม่มีใช้ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่ยังมีใช้ในภาษาไทยถิ่นอีสาน ค าว่า หุบ “ปิด” ไม่มีใช้ใน
ภาษาไทยกรงุเทพฯ แต่ยังใช้อยู่ในภาษาไทยถิ่นใต้ เปน็ต้น (2526: 37)  

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับการแปรและการเปล่ียนแปลงทาง
ศัพท์ในภาษาไทถิ่นที่ผ่านมาท าให้ตั้งข้อสังเกตได้ว่างานต่างๆ ได้กล่าวถึงการใช้
ค าศัพทเ์ดิมในภาษาที่มีผู้ใช้น้อยลง หรอืมีการใช้ค าศัพท์เดิมร่วมกับค าศัพท์อื่นไว้ด้วย 
ตัวอย่างเช่น ภาษาพวนท่ีพูดในอ าเภอเมือง อ าเภอบ้านหมี่ จังหวัดลพบุรี ต าบลน้ า
เชี่ยว อ าเภอพรหมบุรี จังหวัดสิงห์บุรี (อุทัยวรรณ ตันหยง, 2526) มีค าศัพท์ที่เลิกใช้
จ านวนหนึง่ในคน 3 ระดับอายุ ผู้พูดภาษาพวนที่มีระดับอายุปานกลางและอายุน้อย มี
การเปล่ียนแปลงการใช้ค ามากโดยได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยกรุงเทพฯ ซึ่งเป็นภาษา
ของทางราชการ เช่นเดียวกับภาษาไทยยวนที่พูดในต าบลดอนแร่ และต าบลคูบัว 
อ าเภอเมือง จังหวัดราชบุรี ที่ศึกษาในงานของ วนิดา สารพร (2531) ซึ่งพบว่าผู้พูด
ภาษาไทยยวนท้ัง 3 ระดับอายุน าค าศัพท์อื่นมาใช้ร่วมหรือใช้แทนค าศัพท์ภาษาไทย
ยวน มากถึงร้อยละ 61.4 และค าศัพท์ภาษาไทยยวนท่ีผู้บอกภาษาทั้งสามระดับอายุ
เลิกใช้มีร้อยละ 24 การเปล่ียนแปลงการใช้ค าในภาษาไทยยวนเกิดจากการได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทยกรงุเทพฯ 
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นอกจากนี้ยังมีงานของอัญชลี บูรณะสิงห์ (2531) ซึ่งศึกษาวิเคราะห์การ
เปล่ียนแปลงการใช้ค าในภาษาไทยโซง (ลาวโซง) ของคน 3 ระดับอายุ ในต าบลบ้าน
ดอน อ าเภออู่ทอง จังหวัดสุพรรณบุร ผลการวิจัยส่วนหนึ่งแสดงให้เห็นว่าผู้บอก
ภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3 ได้น าค าศัพท์อื่นเข้ามาใช้ร่วมหรือใช้แทนค าศัพท์เดิมใน 
ภาษาไทยโซงมากขึ้น งานดังกล่าวยังพบค าศัพท์ที่ก าลังจะหายไปจากการใช้
ชีวิตประจ าวันอีกจ านวนหนึ่งด้วย การเปล่ียนแปลงนี้มีสาเหตุจากผู้บอกภาษาระดับ
อายุที่ 2 และ 3 ได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยกรุงเทพฯ ซึ่งเป็นภาษาของทางราชการ 
ผลการวิจัยดังกล่าวสอดคล้องกับงานวิจัยของ สุวัฒนา เล่ียมประวัติ และกันทิมา 
วัฒนะประเสริฐ (2539) ซึ่งศึกษาการใช้ค าและการแปรของภาษาของคน 3 ระดับอายุ 
ในชุมชนลาวลุ่มน้ าท่าจีน ได้แก่ ชุมชนภาษาลาวโซง ลาวครัง่ ลาวเวียง ลาวใต้ และลาว
พวน พบว่าผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 1 (55-70 ปี) ใช้ค าศัพท์เดิมมากที่สุด และจะลด
น้อยลงตามล าดับในผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 2 (35-50 ปี) และระดับอายุที่ 3 (15-30 
ปี) นอกจากนีผู้้พูดภาษาลาวทั้ง 3 ระดับอายุ ยังมีการใช้ค าศัพท์อื่นด้วย ได้แก่ ค าศัพท์
ภาษาไทยกรงุเทพฯ และค าศัพทท์ีส่รา้งใหม่ 

ผลการวิจัยที่แสดงให้เห็นการแปรค าศัพท์ที่นอกจากจะเกิดจากอิทธิพลของ
ภาษาไทยมาตรฐานแล้ว ยังเกิดจากอิทธิพลของภาษาต่างประเทศด้วย ได้แก่ งานวิจัย
ของสายัณ สวมทอง (2544) ซึ่งศึกษาเปรยีบเทยีบการแปรค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นของคน
สามระดับอายุ ในต าบลควนธานี อ าเภอกันตัง จังหวัดตรัง และสรุปไว้ว่าการแปร
ค าศัพท์เกิดกับผู้พูดระดับอายุที่ 3 มากที่สุด รองลงมาคือระดับอายุที่ 1 และ 2 ตาม
ล าดบ การแปรที่เกิดจากอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานมีมากที่สุดในทุกกลุ่มระดับ
อายุ ส่วนการแปรศัพท์ทีเ่กิดจากอทิธิพลภาษาต่างประเทศ ได้แก่ ภาษาบาลี-สันสกฤต 
ภาษามลายู ภาษาเขมร ภาษาจีน และภาษาอื่นๆ มีเป็นจ านวนน้อยทุกกลุ่มระดับอายุ 
เช่นเดียวกับงานของ รังสิตา สุวรรณมุสิก (2547) ที่ศึกษาการแปรของค าศัพท์
ภาษาไทยถิ่นใต้ อ าเภอเกาะสมุย จังหวัดสุราษฎร์ธานีของผู้พูด 3 ระดับอายุ และสรุป
ไว้ว่าภาษาไทยถิ่นใต้ อ าเภอเกาะสมุย จังหวัดสุราษฎรธ์านีมีการแปรค าศัพท์ที่เกิดจาก
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อิทธิพลของภาษาอื่นๆ หรือภาษาถิ่นอื่น ได้แก่ ภาษาอังกฤษ ภาษาบาลี-สันสกฤต 
ภาษามลายู ภาษาจีน ภาษาเขมร และภาษาไทยมาตรฐาน ผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 3 
ได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานมากที่สุด รองลงมาได้แก่ ระดับอายุที่ 2 และ 1 
ตามล าดับ ผู้บอกภาษาที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศมากที่สุด ได้แก่ ผู้บอก
ภาษาระดับอายุที ่2 รองลงมาคือระดับอายุที่ 3 และ 1 ตามล าดับ ผลการวิจัยดังกล่าว
ยังแสดงให้เห็นรูปแปรของค าศัพท์ที่มีแนวโน้มเลิกใช้ จ านวน 20 หน่วยอรรถ รูปแปร
ของค าศัพทท์ีม่ีแนวโน้มของการใช้สูงขึ้น จ านวน 163 หน่วยอรรถ รูปแปรของค าศัพท์ที่
มีแนวโน้มของการใช้ลดลง จ านวน 146 หน่วยอรรถ และรูปแปรของค าศัพท์ที่มี
แนวโนม้ของการใช้ไม่แน่นอน จ านวน 52 หน่วยอรรถ 

นอกจากนีย้งัมีงานวิจัยของ ศรินยา จิตบรรจง และดุษฎี กองสมบัติ (2551) ที่
ศึกษาเปรียบเทียบการใช้ค าของคนสามระดับอายุในภาษาญ้อ บ้านท่าขอนยาง ต าบล
ท่าขอนยาง อ าเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคามพบว่า ค าที่คน 3 ระดับอายุใช้
เหมือนกันคือใช้ศัพทเ์ดิมมีครึง่หนึง่ คือรอ้ยละ 50 ศัพทเ์ดิมทีผู้่บอกภาษาเลิกใช้มีร้อยละ 
18.42 ผู้บอกภาษาระดับอายุที ่3 มีแนวโนม้ทีจ่ะน าศัพทอ์ืน่มาใช้แทนศัพท์เดิมมากที่สุด 
ส่วนผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 2 ใช้ศัพท์เดิมน้อยที่สุด ใช้ศัพท์เดิมร่วมกับศัพท์อื่นมาก
ที่สุด และใช้ศัพท์อื่นน้อยกว่าผู้บอกภาษาอีก 2 ระดับอายุ ในขณะที่ผู้บอกภาษาระดับ
อายุที่ 1 ใช้ศัพท์เดิมเท่ากับผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 3 และใช้ศัพท์เดิมร่วมกับศัพท์อื่น
เปน็ล าดับที ่2 

เมื่อพิจารณาผลการวิจัยการแปรทางศัพท์ในเอกสารและงานวิจัยต่างๆ 
ดังกล่าวข้างต้น ท าให้เห็นภาพรวมได้ว่า ผู้พูดภาษากลุ่มสูงอายุมีแนวโน้มที่จะใช้
ค าศัพทเ์ดิมมากกว่าผู้พูดภาษากลุ่มกลางคนและกลุ่มวัยรุน่ และกลุ่มวัยรุน่มีแนวโน้มที่
จะใช้ค าศัพท์อื่นแทนค าศัพท์เดิม ภาษาที่มีอิทธิพลต่อการแปรศัพท์ส่วนใหญ่มักเป็น
ภาษาไทยมาตรฐานซึ่งเป็นภาษาของทางราชการ ผลการวิจัยต่างๆ ที่ผ่านมาท าให้เห็น
แนวโน้มของการเปล่ียนแปลงทางศัพท์ในกรณีที่ผู้พูดมีการใช้ค าศัพท์เดิมน้อยลง และ
มีเฉพาะผู้พูดบางกลุ่มอายุโดยเฉพาะกลุ่มสูงอายุเทา่นัน้ทีใ่ช้ค าศัพท์เดิม อาจเป็นไปได้
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ทีจ่ะเกิดการสูญค าศัพท์ไปจากภาษา 
บทความนี้มีวัตถุประสงค์ที่จะน าเสนอให้เห็นตัวอย่างค าศัพท์ที่ไม่ค่อยมีการ

ใช้ในภาษาไทถิ่น 5 ภาษาที่พูดในจังหวัดน่าน ได้แก่ ภาษาค าเมือง ภาษาล้ือ ภาษาขืน   
ภาษาพวน และภาษาลาว รวมทั้งแสดงการจัดกลุ่มของค าศัพท์ต่างๆ ดังกล่าว ข้อมูล
ค าศัพท์และเนื้อหาที่น าเสนอในบทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของผลการวิจัยในโครงการวิจัย
เรื่อง “การแปรและการเปล่ียนแปลงทางศัพท์และเสียงในภาษาไทถิ่นท่ีพูดในจังหวัด
น่าน” ซึ่งวิเคราะห์การแปรและการเปล่ียนแปลงทางศัพท์และเสียงที่เกิดขึ้นในภาษา     
ไทถิ่น 5 ภาษา ได้แก่ ภาษาค าเมือง ภาษาล้ือ ภาษาขืน ภาษาพวน และภาษาลาว 
รวมทั้งเปรียบเทียบการแปรและการเปล่ียนแปลงทางศัพท์และเสียงในภาษาไทถิ่นทั้ง 5 
ภาษาที่พูดโดยผู้พูด 3 รุ่นอายุ โดยน าปัจจัยด้านสถานการณ์การใช้ภาษามาพิจารณา
ประกอบ นอกจากนีย้ังได้วิเคราะห์แนวโน้มการเปล่ียนแปลงของภาษาไทถิ่นแต่ละภาษา
ที่อาจเกิดขึ้นในอนาคตด้วย (ดูรายละเอียดของผลการวิจัยใน พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล, 
2555) 

เนื่องจากผู้พูดภาษาไทถิ่นภาษาต่างๆ ท่ีอาศัยอยู่ในจังหวัดน่าน มักเป็นผู้มี 
ภาวะสองภาษา (Bilingual) หรือผู้มีภาวะหลายภาษา (Multilingual) กล่าวคือนอกจาก
จะสามารถพูดภาษาไทถิ่นท่ีเป็นภาษาแม่ของตนเองได้แล้วยังสามารถพูดภาษาค า
เมืองได้ด้วย และผู้พูดบางคนโดยเฉพาะกลุ่มวัยรุ่นยังสามารถพูดภาษาไทยกลางได้ 
ดังนั้นจึงยอมมีการสัมผัสภาษา (Language Contact) เกิดขึ้นและภาษาไทถิ่นท้ัง 5 
ภาษา จึงมีแนวโน้มที่จะได้รับอิทธิพลจากภาษาค าเมืองซึ่งเป็นภาษากลางที่คนต่าง
กลุ่มต่างภาษาใช้ในการพูดติดต่อส่ือสารกัน รวมทั้งยังอาจได้รับอิทธพลจากภาษาไทย
มาตรฐานซึ่งเป็นภาษาที่ใช้เป็นส่ือการสอนในโรงเรียนและผู้คนใช้ ส่ือสารกันใน
สถานการณท์ีเ่ปน็ทางการด้วย เมื่อมีการสัมผัสภาษาเกิดขึน้ จึงเปน็ไปได้ทีจ่ะมีการแปร
ของภาษาในด้านต่างๆ เกิดขึน้ โดยเฉพาะการแปรด้านค าศัพทซ์ึ่งมีแนวโน้มที่จะเกิดขึ้น
ก่อนการแปรด้านอื่นๆ และการแปรด้านเสียงที่อาจเกิดขึ้นตามมา การแปรของภาษา
ด้านต่างๆ นีอ้าจน าไปสู่การเปล่ียนแปลงของภาษาทีอ่าจเกิดขึน้ในอนาคตได้ 
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ผลการศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงทางศัพท์ในโครงการวิจัยฯ 
ดังกล่าว ส่วนหนึ่งพบว่ามีค าศัพท์บางค าที่ผู้พูดภาษาไทถิ่น โดยเฉพาะกลุ่มวัยรุ่น 
ยืนยันว่าไม่เคยได้ยินหรือเคยได้ยินคนรุ่นสูงอายุใช้ แต่ไม่เข้าใจหรือไม่รู้ว่าค าๆ นั้น 
หมายถึงอะไร นอกจากนี้ยังมีค าศัพทจ์ านวนหนึ่งทีผู้่พูดภาษาไทถิ่นไม่ค่อยใช้แล้ว และ
มีการน าค าศพัทค์ าอืน่มาใช้แทน ลักษณะการใช้ค าศัพทด์ังกล่าวท าใหสั้นนษิฐานได้ว่า 
ค าศัพทเ์หล่านีอ้าจสูญไปจากภาษาในที่สุด 
 
2. วธิดี ำเนินกำรวิจัย 

2.1 รำยกำรค ำส ำหรับเก็บข้อมูล รายการค าที่ใช้ในการเก็บข้อมูลการ
แปรและการเปล่ียนแปลงทางศัพท์ในภาษาไทถิ่นในโครงการวิจัยฯ แบ่งออกเป็น 2 ชุด
ใหญ่ มีจ านวนค ารวมทั้งส้ิน 800 ค า ได้แก่ ชุดที่ 1 เป็นรายการค าศัพท์ที่ภาษาไทถิ่น
ทุกภาษาใช้เหมือนกัน มีค าจ านวน 250 ค า รายการค าชุดนี้ใช้เก็บข้อมูลเพื่อตรวจสอบ
ว่าภาษาไทถิ่นทุกภาษายังใช้ค าศัพท์เหล่านี้เหมือนกันหรือไม่ และชุดที่ 2 เป็นรายการ
ค าศัพท์ที่ภาษาไทถิ่นภาษาต่างๆ ใช้แตกต่างกันหรือภาษาไทถิ่นภาษาใดภาษาหน่ึง
หรือบางภาษาใช้แตกต่างจากภาษาไทถิ่นภาษาอื่นๆ มีค าจ านวน 550 ค า รายการค า
ชุดนีใ้ช้เพือ่ตรวจสอบว่าภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาจะยังคงใช้ค าศัพท์แตกต่างกันหรือไม่ 
หรือภาษาไทถิ่นบางภาษาจะยังใช้ค าศัพท์แตกต่างจากภาษาไทถิ่นภาษาอื่นหรือไม่ 
หากผู้พูดภาษาไทถิ่นใช้ค าศัพท์แตกต่างจากค าที่ก าหนดไว้ในรายการค าทั้งสองชุดก็
จะท าใหส้รปุได้ว่ามีการแปรทางศัพทเ์กิดขึน้และอาจน าไปสู่การสันนษิฐานเกี่ยวกับการ
เปล่ียนแปลงทางศัพทไ์ด้3 
                                                           

3 แหล่งข้อมูลที่ใช้ในการสร้างรายการค าส าหรับเก็บข้อมูลในโครงการวิจัยฯ มีดังนี้ 1. ศัพทานุกรม 15 ภาษา ที่

พูดในจังหวัดน่าน (ธีระพันธ์ เหลืองทองค า และคณะ, 2550) 2. พจนานุกรมภาษาไทยพวน (วรวิทย์ เลี้ยงถนอม, 2532)           
3. พจนานุกรมภาษาล้านนา (สถาบันภาษา ศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่, 2550)  4. พจนานุกรมลาว-
ไทย  (Lao-Thai  Dictionary)  (วีระพงศ์ มี สถาน, 2543) และ 5. พจนานุกรมลาว-ไทย-อังกฤษ (Lao-Thai-English Dictionary) 
ฉบับเฉลิมพระเกียรติ (คณาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตร์ศาสตร์, 2543) (ดูรายละเอียด
เกี่ยวกับการก าหนดรายการค าส าหรับเก็บข้อมูลในพิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2555))  
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2.2 จัดเก็บข้อมูล ในโครงการวิจัยฯ ได้ก าหนดจัดเก็บข้อมูลภาษาไทถิ่น 
ภาษาละ 1 จุด โดยมีเกณฑ์ในการคัดเลือกคือ เป็นหมู่บ้านที่คนส่วนใหญ่ใช้ภาษา     
ไทถิ่นภาษานั้นๆ ในการติดต่อส่ือสารกันในชีวิตประจ าวัน หมู่บ้านท่ีเป็นจุดเก็บข้อมูล 
ภาษาไทถิ่นแต่ละภาษา ได้แก่ ภาษาค าเมืองพูดในหมู่บ้านท่าค้ าสอง ต าบลริม อ าเภอ
ท่าวังผา จังหวัดน่าน ภาษาล้ือพูดในหมู่บ้านหนองบัว ภาษาขืนพูดในหมู่บ้านหนอง
ม่วง ภาษาพวนพูดในหมู่บ้านฝ่ายมูล โดยทัง้ 3 หมู่บ้านตั้งอยู่ในต าบลป่าคา อ าเภอท่า
วังผา จังหวัดน่าน และภาษาลาวพูดในหมู่บ้านนาปัว ต าบลนาปัว อ าเภอเวียงสา 
จังหวัดนา่น 

2.3 กำรคัดเลือกผู้บอกภำษำ ผู้บอกภาษาในโครงการวิจัยฯ มีคุณสมบัติ 
โดยสรปุ คือ ผู้บอกภาษาพูดภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาเปน็ภาษาแม่ ได้แก่ ภาษาค าเมือง 
ภาษาล้ือ ภาษาขืน ภาษาพวน และภาษาลาว และอาจพูดภาษาอื่นๆ เช่น ภาษาไทย 
มาตรฐานได้ดว้ย ผู้บอกภาษามีทัง้เพศชายและเพศหญิง แบ่งออกเป็น 3 รุ่นอายุ ได้แก่ 
รุ่นอายุที่ 1 อายุ 60 ปีขึ่นไป รุ่นอายุที่ 2 อายุ 35-50 ปี และรุ่นอายุที่ 3 อายุ 15-25 ปี 
โดยเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษารุ่นอายุละ 5 คน ดังนั้นจึงมีผู้บอกภาษารวมทั้งส้ิน 75 
คน ผู้บอกภาษาทกุคนมีคุณสมบตัิทัว่ไปคือ มีสุขภาพกายและสุขภาพจิตดี มีอวัยวะใน
การออกเสียงอยู่ในสภาพครบสมบูรณ์ เสียงชัดเจนดีสม่ าเสมอ ไม่ขี้อาย มีไหวพริบ 
และเต็มใจทีจ่ะใหค้วามร่วมมือ ทัง้นีเ้พือ่ให้การเก็บข้อมูลราบรื่นและได้ข้อมูลที่ถูกต้อง 
เทีย่งตรง นา่เชื่อถือ4 

                                                           
4 ในโครงการว ิจัยฯ ไม่ได้ก าหนดคุณสมบัติเรื่องการศึกษา อาชีพ และฐานะทาง

เศรษฐกิจของครอบครัวของผู้บอกภาษา เนื่องจากโครงการว ิจัยฯ มีวัตถุประสงค์ในการศึกษาการ
แปรและการเปลี่ยนแปลงทางเสียง และทางศัพทใ์นภาษาไทถ ิ่นโดยเน ้นตัวแปรเรื่องระดับอายุของ
ผู้พูดเป็นหลัก อยา่งไรก็ตามผู้บอกภาษาในโครงการว ิจัยฯ ที่อยู่ในรุ่นอายุที่ 1 และรุ่นอายุที่ 2 ส่วน
ใหญ่มีระดับการศกึษาเทียบเท ่ากับชัน้ประถมศ ึกษาปีที่ 4-6 และมอีาชีพเป็นเกษตรกร ท าไร่ ท านา 
หรือท าเครือ่งจักสานอยู่ในหมู่บ้าน ฐานะทางเศรษฐก ิจอยู่ในระด ับปานกลาง ส่วนผู้บอกภาษาร ุ่น
อายุที่ 3 หรือกลุ่มวัยรุน่นั้นส่วนใหญย่ังอยู่ในวัยเรยีนและย ังใชชี้วิตอยูก่ับครอบครัวในหมู่บ้าน 
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2.4 วิธีกำรเก็บข้อมูล การเก็บข้อมูลด้วยรายการค าส าหรับทดสอบการ 
แปรและการเปล่ียนแปลงทางศัพท์ใช้วิธีการสัมภาษณ์หรือถามค าถามให้ผู้บอกภาษา 
ตอบหรือออกเสียงค าที่มีความหมายตามที่ก าหนดในรายการค า โดยระหว่างการเก็บ 
ข้อมูลมีการใช้รูปภาพ ของจริงหรือแสดงท่าทางประกอบ เพื่อให้ได้ข้อมูลค าตามที่
ต้องการ และมีการบันทึกเสียงระหว่างการเก็บข้อมูลโดยใช้เครื่องบันทึกเสียงแบบ
ดิจิตอล Sony IC Recorder ICD-MX20 ข้อมูลที่บันทึกไว้จะใช้ส าหรับตรวจทานความ
ถูกต้องเที่ยงตรงของข้อมูลที่ถ่ายถอดเสียงไว้ในแบบสอบถามระหว่างการสัมภาษณ์ผู้
บอกภาษา 

2.5 กำรวิเครำะห์ข้อมูล การวิเคราะห์การแปรและการเปล่ียนแปลงทาง 
ศัพท์มีวิธีการโดยสรุป คือ เปรียบเทียบค าศัพท์ที่ใช้ในภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาทั้ง
ค าศัพท์ที่เหมือนกันและแตกต่างกัน กรณีที่พบว่าภาษาไทถิ่นภาษาใดมีค าศัพท์ค าใด 
เหมือนกันจะตรวจสอบว่าความเหมือนดังกล่าวนั้นเป็นความเหมือนที่มีมาแต่เดิม หรือ
เป็นความเหมือนที่เกิดจากการยืมค าศัพท์จากภาษาไทถิ่นภาษาอื่นหรือภาษาไทย
มาตรฐานมาใช้ โดยใช้วิธีการเปรียบเทียบกับเอกสารและงานวิจัยอื่นๆ ที่เคยมีผู้ศึกษา
รวบรวมไว้ 
 
3. ค ำศัพท์ที่สันนิษฐำนว่ำอำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ิน 

ผลการศึกษาการแปรทางศัพท์ในภาษาค าเมือง (หมู่บ้านท่าค าสอง) ภาษา
ล้ือ (หมู่บ้านหนองบวั) ภาษาขืน (หมู่บ้านหนองม่วง) ภาษาพวน (หมู่บ้านฝ่ายมูล) และ 
ภาษาลาว (หมู่บ้านนาปัว) ท าให้ตั้งข้อสังเกตได้ว่ามีค าศัพท์จ านวนหน่ึงที่ผู้พูดภาษา 
ไทถิ่นทัง้ 5 ภาษา ยืนยันว่าเปน็ค าศัพทท์ีไ่ม่ค่อยใช้แล้วและค าศัพท์บางค าเป็นค าศัพท์
ทีใ่ช้เฉพาะผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 (กลุ่มสูงอายุ) ส่วนผู้พูดรุ่นอายุที่ 2 (กลุ่มวัยกลางคน) และ
รุน่อายุที ่3 (กลุ่มวัยรุน่) แทบไม่ค่อยใช้หรอืไม่เคยใช้เลย นอกจากนี้ยังมีค าศัพท์บางค า
ที่ผู้พูดภาษาไทถิ่นรุ่นอายุที่ 3 ยืนยันว่าเคยได้ยินคนรุ่นสูงอายุใช้ แต่ไม่รู้ว่าหมายถึง
อะไร และมีบางค าที่มีเฉพาะผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 เท่านั้นที่เคยได้ยินหรือเคยใช้ แต่ผู้พูดรุ่น



MFU CONNEXION, 2(1) || page 35 

อายุที่ 2 และรุ่นอายุที่ 3 ไม่เคยได้ยินเลย ดังนั้นจึงสันนิษฐานได้ว่า ค าศัพท์กลุ่ม
ดังกล่าวอาจเกิดการสูญไปจากภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาในอนาคต 

จากการเก็บข้อมูลการแปรทางศัพทใ์นภาษาไทถิ่น 5 ภาษาโดยใช้รายการค า
ส าหรบัเก็บข้อมูลชุดที่ 1 ซึ่งมีค าจ านวน 250 ค า และชุดที่ 2 มีค าจ านวน 550 ค า รวม
จ านวนค าทีใ่ช้เก็บข้อมูลทัง้ส้ิน 800 ค า (ดูหัวข้อ 2.1) พบว่ามีค าศัพท์ที่ผู้พูดไม่ค่อยใช้
แล้ว และสันนิษฐานว่าอาจสูญไปจากภาษารวมจ านวน 60 ค า (ในรายการค าชุดที่ 1 
พบ 16 ค า และในรายการค าชุดที ่2 มี 44 ค า) จ าแนกออกเป็น 4 กลุ่มตามประเภทของ
ค าศัพท์และการใช้ค าศัพท์ของผู้พูด ค าศัพท์ในแต่ละกลุ่มมีจ านวนค า ดังแสดงใน
ตารางที ่1 
 
ตำรำงที่ 1 จ านวนค าศัพทท์ัง้ 4 กลุ่มทีอ่าจสูญไปจากภาษาไทถิ่น 
กลุ่มที่ กลุ่มของค ำศัพทท์ี่อำจสูญไปจำกภำษำไทถิ่น จ ำนวนค ำศัพท์ 

1 ค าศัพท์เรียกสิ่งที่ ไม่ค่อยมีผู้ใช้แล้วหรือเป็นสิ่งที่ ไม่ปรากฏให้เห็นใน
ชีวิตประจ าวันของผู้พูดภาษาไทถิน่ในปัจจบุัน 

19 

2 ค าศัพท์เรยีกชื่อพชืหรือสัตว์ที่ผู้พูดไม่ค่อยเห็น ไม่เคยเห็น หรือไม่รูจั้ก 4 
3 ค าศัพท์ที่ไม่ค่อยมีผู้ใชแ้ล้ว เนื่องจากมีการใชค้ ายืมจากภาษาอ่ืนมาแทน 34 
4 ค าศัพท์ที่มีเสียงพอ้งกับค าศัพท์ค าอ่ืนที่มีความหมายในเชงิลบหรือ

ค าศัพท์ที่ปัจจบุันอาจฟังไม่สุภาพ รวมทั้งค าศัพท์ที่เดิมเคยมีความหมาย
ทางลบมากกว่า 1 ความหมาย ปัจจบุันผู้พูดเลือกใช้เพยีงความหมายเดียว 

3 

 60 
 
ตารางที่ 1 แสดงให้เห็นว่าค าศัพท์แต่ละกลุ่มที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่น มี

จ านวนเรียงล าดับจากมากไปหาน้อย ได้แก่ กลุ่มที่  3 ปรากฏมากที่ สุด (34 ค า) 
รองลงมาคือ กลุ่มที ่1 (19 ค า) กลุ่มที ่2 (4 ค า) และกลุ่มที ่4 (3 ค า) ตามล าดับ 

เมื่อพจิารณาการปรากฏของค าศัพทใ์นกลุ่มต่างๆ อาจกล่าวได้ว่าค าศัพท์ที่มี 
แนวโนม้ค่อนข้างสูงทีจ่ะสูญไปจากภาษาไทถิ่นที่ศึกษาในงานวิจัยนี ้ได้แก่ ค าศัพท์ที่ไม่
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ค่อยมีผู้ใช้แล้ว เนื่องจากมีการใช้ค ายืมจากภาษาอื่นมาแทน และค าศัพท์เรียกส่ิงที่ไม่
ค่อยมีผู้ใช้แล้วหรือเป็นส่ิงที่ไม่ปรากฏให้เห็นในชีวิตประจ าวันของผู้พูดภาษาไทถิ่นใน
ปัจจุบัน  

ค าศัพท์ที่ปรากฏในภาษาไทถิ่นและสันนิษฐานว่าอาจสูญไปในอนาคตแยก 
กล่าวในหวัข้อ 3.1-3.4 และตัวอย่างค าศัพท์ที่สันนิษฐานว่าอาจสูญไปจากภาษาไทถิ่น
แสดงไว้ในตารางที ่2-5 โดยในตารางที ่2-5 จะแสดงจ านวนผู้พูดค าศัพท์ทั้งสามรุ่นอายุ
ก ากับไว้ด้วย เพื่อแสดงให้เห็นสัดส่วนชัดเจนว่าค าศัพท์ใดมีผู้ใช้มากน้อย แตกต่างกัน

อย่างไร
5
 

 

                                                           
5 ในกรณีทีเ่คยมีผู้ศึกษารวบรวมค าศัพทใ์นภาษาไทถิ่นภาษาใดไว้ ได้น ามาแสดงไว้ในตารางที่ 2-5 ด้วย เพื่อแสดงให้เห็น

ว่าในภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาตามที่ปรากฏในงานอื่นๆ มีการใช้ค าศัพท์เหมือนหรือแตกต่างจากค าศัพท์ในภาษาไทถิ่นท่ีศึกษาใน
งานวจิัยนหรือไม่ อยา่งไร และมีค าศัพทใ์ดบางทีป่รากฏในภาษาไทถิ่นที่ศึกษาในงานอื่นๆ แต่ไม่ปรากฏในภาษาไทถิ่นที่ศึกษาในงานวิจัย
นี ้ข้อมูลดังกล่าวเป็นหลักฐานหนึ่งที่ใช้สนับสนุนได้ว่าจะมีการสูญของค าศัพท์บางค าในภาษาไทถิ่นเกิดขึ้นหรือไม่ แหล่งข้อมูลค าศัพท์
ภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาที่น ามาอ้างถึงในตารางที่  2-5 มีดังนี้ ภำษำค ำเมือง: ค าศัพท์ภาษาค าเมืองถิ่นจังหวัดเชียงใหม่มาจาก 
“พจนานุกรมภาษาถิ่นภาคเหนือ” (ศูนย์วัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม่และศูนย์ศิลปวัฒนธรรม สถาบันราชภัฏเชียงใหม่, 2539) และ 
“พจนานกุรมภาษาล้านนา” (สถาบันภาษา ศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่, 2550) ภำษำล้ือ: ภาษา “ล้ือ เมืองยอง” 
และ ภาษา “ล้ือ เชียงรุ้ง” (Gedney, 1964 ใน Hudak, 1996) ภาษา “ล้ือ สิบสองปันนา” (ปราณี กุลละวณิชย์ และคณะ, 2527) ภำษำขืน: 
ภาษา “ขืน กลางเมือง” และ ภาษา “ขืน บ้านเวียง” (Gedney, 1964  ใน Hudak, 1994) ภาษา “ขืน กลางเมือง” (Petsuk, 1978) ภำษำ
พวน: ภาษาพวนท่ีพูดในอ าเภอเมือง อ าเภอบ้านห่ม จังหวัดลพบุรี และที่พูดในต าบลน้ าเชี่ยว อ าเภอพรหมบุรี จังหวัดสิงห์บุรีใน
วิทยานิพนธ์ของอุทัยวรรณ ตันหยง (2526) (ในที่นี้จะเรียกว่า “พวน ลพบุรี และสิงห์บุรี”) ภาษาพวนที่พูดในอ าเภอบางปลาม้า จังหวัด
สุพรรณบุรี ในงานวิจัยของ สุวัฒนา เล่ียมประวัติ และกันทิมา วัฒนะประเสริฐ (2539) (ในที่นี้จะเรียกว่า “พวนสุพรรณบุรี”) และข้อมูล
ภาษาพวนจาก “พจนานุกรมภาษาไทยพวน” (วรวิทย์ เล้ียงถนอม, 2532) (ในที่นี้จะเรียกว่า “พจนานุกรมภาษาไทยพวน”) ภำษำลำว:    
“วัจนานกุม พาสาลาว” (มะหาสิลา วีระวงส์, 2549 ฉบับปรับปรุงใหม่ (พิมพ์ครั้งที่ 1 ในปี พ.ศ.2503) “พจนานุกรมลาว-ไทย-อังกฤษ” (Lao-
Thai-English Dictionary) ฉบับเฉลิมพระเกียรติ (คณาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, 2543) 
และ “พจนานกุรมลาว-ไทย” (Lao-Thai Dictionary) (วีระพงศ์ มสีถาน, 2543)  

หมายเหตุ: ในการแสดงตัวอย่างค าศัพท์ในเอกสารและงานวิจัยอื่นๆ ในตารางที่ 2-5 จะใช้ระบบการถ่ายถอดเสียง 
(Transcription) ตามทีน่ าเสนอไว้ในแต่ละงาน โดยอาจมีการดัดแปลงรูปแบบการน าเสนอบางประการ เช่น ในกรณีที่ในงานใดใช้
ตัวเลข 1, 2, 3 ฯลฯ แทนวรรณยุกต์ที ่1, 2, 3 ฯลฯ ในทีน่ีจ้ะใช้ตัวเลขแสดงระดบัเสียงวรรณยุกต์แทน เช่น [23], [44], ฯลฯ รวมทั้งได้
น าความหมายของค าศัพท์และค าอธิบายที่ส าคัญตามที่ปรากฏในเอกสารและงานวิจัยนั้นๆ มาแสดงประกอบไว้ด้วย เพื่อให้เห็น
ภาพการเปรียบเทียบค าศัพทท์ีช่ัดเจน ทั้งนีเ้พื่อความส้ันกระชับในการอ้างถึงแหล่งขอ้มูลต่างๆ ในตารางที่ 2-5 จะใช้เฉพาะชื่อภาษา
หรือชื่อเอกสาร และจะไม่อ้างอิงชื่อผู้แต่ง แหล่งที่มา หรือปีที่พิมพ์ ยกเว้นกรณีที่มีภาษาไทถิ่นชื่อเดียวกัน แต่ศึกษาในงานวิจัย
ต่างกัน ในทีน่ีจ้ะอ้างถงึชื่อผู้แต่งของเอกสารนั้นๆ ด้วย 
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3.1 ค ำศัพท์เรียกสิ่งที่ไมค่อ่ยมผู้ีใช้แล้วหรือเปน็สิ่งที่ไม่ปรำกฏให้เห็น 
ในชีวติประจ ำวนัของผู้พูดภำษำไทถ่ินในปัจจุบัน 

กรณีที่ผู้พูดภาษาไทถิ่นมีการใช้ค าศัพท์บางค าน้อยลงหรือแทบไม่ใช้เลยมี
ความเกี่ยวข้องกับส่ิงของบางส่ิงบางอย่างที่ไม่ปรากฏหรือแทบไม่ปรากฏให้เห็นเลยใน
ปัจจุบัน ค าศพัททีอ่ยู่ในกรณีนีม้ีจ านวน 19 ค า ดังแสดงในตารางที ่2 
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มีแ

นว
โน
้มจ

ะน
 ำม
ำใ
ช้แ

ทน
 

ภำ
ษำ
ไท
ถิ่น

ที่ค
 ำศ
ัพท

์น้ัน
ๆ 
อำ
จสู
ญ
ไป

 

ค ำ
เมื
อง

 
ล้ือ

 
ขืน

 
พว
น 

ลำ
ว 

4 
1/9

4. 
ตะ
กั่ว

 
ค า
ศัพ

ทท์
ี่อา
จสู

ญ
ไป

 
ชืน

, จ
ืน 

cɨ
ːn

3
5
 (

5
, 

5
, 

2
) 

  
 

cɨ
ːn

3
1
 (

5
, 

4
, 

1
) 

  
 

cɨ
ːn

3
5
 (

5
, 

5
, 

2
) 

  
 

sɨ
ːn

3
5
 (

5
, 

4
, 

1
) 

  
 

sɨ
ːn

2
3
2
/2

3
  

(2
, 

3
, 

0
) 

  
 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
ตะ
กั่ว
, ต

ะโก
่ 

ta
-k

u
ə2

2
 (

2
, 

4
, 

4
) 

  
 

ta
-k

o
ː2

4
 (

2
, 

4
, 

4
) 

  
 

ta
-k

o
ː2

2
 (

1
, 
2
, 
3
),

  

ta
-k

u
ə2

2
 (

1
, 

3
, 

1
) 

  
  
  

 ta
-k

u
ə2

2
 (

1
, 

2
, 

5
) 

  
  
  

 ta
-k

u
ə3

3
 (

4
, 

5
, 

5
) 

  
  
  

 

5 
1/2

03
. ลู
กเต๋

า 
ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
หม

าก
แก
่ว, 
หม

ักแ
ก่ว
, 

มะ
แก
่ว, 
บะ
แก
่ว 

m
a
-k

ɛː
w

2
2
  

(5
, 

1
, 

0
) 

  
 

m
ak

3
5
 k

ɛː
w

2
4
  

(1
, 

0
, 

0
),

  

m
a-

kɛː
w

35
 (1

, 1
, 0

), 
 

b
a-

k
ɛː

w
2
4
  

(4
, 

2
, 

0
) 

  
 

m
a
-k

ɛː
w

2
2
  

(5
, 

4
, 

1
),

 

m
a
-k

ɛː
w

2
2
  

(4
, 

3
, 

0
),

  

m
a-

ki
əw

22
 (
1,

 1
, 0

) 
 

m
aː

k
4
4
 k

ɛː
w

3
3
  

(1
, 

0
, 

0
),

 m
ak

-

k
ɛː

w
3
3
 (

2
, 

0
, 

0
) 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
ลูก

เต๋
า 

lu
ːk

3
1
 t

aw
2
3
  

(0
, 

4
, 

4
) 

lu
ːk

3
3
 t

aw
3
5
  

(0
, 

3
, 

4
) 

lu
ːk

3
1
 t

aw
2
3
  

(0
, 

1
, 

4
) 

lu
Ɂ

2
2
 t

aw
2
2
  

(0
, 

2
, 

3
) 

lu
ːk

3
5
 t

aw
3
4
  

(0
, 

3
, 

2
) 

6 
2/1

4. 
กร
ะดึ

ง 
ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
ฮอ
ก, 
มะ
ฮอ
ก; 
ขิก
, 

หม
ักข
ิก (

ลา
ว) 

h
ɔː

k
3
1
 (

5
, 

4
, 

3
) 

h
ɔː

k
3
3
 (

5
, 

4
, 

3
) 

h
ɔː

k
3
1
 (

5
, 

5
, 

3
) 

m
a
-h

ɔː
k

3
1
  

(5
, 

1
, 

0
) 

h
ɔː

k
3
1
 (

5
, 

5
, 

3
) 

h
ɔː

k
3
5
 (

1
, 

0
, 

0
),

 

m
ak

3
5
  k

h
ik

3
5
  

(0
, 

1
, 

3
),

 k
h
ik

3
3
 

(3
, 

0
, 

0
),

 k
h
ik

3
5
 

(2
, 

4
, 

1
) 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
กะ
ด่ิง
, บ

ะด่ิ
ง, 
กะ
ดึง

 
k
a-

d
iŋ

2
2
 (

1
, 

1
, 

1
) 

k
a-

d
iŋ

2
4
 (

0
, 

1
, 

3
) 

b
a-

d
iŋ

3
3
 (

5
, 

0
, 

0
) 

k
a-

d
iŋ

3
5
 (

0
, 

0
, 

2
) 

 

k
a-

d
iŋ

3
5
 (

0
, 

0
, 

2
) 

 

k
a-

d
iŋ

3
3
 (

0
, 

1
, 

2
) 

k
a-

d
iŋ

2
3
 (

0
, 

0
, 

2
) 

7 
2/3

0. 
กล

อน
  

(~
ปร
ะตู

) 
ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
แซ
่; ไล

 (ล
าว
) 

sɛ
ː3

1
 (

5
, 

3
, 

2
) 

sɛ
ː3

3
 (

4
, 

2
, 

2
) 

sɛ
ː3

1
 (

5
, 

3
, 

3
) 

sɛ
ː3

1
 (

4
, 

4
, 

0
) 

la
y

2
3
2
/2

3
 (1

, 
0
, 

0
) 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
กล
อน

, ลู
กก

ลอ
น 

k
ɔː

n
2
3
 (

0
, 

4
, 

2
) 

k
ɔː

n
3
5
 (

1
, 

3
, 

5
) 

k
ɔː

n
2
3
 (

2
, 

3
, 

3
) 

k
ɔː

n
3
5
 (

1
, 

5
, 

5
) 

lu
Ɂ

2
2
 k

ɔː
n

3
5
  

(1
, 

1
, 

0
) 

k
ɔː

n
2
3
2
/2

3
  

(5
, 

5
, 

5
) 
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ำค
ตแ

ละ
ค ำ
ศัพ

ท์ 
ที่ผ

ู้พูด
มีแ

นว
โน
้มจ

ะน
 ำม
ำใ
ช้แ

ทน
 

ภำ
ษำ
ไท
ถิ่น

ที่ค
 ำศ
ัพท

์น้ัน
ๆ 
อำ
จสู
ญ
ไป

 

ค ำ
เมื
อง

 
ล้ือ

 
ขืน

 
พว
น 

ลำ
ว 

8 
2/1

21
. คุ
ก 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
คอ

ก, 
คอ

กม
ืด 

k
h
ɔː

k
3
1
 (

3
, 

1
, 

1
) 

 พจ
นา

นุก
รม

ภา
ษา

ล้า
นน

า: 
h
ɨa

n
3
3
 

k
h
aŋ

2
4
 (เ
รือ
นขั

ง 
[เฮ

ือน
ขัง

] น
. เร

ือน
จ า
 

คุก
), 

k
h
ɔː

k
4
2
 (ค

อก
 

[ค
อก

]) 

k
h
ɔː

k
3
3
 (

3
, 

1
, 

1
) 

 ภา
ษา

ลื้อ
 เชี

ยง
รุ้ง

: 
x
ɔk

3
3
 (

‘j
ai

l’
) 

k
h
ɔː

k
3
1
 (

1
, 

2
, 

0
) 

 ขืน
 ก
ลา

งเม
ือง

: 
th

ɔː
ŋ

2
1
 (‘

jai
l, 

pr
iso

n’)
 (P

ets
uk

, 
19

78
) 

k
h
ɔɁ

2
2
 (

1
, 

0
, 

0
) 

k
h
ɔː

Ɂ
3
1
 m

ɨt
3
1
  

(2
, 

0
, 

0
),

 k
h
ɔɁ

2
2
 

m
ɨt

3
1
 (

2
, 

1
, 

0
) 

k
h
ɔː

k
3
5
 (

1
, 

0
, 

0
) 

 พจ
นา

นุก
รม

ลา
ว-

ไท
ย-
อัง
กฤ

ษฯ
: 

k
h

ū
k

, 
tá

-l
áː

ŋ
  

(ต
ะล

าง
 p

ris
on

, ja
il 

= 
คุก

, ต
ะร
าง
) 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
คุก

, ต
ะร
าง
, ก
ง, 

 

โรง
ขัง

 

k
h
u
k

4
4
 (4

, 
5

, 
5

) 

ta
-l

aː
ŋ

3
5
 (1

, 
1

, 
0

) 

 

k
h

u
k

3
3
 (1

, 
4

, 
5

),
 

ta
-l

aː
ŋ

3
1
  

(2
, 

1
, 

0
),

 k
o

ŋ
3
5
  

(0
, 

0
, 

2
) 

k
h

u
k

4
4
 (4

, 
5

, 
5

),
  

ta
-l

aː
ŋ

3
5
 (0

, 
2

, 
0

) 
 

k
h

u
k

2
2
 (3

, 
2

, 
5

),
  

ta
-l

aː
ŋ

3
5
 (1

, 3
, 
1
),

  

lo
ːŋ

3
5
  k

h
aŋ

2
2
 

(0
, 

1
, 

1
) 

k
h

u
k

3
3
 (5

, 
5

, 
5

),
  

ta
-l

aː
ŋ

2
3
2
/2

3
  

(1
, 

0
, 

2
) 

9 
2/1

48
. จ
าน

 
ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
แพ

่น 
(ล้ื
อ)

; แ
บน

 
(พ
วน
) 

- (ห
มา

ยเ
หตุ

: ผู้
พูด

ทั้ง
 

3 ร
ุ่นอ

าย
ุทุก

คน
ใช
้

ค า
ว่า
 “จ

าน
” 

[c
aː

n
2
3
]) 

p
h

ɛn
3
1
 (3

, 
0

, 
0

) 

 
- (ห
มา

ยเ
หตุ

: ผู้
พูด

ทั้ง
 

3 ร
ุ่นอ

าย
ุทุก

คน
ใช
้

ค า
ว่า
 “จ

าน
” 

[c
aː

n
2
3
]) 

b
ɛn

3
5
 (3

, 
3

, 
0

) 

 
- (ห
มา

ยเ
หตุ

: ผู้
พูด

ทั้ง
 

3 ร
ุ่นอ

าย
ุทุก

คน
ใช
้

ค า
ว่า
 “จ

าน
” 

[c
aː

n
2
3
2
/2

3
]) 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
จา
น 

- 
ca

ːn
3
5
 (

5
, 

5
, 

5
) 

- 
ca

ːn
2
2
 (

0
, 

5
, 

4
),

  

ca
ːn

3
5
 (

2
, 

0
, 

1
) 

- 

10
 

2/1
66

. ช
้อน

 
(น
.) 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
บ่ว

ง 
- (ห
มา

ยเ
หตุ

: ผู้
พูด

ทั้ง
 

3 ร
ุ่นอ

าย
ุทุก

คน
ใช
้

ค า
ว่า
 “ช

้อน
” 

- (ห
มา

ยเ
หตุ

: ผู้
พูด

ทั้ง
 

3 ร
ุ่นอ

าย
ุทุก

คน
ใช
้

ค า
ว่า
 “ช

้อน
” 

- (ห
มา

ยเ
หตุ

: ผู้
พูด

ทั้ง
 

3 ร
ุ่นอ

าย
ุทุก

คน
ใช
้

ค า
ว่า
 “ช

้อน
” 

b
u
əŋ

2
2
 (

4
, 

4
, 

0
) 

b
u
əŋ

3
3
 (

4
, 

2
, 

2
) 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
จ้อ

น, 
ช้อ

น 
- 

- 
- 

cɔ
ːn

4
1
Ɂ
 (

4
, 

5
, 

3
) 

sɔ
ːn

3
5
Ɂ
 (

2
, 

2
, 

3
),

  

cɔ
ːn

3
5
Ɂ
 (

3
, 

4
, 

2
) 
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ภำ
ษำ
ไท
ถิ่น

ที่ค
 ำศ
ัพท

์น้ัน
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จสู
ญ
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ค ำ
เมื
อง

 
ล้ือ

 
ขืน

 
พว
น 

ลำ
ว 

11
 

2/1
76

. ช
ิงช
้า 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
จุ้ง
จา
 (ค

 าเม
ือง
, ล้ื

อ, 
ขืน

); โ
อ่น

หล่
นเ
ส้, 

โอ
่นโ
หล่

นเส้
,  

อ่น
หล่

นเ
ส้, 

โอ
่นเ
ส้ 

(พ
วน
); อ

่นห
ล่น

ชา
, 

โอ
หล่

นช
า (
ลา
ว) 

cu
ŋ

2
2
Ɂ
 c

aː
3
5
  

(3
, 

5
, 

1
) 

Ɂ
o
ːn

2
4
 c

aː
3
1
  

(5
, 

4
, 

1
) 

cu
n

4
1
Ɂ
 c

aː
3
5
  

(5
, 

3
, 

3
),

 c
u
ŋ

4
1
Ɂ
 

ca
ː3

5
 (

0
, 

1
, 
1

) 

Ɂ
o

ːn
2
2
 lo

n
2
2
 

se
ː3

3
Ɂ
 (

4
, 

3
, 

0
),

 

Ɂ
o

ːn
2
2
 lo

ːn
2
2
 

se
ː3

3
Ɂ
 (

2
, 

1
, 

2
),

 

Ɂ
o

n
2
2
 lo

n
2
2
 s

eː
3
3

Ɂ
 

(4
, 

3
, 

0
),

 Ɂ
o

ːn
2
2
 

se
ː3

3
Ɂ
 (

5
, 

2
, 

0
) 

Ɂ
o

n
3
3
 lo

n
3
3
 

sa
ː2

3
2
/2

3
  

(0
, 

3
, 

0
),

 Ɂ
o

ːn
3
3
 

lo
n

3
3
 s

aː
2
3
2
/2

3
  

(4
, 

1
, 

2
),

 Ɂ
o

ː2
3
2
/2

3
 

lo
n

3
3
 sa

ː2
3
2
/2

3
  

(0
, 

0
, 

2
) 

 พจ
นา

นุก
รม

ลา
ว-

ไท
ย-
อัง
กฤ

ษฯ
: 

Ɂ
o

ːn
  

ɲ
ó

ːn
 s

áː
, 

Ɂ
o

ːn
  

sá
ː 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
ชิง
ช้า

 
ch

iŋ
3
5
 ch

aː
4
1
Ɂ
 

(0
, 

0
, 

2
) 

si
n

3
1
 s

aː
2
2
Ɂ
  

(0
, 

2
, 
0

),
 c

h
iŋ

3
1
 

ch
aː

2
2
Ɂ
 (

0
, 

0
, 

4
) 

ch
iŋ

3
5
 c

h
aː

4
1
Ɂ
  

(0
, 

0
, 

4
) 

ch
iŋ

3
5
 c

h
aː

4
1
Ɂ
  

(0
, 

0
, 

2
) 

si
n

3
3
 s

aː
3
5
Ɂ
  

(4
, 
2

, 
0
),

 c
h

iŋ
2
3
 

ch
aː

3
5
Ɂ
 (

1
, 

2
, 

2
) 

12
 

2/2
32
. ถ
้วย

 
ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
อ้อ

น 
(ค
 าเม

ือง
);  

หว
่าน
 (ล้ื

อ)
 

Ɂ
ɔn

4
4
Ɂ
 (

1
, 

0
, 

0
) 

w
aː

n
2
4
 (

3
, 

0
, 

0
) 

- (ห
มา

ยเ
หตุ

: ผู้
พูด

ทั้ง
 

3 ร
ุ่นอ

าย
ุทุก

คน
ใช
้

ค า
ว่า
 “ถ

้วย
” 

[t
h
o

ːy
4
4
Ɂ
]) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:
 ผู้พ

ูดท
ั้ง 

3 ร
ุ่นอ

าย
ุทุก

คน
ใช
้ค า

ว่า
 “ถ

้วย
” โ
ดย

มีก
าร

แป
รข
อง
เสี
ยง
สร
ะ 

ได้
แก

่ [t
h

u
ə
y

3
3
Ɂ
] 

 

(0
, 

0
, 

2
) 
แล

ะ 
[t

h
o

ːy
3
3
Ɂ
] 

 

(5
, 

5
, 

3
)) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:
 ผู้พ

ูดท
ั้ง 

3 ร
ุ่นอ

าย
ุทุก

คน
ใช
้ค า

ว่า
 “ถ

้วย
” โ
ดย

มีก
าร

แป
รข
อง
เสี
ยง
สร
ะ 

ได้
แก

่ [t
h

u
ə
y

4
4
Ɂ
] 

 

(4
, 
1

, 
2

) 
แล

ะ 
[t

h
o
y

44
Ɂ
] 

 

(0
, 4

, 3
),

 [
th

o
ːy

44
Ɂ
] 

 

(1
, 0

, 1
)) 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
ถ้ว
ย 

th
u
əy

44
Ɂ
 (

1
, 1

, 5
),

 

th
o
ːy

4
4
Ɂ
 (

4
, 

5
, 
0

) 

th
o
ːy

2
1
3
Ɂ
 (

5
, 

5
, 

4
) 

- 
- 

- 
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จากตารางที่ 2 จะเห็นได้ว่ามีค าศัพท์บางค าที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นทั้ง 
5 ภาษา และมีบางค าที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษาเท่านั้น ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้7 

1) ค ำศัพท์ที่อำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ินทั้ง 5 ภำษำ ตัวอย่างเช่น ค าว่า 
“ล้อ” (ค าที ่1/39. “เกวียน”) เปน็ศัพทเ์ดิมทีใ่ช้ในความหมายว่า “เกวียน” ในภาษาไทถิ่น
ทัง้ 5 ภาษา แต่เนื่องจากในปัจจุบันไม่มีการใช้เกวียนเป็นยานพาหนะเหมือนสมัยก่อน 
ความหมายของค าว่า “ล้อ” จึงกลายเป็น “ล้อ” ซึ่งเป็นส่วนประกอบหนึ่งของ 
ยานพาหนะ เช่น ล้อรถ และผู้พูดภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา มีแนวโน้มที่จะใช้ค าว่า 
“เกวียน” มาแทน เช่นเดียวกับค าว่า “ชืน” (ภาษาค าเมือง ภาษาล้ือ และภาษาขืน ออก
เสียงเป็น [จืน] ส่วนภาษาพวนและภาษาลาวออกเสียงเป็น [ซืน]) ในภาษาไทถิ่น ทั้ง 5 
ภาษาซึ่งมีความหมายว่า “ตะกั่วที่ใช้ท าลูกกระสุนปืน โดยเฉพาะปืนท่ีใช้ล่าสัตว์” แต่
ปัจจุบันการใช้ปืนเพื่อล่าสัตว์ลดน้อยลงหรือแทบไม่มีเลย ค าว่า “ชืน” ที่ใช้ใน 
ความหมายว่า “ตะกั่วที่ใช้ท าลูกกระสุนปืน” จึงค่อยๆ สูญไป และผู้พูดมักใช้ค าว่า 
“ตะกั่ว” ซึ่งเป็นค ายืมภาษาไทยมาตรฐานแทน และใช้เรียกตะกั่วประเภทที่เป็นแผ่นใช้ 
ยาหรอือุดรอยรั่วของภาชนะหุงต้ม เช่น หม้อ เป็นต้น มีผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 และ 2 บางคน 
ยืนยันว่ายังใช้ค าว่า “ชืน” ในการพูดในชีวิตประจ าวัน แต่ใช้ในความหมายว่า ตะกั่ว 
ประเภทท่ีผลิตจากโรงงานมีลักษณะร้อยเป็นห่วงเล็กๆ ใช้ถ่วงปลายแหให้จมน้ าเวลา 
ขว้างแหหาปลา ซึ่งแสดงให้เห็นว่า ค าว่า “ชืน” อาจมีการเปล่ียนแปลงทางความหมาย 
เกิดขึน้ 

 
                                                           

7 เม่ือมีการกล่าวถึงตัวอยา่งค าศัพทท์ี่ใช้ในภาษาไทถิ่นในเนือ้หาของบทความ ในที่นี้จะ
ใช้การถ่ายถอดเสียง ค าศัพท์แต่ละค าด้วยตัวอักษรไทย และพิมพ์เป็นตัวเอียงก ากับด้วย
เครื่องหมายอัญประกาศ เช่น “คอก” “คอกมืด” “ชืน” เป็นต้น ทั้งนี้เพื่อให้เห็นภาพรวมของค าศัพท์
ที่ใช้ในภาษาไทถิ่นแต่ละภาษา ส่วนการออกเสียงค าศัพท์ที่แตกต่างกันในแต่ละภาษานั้นแสดงไว้
ในตารางที่ 2-6 
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นอกจากนี้ยังมีค าว่า “รอก” หรือ “มะรอก” (ค าที่ 2/14. “กระดึง”) (ในภาษา
ไทถิ่นทัง้ 5 ภาษา ออกเสียงเปน็ [ฮอก] หรอื [มะฮอก]) และมีค าว่า “ขิก” หรือ “หมักขิก” 
ทีอ่าจสูญไปจากภาษาลาว เนื่องจากปจัจุบันการเล้ียงวัวหรือควายในหมู่บ้านต่างๆ ลด
น้อยลง ค าเรียก “กระดึง” แบบที่คนสมัยก่อนเรียกจึงค่อยๆ เลือนหายไปและมีการใช้
ค าว่า “กระดึง” หรือ “กระดิ่ง” ซึ่งเป็นค ายืมภาษาไทยมาตรฐานมาแทนค าศัพท์เดิม 
เช่นเดียวกับค าว่า “คอก” หรือ “คอกมืด” (ค าที่ 2/121. “คุก”) ที่ใช้ในความหมายว่า 
“คุก” ซึ่งอาจเป็นไปได้ว่า คุกในสมัยก่อนมีลักษณะที่กั้นเป็นคอก และอาจเป็นคอกที่มี 
ลักษณะปิดทึบไม่มีแสงสว่าง ไม่ได้กั้นเป็นห้องแยกเป็นสัดส่วนเหมือนในปัจจุบัน 
ต่อมาเมื่อลักษณะของคุกเปล่ียนไป ค าเรยีกคุกว่า “คอก” หรือ “คอกมืด” จึงค่อยๆ สูญ
ไปจากภาษา และมีค ายืมจากภาษาไทยมาตรฐานมาใช้แทน เช่น ค าว่า “คุก” และ 
“ตะราง” เป็นต้น หลักฐานที่ใช้ยืนยันได้ว่า ค าว่า “คอก” หรือ “คอกมืด” เป็นค าศัพท์ที ่
มีมาแต่เดิมในภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา ได้แก่ หลักฐานจากงานที่เคยมีผู้ศึกษารวบรวม 
ไว้ (ดูตารางที่ 2) ในภาษาไทถิ่นทุกภาษามีการใช้ค าว่า “สุด” ในความหมายว่า “มุ้ง” 
(ค าที ่2/376. “มุ้ง”) และปรากฏเฉพาะในข้อมูลค าศัพทข์องผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 และรุ่นอายุ
ที่ 2 เพียงบางคนเท่านั้น ผู้พูดรุ่นสูงอายุบางคนอธิบายว่า ค าว่า “สุด” ใช้เรียกมุ้งใน
สมัยก่อนที่ทอด้วยฝ้าย ย้อมสีด า ใช้กางเพื่อกั้นบริเวณที่นอนให้เป็นสัดส่วนและมี
ความเปน็ส่วนตัว เนือ่งจากบ้านเรอืนสมัยก่อนมักไม่มีการกั้นห้อง สมาชิกในครอบครัว
นอนร่วมกันในห้องใหญ่ๆ ห้องเดียว ดังนั้นจึงต้องมีมุ้งสีด ากั้นครอบเพื่อกันยุงหรือ
แมลง และเพื่อแบ่งพื้นที่นอนในห้องให้มิดชิดเป็นสัดส่วน แต่เนื่องจากลักษณะของ
บ้านเรือนในปัจจุบันมีการกั้นแบ่งห้องที่ชัดเจน จึงไม่มีความจ าเป็นต้องใช้มุ้งสีด า
ดังกล่าว และมีการใช้มุ้งสีขาวที่มีขายตามท้องตลาด ซึ่งผลิตจากโรงงาน ท าด้วยด้าย
สังเคราะห์หรือไนล่อน ดังนั้นในปัจจุบันจึงมีการใช้ค าว่า “มุ้ง” เป็นส่วนใหญ่ และแทบ
ไม่ปรากฏการใช้ค าว่า “สุด” เลย โดยเฉพาะผู้พูดรุ่นอายุที่ 3 ที่ส่วนใหญ่ไม่เคยได้ยิน
และไม่เคยใช้ค าว่า “สุด” แต่อย่างใด 
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ในภาษาไทถิ่นทัง้ 5 ภาษา ต่างก็มีค าศัพทท์ีใ่ช้ในความหมายว่า “ส้วม” (ค าที ่
2/464. “ส้วม”) ที่งานวิจัยนี้สันนิษฐานว่าเป็นค าศัพท์เดิม ได้แก่ ภาษาค าเมืองมีค าว่า 
“ส้วมมิด” และ “ส้วมขี้” ภาษาล้ือมีค าว่า “ต่อมวิด” ภาษาขืนมีค าว่า “ขุมขี้” ภาษาพวน
มีค าว่า “ตุ่มมิด” และภาษาลาวมีค าว่า “วิดขี”้ ค าต่างๆ ดังกล่าวปรากฏเฉพาะในข้อมูล
ค าศัพทข์องผู้พูดรุน่อายุที่ 1 เพียงบางคน และมีผู้พูดเพียงบางคนเท่านั้นที่อธิบายและ
ใหค้วามหมายของค าศัพทต์่างๆ ดังกล่าวได้ ตัวอย่างเช่น ค าว่า “ต่อมวิด” เป็นค าเรียก
ส้วมในสมัยก่อนที่ขุดเป็นหลุมลึกๆ ใช้ไม้พาดปากหลุม ซึ่งปัจจุบันไม่มีส้วมชนิด
ดังกล่าวแล้ว เมื่อลักษณะของส้วมในสมัยปัจจุบันเปล่ียนแปลงไปแล้ว คนรุ่นใหม่ส่วน
ใหญจ่ึงไม่รูจ้กัค าเรยีกส้วมสมัยก่อน และมีการน าค ายืมจากภาษาไทยมาตรฐานมาใช้
เรียกส้วม สมัยปัจจุบันค าต่างๆ ที่ใช้เรียก “ส้วม” ในภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาแตกต่าง
จากค าทีเ่คยมีผู้ศึกษารวบรวมไว้ (ดูตารางที ่2) 

นอกจากนีย้งัมีค าศัพทใ์นภาษาไทถิ่นทัง้ 5 ภาษาทีม่ีความหมายว่า “หน้าต่าง” 
(ค าที่ 2/485. “หน้าต่าง”) ได้แก่ ภาษาค าเมืองใช้ค าว่า “ประตูป่อง” ภาษาล้ือใช้ค าว่า 
“ประตูป่อง” “ป่อง” หรือ “หน้าป่อง” ภาษาขืนใช้ค าว่า “ประตูป่อง” “ปังตูป่อง” “ตูป่อง” 
“ป่อง” หรอื “หนา้ปอ่ง” ภาษาพวนใช้ค าวา่ “ประตูป่อง” “ป่องเอีย้ม” หรอื “หนา้ปอ่ง” ส่วน
ภาษาลาวใช้ค าว่า “ป่องเอี้ยม” เนือ่งจากบา้นเรอืนสมัยก่อนมักมีหนา้ต่างที่เจาะเป็นช่อง
เล็กๆ มีขนาดพอทีจ่ะมองออกไปเหน็ด้านนอกได้เทา่นัน้ แต่ปัจจุบันลักษณะของหน้าต่าง
ในบ้านเรือนสมัยปัจจุบันมีขนาดใหญ่ขึ้น ผู้พูดภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา จึงใช้ค าว่า 
“หนา้ต่าง” ซึ่งเปน็ค ายืมภาษาไทยมาตรฐานมาแทน มีผู้พูดภาษาพวน และภาษาลาวรุ่น
สูงอายุบางคนยืนยันว่าตนเองยังใช้ค าว่า “ป่องเอี้ยม” อยู่ แต่ใช้ส าหรับเรียกช่องเล็กๆ ที่
บางบ้านเจาะส าหรับเป็นช่องลมหรือช่องระบายอากาศบนฝาผนังบ้าน ดังนั้นจึง
สันนษิฐานว่าค าศัพทส์ าหรบัเรยีกหนา้ต่างแบบสมัยก่อนอาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นทัง้ 5 
ภาษาในเวลาอนัใกล้นี ้หรอืหากมีบางค าเช่น ค าว่า “ป่องเอี้ยม” ยังหลงเหลืออยู่ ก็อาจมี
การเปล่ียนแปลงของความหมาย คือ มีความหมายแคบเข้าจากเดิมที่หมายถึงหน้าต่าง 
แต่ปัจจุบันมีความหมายว่า “ช่องลม” หรอื “ช่องระบายอากาศ” เทา่นัน้ 
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2) ค ำที่อำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ินบำงภำษำ ตัวอย่างเช่นค าว่า “แพ่น” 
ที่หมายถึง “จาน” (ค าที่ 2/148. “จาน”) อาจสูญไปจากภาษาล้ือ (หมู่บ้านหนองบัว) 
เช่นเดียวกับค าว่า “แบน” ทีอ่าจสูญไปจากภาษาพวน นอกจากนี้ยังมีค าว่า “บ่วง” (ค า
ที่ 2/166. “ช้อน”) ที่ผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 และ 2 บางคนที่พูดภาษาลาวและภาษาพวน ยัง
รู้จักและใช้ค าว่า “บ่วง” ในความหมายว่า “ช้อน” ในขณะที่ผู้พูดรุ่นอายุที่ 3 ส่วนใหญ่
เคยได้ยินค าศัพท์ดังกล่าว และบางคนรู้ความหมาย แต่บางคนไม่เคยใช้และไม่รู้
ความหมายของค าว่า “บ่วง” ในที่นี้จึงสันนิษฐานว่า ค าว่า “บ่วง” ที่ใช้เรียกช้อนแบบที่
ใช้สมัยก่อนอาจสูญไปจากภาษาลาวและภาษาพวนในอนาคตอันใกล้นี้เช่นเดียวกับค า
ว่า “อ้อน” ในภาษาค าเมือง และค าว่า “วาน” ในภาษาล้ือที่มีความหมายว่า “ถ้วย” (ค า
ที ่2/232. “ถ้วย”) ทีอ่าจสูญไปจากภาษาค าเมืองและภาษาล้ือในอนาคตอันใกล้นี้ และ
มีการใช้ค าว่า “ถ้วย” แทน 

ค าว่า “โอ่นช้า” หรือ “อู่ช้า” ในภาษาล้ือ ค าว่า “โอ่นหล่นเส้” ในภาษาพวน 
และค าว่า “อ่นหล่นซา” หรือ “โอ่นหล่นซา” ในภาษาลาว (ค าที่ 2/176. “ชิงช้า”) ซึ่ง
หมายถึงชิงช้าชนิดที่ท าด้วยไม้แผ่นขนาดเล็ก ผูกด้วยเชือก 2 ข้าง แขวนไว้กับกิ่งไม้แล้ว
นั่งแกว่งเล่นไปมาแบบที่เด็กๆ นิยมเล่นในสมัยก่อน ค าศัพท์เรียกชิงช้าที่มีลักษณะ
ดังกล่าวล้วนแต่ปรากฏในข้อมูลค าศัพท์ของผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 และรุ่นอายุที่ 2 เพียงบาง
คนเท่านั้น เนื่องจากเด็กๆ ในปัจจุบันไม่นิยมเล่น “ชิงช้า” ชนิดดังกล่าว ค าเรียกชิงช้าใน
ภาษาล้ือ ภาษาพวน และภาษาลาวจึงอาจสูญไป และมีการใช้ค าว่า “ชิงช้า” ซึ่งเป็นค า
ยืมภาษาไทยมาตรฐานมาแทน 

ค าว่า “นาด” หรือ “สะนาด” (ค าที่ 2/322. “ปืน”) ซึ่งมีความหมายว่าปืนชนิด 
ที่กระบอกยาวใช้ล่าสัตว์ อาจสูญไปจากภาษาล้ือ ภาษาขืน และภาษาพวน หรือค าว่า 
“มีดเตาะ” ในภาษาค าเมือง ภาษาล้ือ ภาษาขืน และภาษาพวนซึ่งมีความหมายว่า “มีด
โกน” (ค าที ่2/375. “มีดโกน”) ก็อาจสูญไปและมีการใช้ค าว่า “มีดโกน” แทน (มีผู้พูดรุ่น
สูงอายุบางคนให้ข้อมูลได้ว่าค าว่า “มีดเตาะ” ใช้เรียกมีดโกนชนิดที่มีขนาดเล็ก 
สมัยก่อนใช้โกนหนวดเครา และค าว่า “มีดโกน” ใช้เรียกมีดโกนสมัยใหม่ที่มีขายทั่วไป
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ในท้องตลาด เช่น มีดโกนชนิดเปล่ียนใบมีดได้ที่ปรากฏในโฆษณาทางโทรทัศน์ ใน
ปัจจุบัน) นอกจากนีย้ังมีค าว่า “พับ” ซึ่งหมายถึง “หนังสือ” (ค าที่ 2/484. “หนังสือ”) ใน
ภาษาค าเมืองและภาษาพวนปรากฏการใช้ค าว่า “พับ” ในข้อมูลค าศัพท์ของผู้พูดรุ่น
อายุที่ 1 บางคน ซึ่งใช้ค าว่า “พับ” ในความหมายว่าหนังสือสมัยก่อนที่ท าด้วยใบลาน
ซึ่งปัจจุบันไม่มีผู้ใช้แล้วและกลายเป็นหนังสือโบราณที่เก็บรักษาไว้ในวัดเท่านั้น ผู้คน
สมัยปจัจุบันจึงใช้ค าว่า “หนงัสือ” ตามภาษาไทยมาตรฐาน 

3.2 ค ำศัพท์เรียกชื่อพืชหรือสัตว์ที่ ผู้พูดไม่ค่อยเห็น ไม่เคยเห็น 
หรือไมรู้่จัก 

ผลการศึกษาการแปรทางศัพท์ในภาษาไทถิ่นในงานวิจัยนี้พบว่ามีค าศัพท ์
จ านวน 4 ค า ทีเ่ปน็ชื่อเฉพาะใช้เรยีกพชืหรอืสัตว์ทีผู้่พูดยืนยันว่าไม่ค่อยเห็น ไม่เคยเห็น 
หรอืไม่เคยรูจ้กั จึงท าให้ไม่รูจ้ักค าศัพทค์ านัน้ๆ ค าศัพทท์ีจ่ัดอยู่ในกรณนีี้แสดงในตาราง
ที ่3 
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ตารางที ่3 แสดงให้เหน็ว่า มีค าศัพทบ์างค าทีอ่าจสูญไปจากภาษาไทถิ่นทั้ง 5 
ภาษาและมีบางค าทีอ่าจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

1) ค ำศัพท์ที่อำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ินทั้ง 5 ภำษำ ตัวอย่างเช่น ค าว่า 
“จ าปาลาว” หรือ “จ าปา” (ค าที่ 1/197. “ล่ันทม”) ที่อาจสูญไปและมีการใช้ค าว่า 
“ล่ันทม” ซึ่งเปน็ค ายืมภาษาไทยมาตรฐานมาแทน นอกจากนี้ยังมีค าที่มีความหมายว่า 
“นาก” (ค าที ่2/276. “นาก (สัตว์)”) ทีป่รากฏส่วนใหญ่ในข้อมูลค าศัพท์ของผู้พูดรุ่นอายุ
ที่ 1 ที่พูดภาษาไทถิ่นแต่ละภาษา ได้แก่ ภาษาค าเมืองและภาษาขืนใช้ค าว่า “บ้วน” 
หรอื “แมงบว้น” (ผู้พูดภาษาขืนออกเสียงเป็น [โบ้น] และ [แมงโบ้น]) ภาษาล้ือใช้ค าว่า 
“บ้วน” หรือ “แมงบ้วน” (ผู้พูดภาษาล้ือออกเสียงเป็น [โบ้น] และ [แมงโบ้น]) ภาษา 
พวนใช้ค าว่า “บ้วน” หรือ “แมงบ้วน” และภาษาลาวใช้ค าว่า “บ้วน” อย่างไรก็ตามจาก
การเก็บข้อมูลค าศัพท์ในงานวิจัยนี้พบว่าผู้พูดรุ่นอายุที่ 2 และ 3 ส่วนใหญ่ไม่รู้จัก
ค าศัพท์ต่างๆ ดังกล่าว และใช้ค าว่า “นาก” เท่านั้น นอกจากนี้ยังมีผู้พูดรุ่นอายุที่ 3 ที่
พูดภาษาไทถิ่นแต่ละภาษายืนยันว่าเคยได้ยินคนรุ่นสูงอายุใช้ค าว่า “บ้วน” หรือ “แมง
บ้วน” แต่ไม่รู้จักว่าหมายถึงสัตว์ชนิดใด และไม่แน่ใจว่าเป็นสัตว์ชนิดเดียวกันกับ 
“นาก” หรอืไม่ 

2) ค ำที่อำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ินบำงภำษำ ตัวอย่างเช่น ค าว่า “ปาฝา” 
ซึ่งหมายถึง “ตะพาบ” (ค าที่ 1/99. “ตะพาบ”) ซึ่งผู้พูดภาษาค าเมือง ล้ือ ขืน และลาว 
โดยเฉพาะรุ่นอายุที่ 3 มีแนวโน้มจะใช้ค าว่า “ปาฝา” น้อยลง และใช้ค าว่า “ตะพาบ” 
หรือ “ตะพาบน้ า” แทน นอกจากนี้ผู้พูดรุ่นอายุที่ 3 ส่วนใหญ่ยังยืนยันว่าไม่เคยเห็นตัว
จรงิของตะพาบน้ าและเคยได้ยินผู้สูงอายุใช้ค าว่า “ปาฝา” แต่ไม่แน่ใจว่าเป็นสัตว์ชนิด
เดียวกันกับ “ตะพาบ” หรือ “ตะพาบน้ า” หรือไม่ นอกจากนี้ยังมีค าว่า “มันต้าง” หรือ 
“ต้าง” (ค าที่ 1/161. “มันส าปะหลัง”) ในภาษาค าเมือง ล้ือ พวน และลาว รวมทั้งค าว่า 
“มันด้าง” และ “มันต้น” ในภาษาพวนซึ่งมีความหมายว่า “มันส าปะหลัง” ปรากฏใน
ข้อมูลค าศัพทข์องผู้พูดรุน่อายุที่ 1 และ 2 เป็นส่วนใหญ่ ในขณะที่ผู้พูดรุ่นอายุที่ 3 บาง
คนยืนยันว่าไม่เคยเห็น และบางคนเคยเห็นแต่เรียกว่า “มันส าปะหลัง” และไม่เคยรู้ว่า
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ค าว่า “มันต้าง” “ต้าง” “มันด้าง” หรือ “มันต้น” เป็นมันชนิดเดยวกันกับมันส าปะหลัง
หรอืไม่ 

3.3 ศัพท์ที่ไมค่อ่ยมผู้ีใช้แล้ว เนื่องจำกมีกำรน ำค ำยืมจำกภำษำอื่นมำ
ใช้แทน ในภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษามีค าศัพท์จ านวน 34 ค า ที่ผู้พูดยืนยันว่าไม่ค่อย มี
ผู้ใช้แล้ว แต่มกัน าค าศัพทค์ าอืน่มาใช้แทน และจากการเก็บข้อมูลค าศัพท์ในงานวิจัยนี้
พบว่ามีเพยีงผู้พูดรุน่อายุที ่1 และรุน่อายุที ่2 บางคนเท่านัน้ทีรู่้จักค าศัพท์ต่างๆ เหล่านี ้
ค าศัพทใ์นกลุ่มนีแ้สดงในตารางที่ 4 
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(ห
มา

ยเห
ตุ: 
ผู้บ

อก
ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ใช
้ค า
ว่า
 “งั
บ”
 

[ŋ
ap

35
] 

(2
, 4

, 3
) 

แต่
มีเ
พีย

งร
ุ่นอ

าย
ุที่ 
1 

แล
ะ 2

 ท
ี่ใช
้ค า
ว่า
 

“ห
ับ”
 [h

a
p

3
5
] 

 

(4
, 

5
, 

0
))

 

h
ap

35
 (

2
, 0

, 0
) 

 

(ห
มา

ยเห
ตุ: 
ผู้บ

อก
ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

บา
งค
นใ
ช้ค

 าว
่า “
งับ
” 

[ŋ
ap

35
] 

(4
, 1

, 4
) 

แต่
มีเ
พีย

งร
ุ่นอ

าย
ุที่ 
1 

แล
ะ 2

 ท
ี่ใช
้ค า
ว่า
 

“ห
ับ”
 [h

a
p

3
5
] 

 

(2
, 

0
, 

0
))

 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
ปิด

 (ค
 าเม

ือง
ขืน
, พ
วน
, 

ลา
ว);

 อัด
, อ
ึด (
ลา
ว) 

p
it

35
 (

1
, 2

, 
4
) 

- 
p
it

35
 (

0
, 3

, 
5
) 

p
it

35
 (

2
, 3

, 
4
) 

p
it

35
 (

3
, 4

, 
3
),

 

Ɂ
at

35
 (

1
, 0

, 1
),

 

Ɂ
ɨt

35
 (

1
, 3

, 
0
) 
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38
. เปิ

ด 
ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
ไข

 
k
ha

y
23

 (
4
, 5

, 
2
) 

k
ha

y
35

 (
5
, 3

, 
3
) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้
บอ

ก
ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ทั้ง
ค า
ว่า
 

“ไข
” [

k
h
a
y

23
] 
แล
ะ

บา
งค
นใ
ช้ค

 าว
่า 

“เปิ
ด”
 [p

əː
t22

] 
 

(1
, 
3
, 5

)) 

k
ha

y
23

 (
4
, 3

, 
1
),

 

k
ha

y
22

 (
1
, 1

, 
3
) 

k
ha

y
43

4  (
5
, 
0
, 0

),
 

k
ha

y
34

 (
0
, 3

, 
2
) 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
เปิ
ด 

p
əː

t22
 (5

, 
5
, 5

) 
p
əː

t24
 (3

, 
5
, 5

) 
- 

p
əː

t22
 (1

, 
3
, 5

) 
p

əː
t44
 (3

, 
4
, 5

) 
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57
. โพ

ธิ์ 
ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
สะ
หลี

 
- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้
บอ

ก
ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ส่ว
นใ
หญ

่ใช
้ค า
ว่า
 

“ส
ะห

ลี”
 [s

a-
li

ː23
] 

(5
, 
5
, 4

) 
แล
ะบ

าง
คน

ใช
้ค า

ว่า
 “โ
พธ

ิ์” 
[p

h
o

ː35
] 

(1
, 1

, 2
)) 

sa
-l

iː
35

 (
5
, 4

, 
2
) 

sa
-l

iː
23

 (
5
, 5

, 
3
) 

sa
-l

iː
23

 (
2
, 2

, 
0
),

 

sa
-l

iː
22

 (
3
, 4

, 
1
) 

sa
-l

iː
43

4  (
5
, 0

, 
0
),

 

sa
-l

iː
34

 (
0
, 2

, 
2
) 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
โพ
ธิ์ 

- 
p

h
o
ː31

 (
0
, 1

, 
5
) 

p
h

o
ː35

 (
1
, 0

, 
2
) 

p
h

o
ː35

 (
0
, 0

, 
4
) 

p
h

o
ː23

2/
23

 (
4
, 4

, 
3
) 

7 
1/1

62
. เม

ฆ 
ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
ฝ้า
 (ค

 าเม
ือง
, ล้ื

อ, 
ขืน

, ล
าว
); 
เฝ้ี
ย 

(พ
วน
) 

fa
ː44

Ɂ
 (

5
, 
5
, 2

) 
fa

ː21
3Ɂ

 (
5
, 
5
, 3

) 
fa

ː44
Ɂ
 (

5
, 
3
, 1

) 
fi

ə33
Ɂ
 (

5
, 
5
, 0

) 
fa

ː44
Ɂ
 (

4
, 
3
, 1

),
 

k
h

iː
44

Ɂ
 f

aː
44

Ɂ
  

(2
, 
0
, 0

) 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
เม
ฆ,
 ก
้อน

เม
ฆ 

m
eː

k
31

 (
0
, 2

, 
3
),

 

k
ɔː

n
44

Ɂ
 m

eː
k

31
  

(0
, 
0
, 2

) 

m
eː

k
33

 (
0
, 2

, 
5
) 

m
eː

k
31

 (
0
, 3

, 
5
) 

m
eː

k
31

 (
0
, 0

, 
4
) 

m
eː

k
35

 (
1
, 3

, 
3
),

 

k
ɔː

n
35

Ɂ
 m

eː
k

35
  

(0
, 
0
, 2

) 
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1/1

95
. 

ละ
ลา
ย 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
ไน

 ่
n
a
y

3
1
 (

5
, 

5
, 

3
) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้
บอ

ก
ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ส่ว
นใ
หญ

่ใช
้ค า
ว่า
 

“ไน
”่ [

na
y

33
] 

 

(5
, 
4
, 5

) 
แล
ะร
ุ่น

อา
ยุท

ี่ 2 
กับ

 3 
บา

ง
คน

ใช
้ค า

ว่า
 “ล

ะล
าย
” 

[l
a-

la
ːy

31
] 
(0

, 2
, 2

)) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้
บอ

ก
ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
ทุก

คน
ใช
้ค า
ว่า
 “ไ
น่”
 

[n
a
y

31
] 
แล
ะร
ุ่นอ

าย
ุ

ที่ 
2 ก

ับ 
3 บ

าง
คน

ใช
้

ค า
ว่า
 “ล

ะล
าย
” [

la
-

la
ːy

35
] 

(1
, 2

, 3
)) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้
บอ

ก
ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
ส่ว
น

ให
ญ
่ใช
้ค า
ว่า
 “ไ
น”่
 

[n
a
y

31
] 

(4
, 5

, 
5
) 

แล
ะบ

าง
คน

ใช
้ค า
ว่า
 

“ล
ะล
าย
” [

la
-

la
ːy

35
] 

(2
, 3

, 4
)) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้
บอ

ก
ภา
ษา

ทั้ง
 สา

มร
ุ่น

อา
ยุส่

วน
ให
ญ
่ใช
้ค า

ว่า
 “ไ
น”่
 [n

a
y

33
] 

 

(5
, 
4
, 5

) 
แล
ะบ

าง
คน

ใช
้ค า

ว่า
 “ล

ะล
าย
” 

[l
a-

la
ːy

23
] 
(3

, 2
, 1

)) 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
ละ
ลา
ย 

la
-l

aː
y

35
 (

1
, 
2
, 4

) 
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8. 
กล้

วย
น้ า

ว้า
 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
ก้ว
ยอ

ึ่งต่ึ
ง, 
ก้ว
ยอ

ื่งต่ื
ง 

(ล้ือ
) ก

้วย
มะ
นีอ

่อง
 

(ขืน
) 

- (ห
มา
ยเห

ตุ: 
ผู้บ

อก
ภา
ษา

รุ่น
อา
ยุท

ี่ 1 
แล
ะ 2

 ส่ว
น

ให
ญ่
ใช
้ค า
ว่า
 “โก้

ยอ
่อง
” 

[k
o
ːy

44
Ɂ
 Ɂ

ɔŋ
22

] 
 

(4
, 
5
, 1

) 
แล
ะร
ุ่นอ

ายุ
ที่ 

1 กั
บ 3

 บา
งค
นใ
ช้ค

 าว
่า 

“ก้
วย
อ่อ

ง” 
[k

u
əy

44
Ɂ
 

Ɂ
ɔŋ

22
] 

(1
, 0

, 
4
)) 

 พจ
นา
นุก

รม
ภา
ษา
ล้า
นน

า: 
ko

ːj
44

Ɂ 
ta

j44
Ɂ 
(กล

้วย
ไต้
 

[ก้
วย
ไต้

]) (
กล

้วย
น้ า

ว้า
 

ใน
เขต

จัง
หว
ัดแ
พร
่ เร
ียก

 
กล

้วย
อ่อ

ง ล
 าป
าง
เรีย

ก
กล

้วย
บ่า

ลิอ
่อง
), k

a33
 

li
Ɂ

45
 Ɂ

ɔŋ
21

 (ก
ะล
ิอ่อ

ง 
[ก๋ะ

ลิอ
่อง

]) (
น. 
กล

้วย
น้ า

ว้า
 ใช

้เรีย
กใ
นบ

งท
้อง
ที่ 

ทั่ว
ไป
เรีย

กก
ล้ว
ยไ
ต้ บ

่าล
ิ

อ่อ
ง ก็

ว่า
), b

aː
21

 l
iɁ

45
 

Ɂ
ɔŋ

21
 (บ

่าล
ิอ่อ

ง น
. 

กล
้วย
น้ า

ว้า
 ใช

ช้ื่อ
นี้ใ
น

เขต
จัง
หว
ัดแ
พร
่ เป

็นต้
น 

ทั่ว
ไป
ใช
้กล

้วย
ไต้
) 

k
o
ːy

21
3Ɂ

 Ɂ
ɨŋ

24
 

tɨ
ːŋ

3
5
 (

5
, 

3
, 

1
),

 

k
o
ːy

21
3Ɂ

 Ɂ
ɨŋ

24
 

tɨ
ːŋ

2
4
 (

0
, 

0
, 

2
),

 

k
o
ːy

21
3Ɂ

 Ɂ
ɨŋ

24
 

tɨ
ːŋ

2
4
 (

0
, 

2
, 

2
) 

k
o
ːy

44
Ɂ
 m

a
-n

iː
3
5
 

Ɂ
ɔŋ

22
 (

1
, 

0
, 

0
) 

(ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้
บอ

ก
ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า
 “โ
ก้ย

อ่อ
ง” 

[k
o
ːy

44
Ɂ
 

Ɂ
ɔŋ

22
] 
แล
ะร
ุ่นอ

าย
ุที่ 

1
 กับ

 3 
บา

งค
นใ
ช้ค

 า
ว่า
 “โ
ก้ย

น้ า
ว้า
” 

[k
o
ːy

44
Ɂ
 na

m
41

Ɂ
 

w
aː

4
1
Ɂ
] 

(1
, 
0
, 2

)) 
 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้
บอ

ก
ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ส่ว
นใ
หญ

่ใช
้ค า
ว่า
 

“โก
้ยอ

่อง
” [

k
o
ːy

41
Ɂ
 

Ɂ
ɔŋ

22
] 

(4
, 5

, 2
) 
รุ่น

อา
ยุท

ี่ 1 
กับ

 3 
บา

ง
คน

ใช
้ค า

ว่า
 “ก

้วย
อ่อ

ง” 
[k

u
əy

41
Ɂ
 

Ɂ
ɔŋ

22
] 

(1
, 0

, 1
) 

แล
ะร
ุ่นอ

าย
ุที่ 
3 บ

าง
คน

ใช
้ค า

ว่า
 “ก

้วย
น้ า

ว้า
” [

k
u
əy

41
Ɂ
 

n
am

4
1Ɂ

 w
aː

4
1
Ɂ
] 

(0
, 

0
, 3

) 
แล

ะบ
าง
คน

ใช
้

ค า
ว่า
 “โ
ก้ย

น้ า
ว้า
” 

[k
o
ːy

41
Ɂ
 na

m
41

Ɂ
 

w
aː

4
1
Ɂ
] 

(0
, 
0
, 2

)) 
  

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้
บอ

ก
ภา
ษา

 รุ่น
อา
ยุท

ี 1 
ทุก

คน
 แล

ะร
ุ่นอ

าย
ุที่ 

3 บ
าง
คน

ใช
้ค า
ว่า
 

“ก
้วย
อ่อ

ง” 
[k

u
əy

 35
Ɂ
 

Ɂ
ɔŋ

33
] 

(5
, 0

, 1
) 

แล
ะร
ุ่นอ

าย
ุที่ 

2
 กับ

 
3 บ

าง
คน

ใช
้ค า
ว่า
 

“โก
้ยอ

่อง
” [

k
o
ːy

35
Ɂ
 

Ɂ
ɔŋ

33
] 

(0
, 2

, 1
) 

แล
ะ [

k
o
y

35
Ɂ
 Ɂ

ɔŋ
33

] 

(0
, 
3
, 2

)) 
 

 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
ก้ว
ยอ

่อง
 

- 
k

o
ːy

21
3Ɂ

 Ɂ
ɔŋ

24
  

(1
, 
2
, 0

) 

k
o
ːy

44
Ɂ
 Ɂ

ɔŋ
22

  

(5
, 
5
, 5

) 

- 
- 
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2/4
7. 
กิ้ง
กือ

 
ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
แม

งตึ
กเต

า, 
แม

งตื
ก

เตา
 (ค

 าเม
ือง
); 
แม

ง
เงา

ง้อ
, แ
มง
งา
วห
ง้อ
 

(ล้ื
อ)

; 
แม

งค
 าห
มา
ก, 

แม
งห
มา
ก 
(พ
วน
); 

แม
งน
้ าห
มา
ก (

ลา
ว) 

m
ɛː

ŋ
3
5
 t

ɨk
2
2
 

ta
w

2
3
 (

1
, 

1
, 
0

),
 

m
ɛː

ŋ
3
5
 t

ɨk
2
2
 

ta
w

2
3
 (

3
, 

1
, 
0

) 

 พจ
นา
นุก

รม
ภา
ษา

ล้า
นน

า: 
k
h
iː

44
Ɂ
 

ta
ː24

 l
ɛ44

Ɂ
 (ข

ี้ตา
แห

ล้ 
[ข
ี้ต า
แห

ล้]
 น.
 กิ้ง

กือ
 

แม
งแ
สน

ตีน
ก็ว

่า 
ไส้
เดื
อน

ตัว
เล็
ก
 ๆสี

แด
งม
ักใ
ช้เป็

นเ
หย

ื่อ
ตก

ปล
า ข

ี้เตา
แห

ล้ก
็

ว่า
), k

h
iː

44
Ɂ
 t
aw

24
 

lɛ
ː44

Ɂ
 (ข
ี้เต
าแ
หล้

), 
m

ɛː
ŋ

33
 s

ɛː
n24

 t
iː

n
24

 

(แม
ลง
แส
นตี

น 
[แม

ง
แส
นต๋ี

น]
 น.
 กิ้ง

กือ
), 

tɨ
k

21
 t
aw

24
 (ตึ

กเต
า 

[ตึ
กเต๋

า] 
น. 
กิ้ง
กือ

), 
tɨ
k

21
 t
aw

24
 (ตื

กต
าว
 

[ตื
กต๋

าว
] น

. ก
ิ้งก
ือ 

ตืก
เต
าก
็ว่า
) 

m
ɛː

ŋ
3
5
 ŋ

aw
3
5
 

ŋ
ɔː

2
2
Ɂ
 (

0
, 

1
, 
0

),
 

m
ɛː

ŋ
3
5
 ŋ

aː
w

 3
1
 

ŋ
ɔː

2
1
3
Ɂ
  

(0
, 

1
, 
0

) 

 ล้ือ
 เม

ือง
ยอ

ง แ
ละ

ล้ือ
 เช

ียง
รุ้ง

: 
m

ɛː
ŋ

3
4
2
/2

1
 t

ɔy
1
2
 

x
u

u
3
1
Ɂ

 (‘a
 

ce
nti

pe
de

 w
hic

h 
cu

rts
 up

 w
he

n 
str

uc
k’)

 

- (ห
มา

ยเห
ตุ: 
ผู้บ

อก
ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 “แ
มง

แส
นตี

น”
 [m

ɛː
ŋ

3
5
 

sɛ
ːn

2
3
 t

iː
n

2
3
] 
แล

ะ
รุ่น
อา
ยุท

ี่ 2 
กับ

 3 
บา

งค
นใ
ช้ค

 าว
่า 

“แ
สน

ตีน
” [

sɛ
ːn

2
3
 

ti
ːn

2
3
] (

0
, 

2
, 

2
)) 

m
ɛː

ŋ
3
5
 k

h
a
m

3
5
 

m
aː

Ɂ
2
2
 (

0
, 

1
, 

0
),

 

m
ɛː

ŋ
3
5
 m

aː
Ɂ

2
2
  

(0
, 

2
, 

1
) 

 พว
น 
ลพ

บุร
ี แล

ะ
สิง
ห์บุ

รี: 
k

iŋ
4
5
 

k
ɯ

ɯ
3
4
, 

b
u
ŋ

4
5
 

k
ɯ

ɯ
3
4
, 

b
u
ŋ

4
5
 

k
ɯ

ɯ
3
4
; 

พจ
นา

นุก
รม

ภา
ษา

ไท
ยพ

วน
: 

บ๊ง
กือ

; 
พว

น 
สุพ

รร
ณ
บุร

:ี 
k

iŋ
4
4
 

k
ɨː

3
3
 (ผู้

พูด
รุ่น
อา
ยุ

น้อ
ย)
, b

o
ŋ

4
4
 k

ɨː
3
3
 

(ผู้
พูด

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ)

  

m
ɛː

ŋ
2
3
2
/2

3
 n

a
m

3
5

Ɂ
 

m
aː

k
4
4
 (4

, 
5

, 
3

) 

 พจ
นา

นุก
รม

ลา
ว-

ไท
ย-
อัง
กฤ

ษฯ
: b

Ò
ŋ
 

k
ɯ

ː 
(บ้
งก
ือ)
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ตำ
รำ
งท
ี่ 4

  (ต
่อ)

 

ล ำ
ดับ

ที่ 
คว
ำม
หม

ำย
 

ค ำ
ศัพ

ท์ท่ี
อำ
จสู
ญ
ไป
ใน
อน

ำค
ตแ

ละ
ค ำ
ศัพ

ท์ 
ที่ผ

ู้พูด
มีแ

นว
โน
้มจ

ะน
 ำม
ำใ
ช้แ

ทน
 

ภำ
ษำ
ไท
ถิ่น

ที่ค
 ำศ
ัพท

์น้ัน
ๆ 
อำ
จสู
ญ
ไป

 

ค ำ
เมื
อง

 
ล้ือ

 
ขืน

 
พว
น 

ลำ
ว 

 
 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
แม

งแ
สน

ตีน
, ก

ิ้งก
ือ 

(ค
 าเม

ือง
, ล
าว
); 
แม

ง
แส
นตี

น, 
แส
นตี

น 
(ล้ื
อ;

 แม
งแ
สน

ตีน
, 

แม
งตี
นแ

สน
,   

  
แม

งบ้
งคื
อ (

พว
น)

 

m
ɛː

ŋ
3
5
 sɛ

ːn
2
3
 

ti
ːn

2
3
 (

5
, 

5
, 

5
),

 

k
iŋ

4
4

Ɂ
 k

ɨː
3
5
  

(0
, 

1
, 

1
) 

m
ɛː

ŋ
3
1
 sɛ

ːn
3
5
 

ti
ːn

3
5
 (

4
, 

3
, 

5
),

 

sɛ
ːn

3
5
 t

iː
n

3
5
  

(4
, 

3
, 

1
) 

- 
m

ɛː
ŋ

3
5
 sɛ

ːn
2
3
 

ti
ːn

3
5
 (

3
, 

1
, 

1
),

 

m
ɛː

ŋ
3
5
 s

ɛː
n

2
2
 

ti
ːn

3
5
 (

0
, 

1
, 

3
),

 

m
ɛː

ŋ
3
5
 t

iː
n

3
5
 

sɛ
ːn

2
3
 (1

, 
2

, 
0

),
 

m
ɛː

ŋ
3
5
 b

o
ŋ

4
1
Ɂ

 

k
h

ɨː
3
5
 (

4
, 

0
, 

0
) 

k
iŋ

3
5
Ɂ
 k

ɨː
2
3
2
/2

3
  

(1
, 

0
, 

2
) 

11
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5. 
ขม

ับ 
ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
ขม

ับ 
- (ห
มา

ยเห
ตุ: 
ผู้บ

อก
ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ใช
้ค า
ว่า

 “ห
งีบ

” 
[ŋ

iː
p

2
2
] 

(5
, 

5
, 

4
) 

แล
ะร
ุ่นอ

าย
ุที่ 
2 ก

ับ 
3 บ

าง
คน

ใช
้ค า

ว่า
 

“ข
มับ

” [
k

h
a-

m
ap

3
5
] 

(0
, 

3
, 

2
)) 

 พจ
นา

นุก
รม

ภา
ษา

ล้า
นน

า: 
ŋ

iː
p

2
1
 

(ห
งีบ
 น
. ข

มับ
)  

- (ห
มา

ยเห
ตุ: 
ผู้บ

อก
ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ใช
้ค า
ว่า

 “ห
มีด

” 
[m

iː
t2

4
] 

(5
, 

5
, 

4
) 

แล
ะร
ุ่นอ

าย
ุที่ 
3 บ

าง
คน

ใช
้ค า

ว่า
 “ห

งีบ
” 

[ŋ
iː

p
2
4
] 

(0
, 

0
, 

2
) 

แล
ะ “

ขม
ับ”
 [k

h
a-

m
ap

3
5
] 

(0
, 

0
, 

2
)) 
  

 ล้ือ
 เม

ือง
ยอ

ง แ
ละ

ล้ือ
 เช

ียง
รุ้ง

: m
ii

t1
2
 

(‘te
mp

les
 of

 th
e 

he
ad

’) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ: 
ผู้บ

อก
ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ส่ว
นใ
หญ

่ใช
้ค า
ว่า

 

“ห
มีด

” [
m

iː
t2

2
] 

(4
, 

4
, 

4
) 
แล

ะม
ีบา

งค
น

ใช
้ค า

ว่า
 “ห

งีบ
” 

[ŋ
iː

p
2
2
] 

(1
, 

1
, 

2
) 

 

 ขืน
 ก
ลา

งเม
ือง

: 

ŋ
ip

2
1
 (p

ets
uk

, 
19

78
); 

ŋ
ii

p
2
2
 

(G
ed

ne
y, 

19
64

 ใน
 

Hu
da

k, 
19

94
) 

 

k
h
a
-m

ap
3
5
  

(0
, 

0
, 

3
) 

k
h
a
-m

ap
3
5
  

(1
, 

3
, 

4
) 

 พจ
นา

นุก
รม

ลา
ว-

ไท
ย-
อัง
กฤ

ษฯ
: k

h
á-

m
áp

, 
k

á-
m

á
p

 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
หม

ีด, 
หงี
บ, 

หน
ีบ 

- 
- 

- 
m

iː
t2

2
 (

4
, 

5
, 

2
) 

ŋ
iː

p
4
4
 (

0
, 

1
, 

1
) 

n
iː

p
4
4
 (

5
, 

3
, 

3
) 
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ไป
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ละ
ค ำ
ศัพ
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ะน
 ำม
ำใ
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ภำ
ษำ
ไท
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 ำศ
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เมื
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ล้ือ

 
ขืน

 
พว
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ลำ
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2/6
7. 
ขย

ัน 
ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
ขัก
 (ล้ื

อ)
 

- (ห
มา

ยเห
ตุ: 
ผู้บ

อก
ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 

“ห
มั่น

” [
m

a
n

2
2
]) 

 พจ
นา

นุก
รม

ภา
ษา

ล้า
นน

า: 
d

u
Ɂ

2
4
 (ดุ

 
[ดุ๋

] ว
. เ
ด็ด

เด่ี
ยว

 
เด็
ดข

าด
 ไม

่หว
าด

เก
รง
ส่ิง
ใด
 ขย

ัน)
, 

m
a
n

2
1
 (ห

มั่น
 ก
. 

หม
ั่น-
ขย
ัน อ

ุตส
าห
ะ 

ไม
่อย

ู่นิ่ง
เฉย

 ว.
 บ่
อย
 

เช่น
 หม

ั่นม
าแ
อ่ว
เน
่อ-

มา
เท
ี่ยว
บ่อ

ย
 ๆนะ

) 

k
h
ak

3
5
 (

4
, 

3
, 

1
) 

 

(ห
มา

ยเห
ตุ: 
ผู้บ

อก
ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ส่ว
นใ
หญ

่ใช
้ค า
ว่า

 

“ดุ
” [

d
u
Ɂ

3
5
] 

 

(5
, 

4
, 

5
) แ

ละ
 

“ห
มั่น

” [
m

a
n

2
4
]) 

(5
, 

5
, 

5
)) 

 ล้ือ
 สิ
บส

อง
ปัน

นา
: 

x
ak

5
5
; ล้ื

อ 
เม
ือง

ยอ
ง: 

x
ak

4
5
 

(‘d
ilig

en
t’) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ: 
ผู้บ

อก
ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ส่ว
นใ
หญ

่ใช
้ค า
ว่า

 

“ดุ
” [

d
u
Ɂ

3
5
] 

 

(4
, 

4
, 

4
) แ

ละ
ทุก

คน
ใช
้ค า

ว่า
 “ห

มั่น
” 

[m
a
n

2
2
]) 

 ขืน
 ก
ลา

งเม
ือง

:  

k
aj

5
1
/5

1
Ɂ
 (p

ets
uk

, 
19

78
) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ: 
ผู้บ

อก
ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ส่ว
นใ
หญ

่ใช
้ค า
ว่า

 

“ดุ
” [

d
u
Ɂ

3
5
] 

 

(5
, 

4
, 

3
) แ

ละ
ทุก

คน
ใช
้ค า

ว่า
 “ห

มั่น
” 

[m
a
n

2
2
]) 

 พว
น 
ลพ

บุร
ี แล

ะ
สิง
ห์บุ

รี: 
m

a
n

2
2
, 

k
h
ə3

4
 j

a
n

2
3
; 

พจ
นา

นุก
รม

ภา
ษา

ไท
ยพ

วน
: ดุ

 
(ก
. ห

มั่น
, ข

ยัน
) 

 

- (ห
มา

ยเห
ตุ: 
ผู้บ

อก
ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 “ดุ
” 

[d
u
Ɂ

3
5
] 
แล

ะร
ุ่น

อา
ยุท

ี่ 1 
กับ

 3 
บา

ง
คน

ใช
้ค า

ว่า
 “ห

มั่น
” 

[m
a
n

3
3
] (

2
, 

0
, 

2
)) 

 พจ
นา

นุก
รม
ลา

ว-
ไท
ย-
อัง
กฤ

ษฯ
: d

ú
 

(ดุ
), 

m
ā
n
 (ห

มั่น
), 

k
h
á-

ɲ
ăn

 (ข
ะห

ยัน
), 

p
h

ía
ːn

 (เ
พีย

น 
= 

เพ
ียร
)  

 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
ดุ, 

หม
ั่น 
(ล้ื
อ)

 
- 

d
u
Ɂ

3
5
 (5

, 
4

, 
5

),
 

m
a
n

3
4
 (5

, 
5

, 
5

) 

- 
- 

- 
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ญ
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ำค
ตแ

ละ
ค ำ
ศัพ

ท์ 
ที่ผ

ู้พูด
มีแ

นว
โน
้มจ

ะน
 ำม
ำใ
ช้แ

ทน
 

ภำ
ษำ
ไท
ถิ่น

ที่ค
 ำศ
ัพท

์น้ัน
ๆ 
อำ
จสู
ญ
ไป

 

ค ำ
เมื
อง

 
ล้ือ

 
ขืน

 
พว
น 

ลำ
ว 

13
 

2/7
9. 
ขั้น

 
ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
ส้ี 
(ล้ื
อ, 
พว

น, 
ลา
ว);

 
ลูก

 (พ
วน
) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 “ข
ั้น”

 

[k
h
a
n

4
4
Ɂ
]) 

 พจ
นา

นุก
รม

ภา
ษา

ล้า
นน

า: 
si

ː4
4
Ɂ
 

k
h
a
n

4
4
Ɂ

 d
aj

3
3
 (ส้ี

ขั้น
ได
 น
. ข

ั้นบั
นไ
ด)

 
 

si
ː2

1
3
Ɂ
 (

0
, 

1
, 

2
) 

 ล้ือ
 เม

ือง
ยอ

ง: 
x
a
n

1
1
Ɂ

 d
ay

3
4
2
 

(‘s
tep

s o
f s

tai
rw

ay
 

or 
lad

de
r’)

; ล้ื
อ 

เม
ือง
ยอ

ง แ
ละ

ล้ือ
 

เช
ียง
รุ้ง

: b
ak

4
5
/5

5
 

x
ɯ

n
1
1
Ɂ

 d
ay

3
4
2
/5

5
, 

lu
u

k
3
3
 x

ɯ
n

1
1
Ɂ

 

d
ay

3
4
2
/5

5
, 

b
ak

4
5
/5

5
 

x
ɯ

n
1
1
Ɂ

 d
ay

3
4
2
/5

5
, 

lu
u

k
3
3
 x

ɯ
n

1
1
Ɂ

 

d
ay

3
4
2
/5

5
  

หม
าย

เห
ตุ:

 ใน
ภา

ษา
ล้ือ

 เม
ือง
ยอ

ง 
มีค

 าว
่า “

ส้ี”
 / s

ii
1
1
Ɂ

 

/ เ
ป็น

ลัก
ษณ

ะน
าม

ขอ
งก
ระ
ดูก

 ล้
อร
ถ 

แล
ะฟ

ัน 
‘cl

as
sif

ier
 

for
 ‘w

he
el,

 b
on

es
, 

tee
th’

 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 “ส้ี
” 

[s
iː

4
4
Ɂ
]) 
แล

ะม
ีบา

ง
คน

ใช
้ค า

ว่า
 “ข

ั้น”
 

[k
h
a
n

4
4
Ɂ
] (

1
, 

1
, 

3
)) 

 ขืน
 ก
ลา

งเม
ือง
 

(p
ets

uk
, 1

97
8):

 
si32

Ɂ
 (‘s

tep
 (o

f 
lad

de
r, 

sta
irs

)’)
 

 

si
ː3

3
Ɂ
 (

3
, 

1
, 

1
),

 

lu
Ɂ

2
2
 (

2
, 

2
, 

0
) 

 พจ
นา

นุก
รม

ภา
ษา

ไท
ยพ

วน
: 

ถ้า
น 
(น
. ข

ั้น,
 ชั้น

, 
อัต

รา
) 

 

si
ː4

4
Ɂ
 (

0
, 

1
, 

0
) 

 พจ
นา

นุก
รม

ลา
ว-

ไท
ย-
อัง
กฤ

ษฯ
: 

k
h
ân

 (ข
ั้น)
, p

h
âː

n
 

(ผ้
าน
 ‘le

ve
l, 

cla
ss

ifie
r fo

r s
uc

h 
thi

ng
s’ 

= 
ขั้น

, ร
ะดั

บ)
 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
ขั้น

 
- 

k
h
a
n

2
1
3
Ɂ

 (5
, 

4
, 

4
) 

- 
k

h
a
n

3
3
Ɂ

 (3
, 

5
, 

5
) 

k
h
a
n

4
4
Ɂ

 (5
, 

5
, 

5
) 
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ดับ
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ท์ท่ี
อำ
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 cɨ
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 cɯ
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 ขืน
 ก
ลา

งเม
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cɨ
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ื่อ 

rem
em

be
r =

 
จ า

) 
 

ค า
ศัพ
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ศัพ
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ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
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พื้น
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 c
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ค ำ
เมื
อง

 
ล้ือ

 
ขืน

 
พว
น 

ลำ
ว 

 
 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
แผ
ล (

ค า
เม
ือง
, ล้ื

อ, 
ขืน

, พ
วน
, ล
าว
); 

บา
ดแ
ผล

 (ล้ื
อ)

 

p
h
ɛː

2
3
 (

4
, 

5
, 

5
) 

b
aː

t2
4
 p

h
ɛː

3
5
  

(4
, 

3
, 

2
),

 p
h
ɛː

3
5
 

(4
, 

5
, 

5
) 

p
h

ɛː
2
3
 (

5
, 

5
, 

5
) 

p
h

ɛː
2
3
 (

4
, 

4
, 

0
),

 

p
h

ɛː
2
2
 (

0
, 

1
, 

5
) 

p
h

ɛː
4
3
4
 (

2
, 

1
, 

0
),

 

p
h

ɛː
3
4
 (

0
, 

4
, 

5
) 
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2/3
55
. ฟ

อง
 

(น
.) 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
ปว
ก 
(ค
 าเม

ือง
, พ

วน
) 

p
u
ək

2
2
 (

5
, 

5
, 

3
) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ส่ว
นใ
หญ

่ใช
้ค า
ว่า

 

“ป
วก

” แ
ละ

ออ
ก

เสี
ยง
เป็
น 

[p
o
ːk

2
4
] 

(4
, 

5
, 

4
) 
แล

ะบ
าง

คน
ใช
้ค า

ว่า
 “ฟ

อง
” 

[f
ɔː

ŋ
3
1
] (

3
, 

3
, 

4
)) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ส่ว
นใ
หญ

่ใช
้ค า
ว่า

 

“ป
วก

” แ
ละ

ออ
ก

เสี
ยง
เป็
น 

[p
o
ːk

3
3
] 

(5
, 

3
, 

4
) 
บา

งค
นใ
ช้

ค า
ว่า
 “ฟ

อง
” 

[f
ɔː

ŋ
3
5
] (

1
, 

3
, 

4
)) 

p
u
əɁ

2
2
 (

4
, 

4
, 

0
) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

บา
งค
นใ
ช้ค

 าว
่า “

โป้
” 

[p
o
ː3

5
Ɂ
] 

(4
, 

2
, 

4
) 

แล
ะบ

าง
คน

ใช
้ค า

ว่า
 

“ฟ
อง
” [

fɔ
ːŋ

2
3
2
/2

3
] 

(3
, 

5
, 

5
)) 

 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
ฟอ

ง 
fɔ

ːŋ
3
5
 (1

, 
3

, 
3

) 
- 

- 
fɔ

ːŋ
3
5
 (1

, 
4

, 
5

) 
- 
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ตำ
รำ
งท
ี่ 4
  (ต

่อ)
 

ล ำ
ดับ

ที่ 
คว
ำม
หม

ำย
 

ค ำ
ศัพ

ท์ท่ี
อำ
จสู
ญ
ไป
ใน
อน

ำค
ตแ

ละ
ค ำ
ศัพ

ท์ 
ที่ผ

ู้พูด
มีแ

นว
โน
้มจ

ะน
 ำม
ำใ
ช้แ

ทน
 

ภำ
ษำ
ไท
ถิ่น

ที่ค
 ำศ
ัพท

์น้ัน
ๆ 
อำ
จสู
ญ
ไป

 

ค ำ
เมื
อง

 
ล้ือ

 
ขืน

 
พว
น 

ลำ
ว 

24
 

2/3
84

. แ
มง

มุม
 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
แม

งก
้งก
าว
, แ
มง
โค่
ง

กา
ว (
ล้ือ

) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ส่ว
นใ
หญ

่ใช
้ค า
ว่า

 

“แ
มง
ก่ า

โพ
้ง”

 แ
ละ

ออ
กเ
สีย

งเป็
น 

[m
ɛː

ŋ
3
5
 k

a
m

2
2
 

p
o

ːŋ
4
1
Ɂ
] 

(5
, 

5
, 

4
) 

รุ่น
อา
ยุท

ี่ 1 
แล

ะ 2
 

บา
งค
นใ
ช้ค

 าว
่า “

ก่ า
โพ
้ง” 

[k
a
m

2
2
 

p
o

ːŋ
4
1
Ɂ
] (
2, 

3
, 
0

) 
รุ่น
อา
ยุท

ี่ 2 
แล

ะ 3
 

บา
งค
นใ
ช้ค

 าว
่า 

“แ
มง
มุม

” [
m

ɛː
ŋ

3
5
 

m
u

m
3
5
] 

(0
, 

1
, 

4
)) 

m
ɛː

ŋ
3
1
 k

o
ŋ

2
2
Ɂ
 

k
aː

w
3
5
 (

1
, 

0
, 

0
),

 

m
ɛː

ŋ
3
1
 k

o
ŋ

3
1
 

k
aː

w
3
5
 (

0
, 

1
, 

0
) 

 ล้ือ
 สิ
บส

อง
ปัน

นา
: 

k
u
ŋ

1
3
 k

aː
u

5
5
; 
ล้ือ

 
เช
ียง
รุ้ง

: 
k

u
ŋ

1
1
Ɂ
 

k
aa

w
5
5
 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ส่ว
นใ
หญ

่ใช
้ค า
ว่า

 

“แ
มง
ก่ า

โพ
้ง”

 แ
ละ

ออ
กเ
สีย

งเป็
น 

[m
ɛː

ŋ
3
5
 k

a
m

2
2
 

p
o
ːŋ

4
1
Ɂ
] 

(5
, 

5
, 

4
) 

บา
งค
นใ
ช้ค

 าว
่า “

ก่ า
โพ
้ง” 

[k
a
m

2
2
 

p
o
ːŋ

4
1
Ɂ
] 

(3
, 

4
, 

1
) 

รุ่น
อา
ยุท

ี่ 3 
บา

งค
น

ใช
้ค า

ว่า
 “แ

มง
มุม

” 
[m

ɛː
ŋ

3
5
 m

u
m

3
5
] 

(0
, 

0
, 

4
)) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ส่ว
นใ
หญ

่ใช
้ค า
ว่า

 

“แ
มง
ก่ า

โพ
้ง”

 แ
ละ

ออ
กเ
สีย

งเป็
น 

[m
ɛː

ŋ
3
5
 k

a
m

2
2
 

p
o
ːŋ

4
1

Ɂ
] 

(5
, 
3, 

2)
 

รุ่น
อา
ยุท

ี่ 2 
แล

ะ 3
 

บา
งค
นใ
ช้ค

 าว
่า 

“ก
ะโ
พ้ง

” [
k

a-

p
o
ːŋ

4
1

Ɂ
] (

0
, 

1
, 

1
) 

รุ่น
อา

ยุท
ี่ 2 
แล

ะร
ุ่น

อา
ยุท

ี่ 3 
บา

งค
นใ
ช้

ค า
ว่า
 “แ

มง
มุม

” 
[m

ɛː
ŋ

3
5
 m

u
m

3
5
] 

(0
, 

1
, 

4
)) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 “แ
มง

มุม
” [

m
ɛː

ŋ
2
3
2
/2

3
 

m
u

m
2
3
2
/2

3
]) 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
ค า
โพ
้ง, 
แม

งก
 า /
  

ค า
โพ
้ง, 
แม

งม
ุม 

- 
k

a
m

3
5
 p

o
ːŋ

2
2
Ɂ
] 

(0
, 

0
, 

1
),

 m
ɛː

ŋ
3
1
 

k
a
m

2
4
/3

5
 p

o
ːŋ

2
2

Ɂ
 

(5
, 

5
, 

3
),

 m
ɛː

ŋ
3
1
 

m
u

m
3
1
 (

0
, 

1
, 

5
) 

 

- 
- 

- 
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ตำ
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งท
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ล ำ
ดับ

ที่ 
คว
ำม
หม
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ค ำ
ศัพ

ท์ท่ี
อำ
จสู
ญ
ไป
ใน
อน

ำค
ตแ

ละ
ค ำ
ศัพ

ท์ 
ที่ผ

ู้พูด
มีแ

นว
โน
้มจ

ะน
 ำม
ำใ
ช้แ

ทน
 

ภำ
ษำ
ไท
ถิ่น

ที่ค
 ำศ
ัพท

์น้ัน
ๆ 
อำ
จสู
ญ
ไป

 

ค ำ
เมื
อง

 
ล้ือ

 
ขืน

 
พว
น 

ลำ
ว 
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2/4
07
. ร
 า (
น.)

 
ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
ร า
 (ล้ื

อ, 
ลา
ว) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 

“แ
กล

บ”
 อ
อก

เสี
ยง

เป็
น 

[k
ɛː

p
2
2
]) 

h
a
m

3
1
 (

4
, 

0
, 

0
) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ส่ว
นใ
หญ

่ใช
้ค า
ว่า

 

“แ
กล

บ”
 อ
อก

เสี
ยง

เป็
น 

[k
ɛː

p
2
2
] 

(4
, 

5
, 

5
) 
แล

ะบ
าง
คน

ใช
้ค า

ว่า
 “แ

กล
บ

อ่อ
น”
 อ
อก

เสี
ยง
เป็
น 

[k
ɛː

p
2
2
 Ɂ

ɔː
n

2
2
] 

(5
, 

1
, 

2
)) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 

“แ
กล

บ”
 อ
อก

เสี
ยง

เป็
น 

[k
ɛː

p
2
2
]) 

h
am

2
32

/2
3  (

3
, 0

, 0
) 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
แก
ลบ

 (ล้ื
อ, 
ลา
ว) 

แก
ลบ

อ่อ
น, 

ขี้แ
กล

บ, 
ขี้แ
กล

บอ
่อน

 (ล
าว
) 

- 
k

ɛː
p

2
4
 (

2
, 

5
, 

5
) 

- 
- 

k
ɛː

p
4
4
 (

4
, 

5
, 

5
),

 

k
ɛː

p
4
4
 Ɂ

ɔː
n

3
3
  

(2
, 

2
, 

0
),

 k
h
iː

4
4
Ɂ

 

k
ɛː

p
4
4
 (

2
, 

2
, 

1
),

 

k
h

iː
4
4
Ɂ

 k
ɛː

p
4
4
 

Ɂ
ɔː

n
3
3
  

(1
, 

1
, 

0
) 
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ตำ
รำ
งท
ี่ 4

  (ต
่อ)

 

ล ำ
ดับ

ที่ 
คว
ำม
หม

ำย
 

ค ำ
ศัพ

ท์ท่ี
อำ
จสู
ญ
ไป
ใน
อน

ำค
ตแ

ละ
ค ำ
ศัพ

ท์ 
ที่ผ

ู้พูด
มีแ

นว
โน
้มจ

ะน
 ำม
ำใ
ช้แ

ทน
 

ภำ
ษำ
ไท
ถิ่น

ที่ค
 ำศ
ัพท

์น้ัน
ๆ 
อำ
จสู
ญ
ไป

 

ค ำ
เมื
อง

 
ล้ือ

 
ขืน

 
พว
น 

ลำ
ว 

26
 

2/4
13

. เร
อ 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
เอื้อ

ม 
(ลา

ว) 
- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 

“เอ
อะ

” [
Ɂ

əɁ
3
5
]) 

 พจ
นา
นุก

รม
ภา
ษา

ล้า
นน

า: 
Ɂ

əɁ
24

 

(เอ
อะ
 [เ
อ๋อ

ะ] 
ก. 
เรอ

) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ส่ว
นใ
หญ

่ใช
้ค า
ว่า

 

“เอ
อะ

” [
Ɂ

əɁ
3
3
]) 

(2
, 

4
, 

2
) 
รุ่น
อา
ยุท

ี่ 
1 แ

ละ
 2 
บา

งค
น

ออ
กเ
สีย

งเป็
น 

[Ɂ
əɁ

3
3
]) 

(3
, 
1, 

0)
 

แล
ะร
ุ่นอ

าย
ุที่ 
3 บ

าง
คน

ออ
กเ
สีย

งเป็
น 
 

[Ɂ
əɁ

3
5
]) 

(0
, 

0
, 

2
)) 

 ล้ือ
 เม

ือง
ยอ

ง แ
ละ

ล้ือ
เช
ียง
รุ้ง

:  
Ɂ

ɤɤ
1
1
Ɂ
 

(‘to
 b

elc
h’)

 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 

“เอ
อะ

” [
Ɂ

əɁ
3
5
]) 

 ขืน
 ก
ลา

งเม
ือง

: 
Ɂ

ə2
1
 (P

ets
uk

, 
19

78
) 

 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ส่ว
นใ
หญ

่ใช
้ค า
ว่า

 

“เอ
อะ

” [
Ɂ

əɁ
2
2
]) 

(3
, 

3
, 

3
) 
แล

ะม
ี

บา
งค
นอ

อก
เสี
ยง

เป็
น 

[Ɂ
əɁ

2
2
])

 (
1

, 

2
, 
1

) 
 

 พจ
นา

นุก
รม

ภา
ษา

ไท
ยพ

วน
: 

เอ
ิ๊ม 
(ก
. เร

อ. 
คือ

ลม
ใน
กร
ะเพ

าะ
ดัน

ออ
กม

าท
าง
ช่อ

งค
อ)

 

 

Ɂ
ɨə

m
3
5
Ɂ

 (5
, 

4
, 

0
),

 

Ɂ
əː

m
3
5
Ɂ

 (2
, 

3
, 

3
) 

 พจ
นา

นุก
รม

ลา
ว-

ไท
ย-
อัง
กฤ

ษฯ
: 

Ɂ
ẁ

aː
m

 (เ
อื้อ

ม 
be

lch
, b

urb
 เร
อ)

 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
เออ

ะ 
- 

- 
- 

- 
Ɂ

əɁ
3
5
 (

0
, 

4
, 
2

) 
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รำ
งท
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่อ)

 

ล ำ
ดับ

ที่ 
คว
ำม
หม
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ค ำ
ศัพ

ท์ท่ี
อำ
จสู
ญ
ไป
ใน
อน

ำค
ตแ

ละ
ค ำ
ศัพ

ท์ 
ที่ผ

ู้พูด
มีแ

นว
โน
้มจ

ะน
 ำม
ำใ
ช้แ

ทน
 

ภำ
ษำ
ไท
ถิ่น

ที่ค
 ำศ
ัพท

์น้ัน
ๆ 
อำ
จสู
ญ
ไป

 

ค ำ
เมื
อง

 
ล้ือ

 
ขืน

 
พว
น 

ลำ
ว 

27
 

2/4
14

. เร
ียก

 
ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
เอิ้น

 (ค
 าเม

ือง
) 

Ɂ
əː

n44
Ɂ
 (1

, 
1
, 0

) 

 พจ
นา
นุก

รม
ภา
ษา

ล้า
นน

า: 
h
ɔː

ŋ
42

 (ร
้อง
 

[ฮ
้อง

] 
ก. 
ร้อ
ง-เ
ปล

่ง
เส
ียง
ดัง
 โด

ยป
ริย
าย
 

หม
าย
ถึง
 ออ

กเส
ียง
ดัง

อย
่าง
ฟ้า

ร้อ
งเร

ียก
 บ
อก

ให
้ไป
หา
 ร้อ

งไห
้ ม
ักใ
ช้ 

ให
้ มา

กก
ว่า
) 

 หม
าย
เห
ตุ: 

ใน

พจ
นา
นุก

รม
ภา
ษา

ล้า
นน

า ม
ีค า

ว่า
 hi

ak
42

 

แล
ะม

ีค า
อธ
ิบา
ยว่
า 

h
ia

k
42

 (เ
รีย
ก [

เฮีย
ก] 

ก. 
เรีย

ก-
มัก

ใช
้ใน
กา
ร

กร
ะท

 าท
ี่ศัก

ดิ์ส
ิทธ

ิอ์ย
่าง
 

เรีย
กข
วัน

), Ɂ
əː

n44
Ɂ
 

(เอ้ิ
น ก

. ต
ะโก

น ต
ะโก

น
เรีย

ก ต
ะโก

นบ
อก

กล
่าว
), Ɂ

əː
n

44
Ɂ
 

h
ɔː

ŋ
45

 (เ
อ้ิน

ร้อ
ง [
เอ้ิน

ฮ้อ
ง] 
ก. 
ตะ
โก
นเ
รีย
ก 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 

“ร้อ
ง” 

ออ
กเ
สีย

งเป็
น 

[h
ɔː

ŋ
2
2
Ɂ
]) 

 ล้ือ
 สิ
บส

อง
ปัน

นา
: 

h
ɔŋ

1
1
; ล้ื

อ 
เม
ือง

ยอ
ง แ

ละ
ล้ือ

 เช
ียง

รุ้ง
: 

h
ɔŋ

3
1
Ɂ
 (‘t

o 
ca

ll’)
 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 

“ร้อ
ง” 

ออ
กเ
สีย

งเป็
น 

[h
ɔː

ŋ
4
1
Ɂ
]) 

 ขืน
 ก
ลา

งเม
ือง

: 
h
ɔː

ŋ
5
1
/5

1
Ɂ
 (‘t

o c
all

, 
to 

sh
ou

t, t
o 

aw
ak

en
, to

 cr
y 

ou
t’) 

(P
ets

uk
, 

19
78

); 
ขืน

 บ้
าน

เวีย
ง: 

h
ɔŋ

5
1
Ɂ
 (‘t

o 
ca

ll’)
 (G

ed
ne

y, 
19

64
 ใน

 H
ud

ak
, 

19
94

) 
 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 

“ร้อ
ง” 

ออ
กเ
สีย

งเป็
น 

[h
ɔː

ŋ
4
1
Ɂ
]) 

 พว
น 
ลพ

บุร
ี แล

ะ 
สิง
ห์บุ

รี: 
Ɂ

əɔ
n

4
5
; 

พว
น 
สุพ

รร
ณ
บุร

:ี 
Ɂ

əː
n

4
4
, 

Ɂ
ən

4
4
 (ร
ุ่น

สูง
อา

ยุ)
, l

ia
k

4
5
2
 

(วัย
กล

าง
คน

แล
ะร
ุ่น

อา
ยุน

้อย
); 

พจ
นา

นุก
รม

ภา
ษา

ไท
ยพ

วน
: 

ฮ้อ
ง (
ก.
 รอ้

ง, 
ร้อ
ง

เรีย
ก,
 ส่
งเสี

ยง
ตะ

โก
น)
, เ
อิ้น

 (ก
. 

เรีย
ก,
 ต
ะโ
กน

บอ
ก)

 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 

“เอ
ิ้น”

 อ
อก

เสี
ยง

เป็
น 

[Ɂ
əː

n
3
5
Ɂ
] 
แล

ะ
มีบ

าง
คน

ใช
้ค า

ว่า
 

“ร้อ
ง” 

ออ
กเ
สีย

งเป็
น 

[h
ɔː

ŋ
3
5
Ɂ
] 

(1
, 

1
, 

4
) 

 พจ
นา

นุก
รม

ลา
ว-

ไท
ย-
อัง
กฤ

ษฯ
: 

h
ìa

ːk
 (เ
ฮีย

ก 
ca

ll, 
ca

ll f
or 

เรีย
ก)
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ตำ
รำ
งท
ี่ 4
  (ต

่อ)
 

ล ำ
ดับ

ที่ 
คว
ำม
หม

ำย
 

ค ำ
ศัพ

ท์ท่ี
อำ
จสู
ญ
ไป
ใน
อน

ำค
ตแ

ละ
ค ำ
ศัพ

ท์ 
ที่ผ

ู้พูด
มีแ

นว
โน
้มจ

ะน
 ำม
ำใ
ช้แ

ทน
 

ภำ
ษำ
ไท
ถิ่น

ที่ค
 ำศ
ัพท

์น้ัน
ๆ 
อำ
จสู
ญ
ไป

 

ค ำ
เมื
อง

 
ล้ือ

 
ขืน

 
พว
น 

ลำ
ว 

 
 

ค า
ศัพ

ทท์
ี่อา
จม

าแ
ทน

 
ร้อ
ง 

h
ɔː

ŋ
4
1
Ɂ
 (

5
, 

5
, 

5
) 

- 
- 

- 
- 

28
 

2/4
18

. 
โรง

พย
าบ

าล
 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
โรง

ยา
 (ค

 าเม
ือง
, ล้ื

อ, 
ขืน

); โ
รงห

มอ
 (ข

ืน)
 

h
o

ːŋ
3
1
 y

aː
3
5
  

(1
, 

0
, 

0
) 

 พจ
นา

นุก
รม

ภา
ษา

ล้า
นน

า: 
h
o

ːŋ
3
3
 

ja
ː3

3
 (โ
รง
ยา

, โ
รง
อ

ยา
 [โ
ฮง
อย

า] 
น.
 

โรง
พย

าบ
าล

) 

h
o

ːŋ
3
1
 y

aː
3
5
  

(2
, 

1
, 

0
),

  

lo
ːŋ

3
1
 y

aː
3
5
  

(2
, 

0
, 
0

) 

h
o

ːŋ
3
5
 y

aː
3
5
  

(1
, 

0
, 

0
),

  

lo
ːŋ

3
3
 y

aː
3
5
  

(1
, 

0
, 

0
),

 l
o

ːŋ
3
5
 

m
ɔː

2
3
 (

1
, 

0
, 

0
) 

 ขืน
 ก
ลา

งเม
ือง

: 
lo

ːŋ
2
3
/4

5
 j

aː
2
3
/4

5
 

[1
-]

~
[ɾ

]) 
(P

ets
uk

, 
19

78
) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 “โ
รง

บา
ล”

 อ
อก

เสี
ยง
เป็
น 

[l
o

ːŋ
3
5
 b

aː
n

3
5
] 

บา
งค
นอ

อก
เสี
ยง

เป็
น 

[h
o

ːŋ
3
5
 

b
aː

n
3
5
] (

1
, 

1
, 

1
) 

แล
ะม

ีรุ่น
อา
ยุท

ี่ 1 
กับ

 3 
บา

งค
นใ
ช้ค

 า
ว่า
 [l

o
ːŋ

3
5
 p

h
a-

y
aː

3
5
 b

aː
n

3
5
] (

2
, 

0
, 

1
)) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 “โ
รง

บา
ล”

 อ
อก

เสี
ยง
เป็
น 

[l
o

ːŋ
2
3
2
/2

3
 

b
aː

n
2
3
2
/2

3
] แ

ละ
มี

รุ่น
อา
ยุท

ี่ 1 
กับ

 2 
บา

งค
นใ
ช้ค

 าว
่า 

[l
o
ːŋ

23
2/

23
 p

h
a-

y
aː

23
2/

23
 b

aː
n23

2/
23

] 
(5

, 
3
, 2

) 
 

 พจ
นา

นุก
รม

ลา
ว-

ไท
ย-
อัง
กฤ

ษฯ
: 

h
ó

ːŋ
 m

ˇɔ
ː (
โฮ
ง

หม
อ 

ho
sp

ita
l 

โรง
พย

าบ
าล

) 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
โรง

บา
ล, 

โรง
พย

าบ
าล

 

h
o

ːŋ
3
5
 b

aː
n

3
5
  

(2
, 

0
, 

0
),

 l
o

ːŋ
3
5
 

b
aː

n
3
5
 (

4
, 

5
, 

5
),

 

lo
ːŋ

3
5
 p

h
a-

y
aː

3
5
 

b
aː

n
3
5
 (

3
, 

3
, 

1
) 

h
o

ːŋ
3
1
 b

aː
n

3
5
  

(2
, 

2
, 

0
),

 l
o

ːŋ
3
1

 

b
aː

n
3
5
 (

2
, 

5
, 

5
),

 

lo
ːŋ

3
1
 p

h
a-

y
aː

3
5
 

b
aː

n
3
5
 (

1
, 

0
, 

0
) 

h
o

ːŋ
3
5
 b

aː
n

3
5
  

(2
, 

0
, 

0
),

 l
o

ːŋ
3
5
 

b
aː

n
3
5
 (

5
, 

5
, 

4
),

 

lo
ːŋ

3
5
 p

h
a-

y
aː

3
5
 

b
aː

n
3
5
 (

1
, 

2
, 

0
) 

- 
- 
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ตำ
รำ
งท
ี่ 4
  (ต

่อ)
 

ล ำ
ดับ

ที่ 
คว
ำม
หม

ำย
 

ค ำ
ศัพ

ท์ท่ี
อำ
จสู
ญ
ไป
ใน
อน

ำค
ตแ

ละ
ค ำ
ศัพ

ท์ 
ที่ผ

ู้พูด
มีแ

นว
โน
้มจ

ะน
 ำม
ำใ
ช้แ

ทน
 

ภำ
ษำ
ไท
ถิ่น

ที่ค
 ำศ
ัพท

์น้ัน
ๆ 
อำ
จสู
ญ
ไป

 

ค ำ
เมื
อง

 
ล้ือ

 
ขืน

 
พว
น 

ลำ
ว 

29
 

2/4
39

. เล็
ง 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
แน

 
n
ɛː

3
5
 (0

, 
1

, 
1

) 
n

ɛː
3
1
 (3

, 
0

, 
0

) 
n

ɛː
3
5
 (1

, 
2

, 
0

) 
n

ɛː
3
5
 (4

, 
5

, 
1

) 
n

ɛː
2
3
2
/2

3
 (5

, 
2

, 
4

) 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
เล็
ง 

le
ŋ

3
5
 (5

, 
5

, 
4

) 
le

ŋ
3
1
 (2

, 
5

, 
5

) 
le

ŋ
3
5
 (5

, 
5

, 
5

) 
le

ŋ
3
5
 (2

, 
5

, 
5

) 
le

ŋ
2
3
2
/2

3
 (5

, 
5

, 
4

) 

30
 

2/4
45

. โล
ง 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
หีด

, ห
ีดศ

พ,
 ห
ีบ,
 

หีบ
ศพ

; 
โบ
ม 
(ล้ื
อ)

 

h
iː

t3
3
 (

3
, 

4
, 

1
),

 

h
iː

t2
2
 s

o
p

3
5
  

(0
, 

3
, 

0
),

 h
iː

p
2
2
 

(0
, 

2
, 

3
),

 h
iː

p
2
2
 

so
p

3
5
 (

0
, 

2
, 
1

) 

 พจ
นา

นุก
รม

ภา
ษา

ล้า
นน

า: 
lɔ

ːŋ
4
4

Ɂ
 

(ห
ล้อ

ง น
. โ
ลง
 ห
ีบ

บร
รจ
ุศพ

 ห
ีบศ

พก
็

ว่า
), 

h
iː

p
2
1
 so

p
2
4
 

(ห
ีบศ

พ)
, h

iː
t2

1
 

(ห
ีด 
น.
 ห
ีบ-
ภา

ชน
ะ

ไม
้ ใช

้ใส
่ส่ิง
ขอ

ง ร
ูป

ส่ีเ
หล่ี

ยม
ผืน

ผ้า
 โล

ง
ศพ

) 

h
iː

t2
4
 (

5
, 

5
, 

1
),

 

h
iː

t2
4
 s

o
p

3
5
  

(0
, 

1
, 

0
),

 h
iː

p
2
4
 

(0
, 

0
, 

2
),

 b
o

ːm
3
5
 

(1
, 

0
, 

0
) 

h
iː

t2
2
 (

5
, 

5
, 

0
),

 

h
iː

t2
2
 s

o
p

3
5
  

(4
, 

4
, 

0
),

 h
iː

p
2
2
 

(0
, 

0
, 

4
),

 h
iː

p
2
2
 

so
p

3
5
 (

0
, 

0
, 
3

) 

 ขืน
 ก
ลา

งเม
ือง

: 
k

ɔː
m

2
1
 (‘c

off
in’

) 
(P

ets
uk

, 1
97

8)
 

h
iː

t2
2
 (

5
, 

5
, 

1
),

 

h
iː

t2
2
 s

o
p

3
5
  

(1
, 

1
, 

0
),

 h
iː

p
2
2
 

(0
, 

2
, 

3
),

 h
iː

p
2
2
 

so
p

3
5
 (

0
, 

0
, 
2

) 

 พจ
นา

นุก
รม

ภา
ษา

ไท
ยพ

วน
: โ
มง
 

(น
. โ
ลง
ที่ส

 าห
รับ
ใส
่

ศพ
) 

h
iː

t4
4
 (

4
, 

4
, 

1
),

 

h
iː

t4
4
 s

o
p

3
5
  

(2
, 

4
, 

1
),

 h
iː

p
4
4
 

(1
, 

2
, 

3
),

 h
iː

p
4
4
 

so
p

3
5
 (

1
, 

2
, 
4

) 

 พจ
นา

นุก
รม

ลา
ว-

ไท
ย-
อัง
กฤ

ษฯ
: l

ó
ːŋ

 

(โล
ง c

off
in)

 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
โล
ง, 
โล
งศ
พ 

lo
ːŋ

35
 (3

, 
3

, 
3

),
 

lo
ːŋ

3
5
 s

o
p

2
4
  

(0
, 

4
, 

4
) 

lo
ːŋ

3
1
 (

1
, 

1
, 

4
),

 

lo
ːŋ

3
1
 s

o
p

3
5
  

(0
, 

2
, 

0
) 

lo
ːŋ

3
5
 (

2
, 

2
, 

4
),

 

lo
ːŋ

3
5
 s

o
p

2
4
  

(1
, 

2
, 

4
) 

lo
ːŋ

3
5
 (

0
, 

0
, 

4
),

 

lo
ːŋ

3
5
 s

o
p

3
5
  

(0
, 

0
, 

4
) 

lo
ːŋ

2
3
2
/2

3
 (

1
, 
3
, 
0

),
 

lo
ːŋ

2
3
2
/2

3
 s

o
p

3
5
  

(1
, 
3
, 
3
) 
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ตำ
รำ
งท
ี่ 4
  (ต

่อ)
 

ล ำ
ดับ

ที่ 
คว
ำม
หม

ำย
 

ค ำ
ศัพ

ท์ท่ี
อำ
จสู
ญ
ไป
ใน
อน

ำค
ตแ

ละ
ค ำ
ศัพ

ท์ 
ที่ผ

ู้พูด
มีแ

นว
โน
้มจ

ะน
 ำม
ำใ
ช้แ

ทน
 

ภำ
ษำ
ไท
ถิ่น

ที่ค
 ำศ
ัพท

์น้ัน
ๆ 
อำ
จสู
ญ
ไป

 

ค ำ
เมื
อง

 
ล้ือ

 
ขืน

 
พว
น 

ลำ
ว 

31
 

2/4
63
. ส
ร้า
ง 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
ปุก

 (พ
วน
) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 

“แ
ปง
” [

p
ɛː

ŋ
2
3
]) 

 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 

“แ
ปง
” [

p
ɛː

ŋ
3
5
]) 

 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 

“แ
ปง
” [

p
ɛː

ŋ
2
3
]) 

 

p
u

k
3
5
 (

1
, 

0
, 

0
) 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน

ใช
้ค า
ว่า

 

“แ
ปง
” [

p
ɛː

ŋ
2
3
2
/2

3
] 

มีบ
าง
คน

ใช
้ค า

ว่า
 

“ปุ
ก 

[p
u
k

3
5
] (

5
, 

4
, 

3
) 
แล

ะม
ีรุ่น
อา
ยุท

ี่ 1 
บา

งค
นใ
ช้ค

 าว
่า 

“ส
ร้า
ง” 

[s
aː

ŋ
4
4
Ɂ
] 

(3
, 

0
, 

0
)) 

ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จม

าแ
ทน

 
แป

ง 
- 

- 
- 

p
ɛː

ŋ
3
5
 (5

, 
5

, 
5

) 
- 
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ตำ
รำ
งท
ี่ 4
  (ต

่อ)
 

ล ำ
ดับ

ที่ 
คว
ำม
หม

ำย
 

ค ำ
ศัพ

ท์ท่ี
อำ
จสู

ญ
ไป
ใน
อน

ำค
ตแ

ละ
ค ำ
ศัพ

ท์ 
ที่ผ

ู้พูด
มีแ

นว
โน
้มจ

ะน
 ำม
ำใ
ช้แ

ทน
 

ภำ
ษำ
ไท
ถิ่น

ที่ค
 ำศ
ัพท

์น้ัน
ๆ 
อำ
จสู
ญ
ไป

 

ค ำ
เมื
อง

 
ล้ือ

 
ขืน

 
พว
น 

ลำ
ว 

32
 

2/4
66

. ส
ะดื

อ 
ค า
ศัพ

ท์ท่ี
อา
จสู

ญ
ไป

 
สา
ยบื

อ (
ล้ือ

, ล
าว
) 

สา
ยดื

อ (
ล้ือ

, ข
ืน, 

พว
น)

 

- (ห
มา

ยเห
ตุ:

 ผู้บ
อก

ภา
ษา

ทั้ง
 3 
รุ่น
อา
ยุ

ทุก
คน
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ตารางที ่4 แสดงให้เหน็ว่ามีค าศัพท์บางค าที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นทั้ง 5 
ภาษาและมีบางค าทีอ่าจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

1) ค ำศัพท์ที่อำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ินทั้ง 5 ภำษำ ตัวอย่างเช่น 
ค าศัพทท์ีม่ีความหมายว่า “เดือนที่หนึ่ง” (ค าที่ 1/88. “เดือนที่หนึ่ง”) ได้แก่ค าว่า “เดือน
เกียง” ในภาษาค าเมือง ภาษาพวน และภาษาลาว ค าว่า “เดือนเกียง” หรือ “เดือน
เจียง” ในภาษาล้ือและภาษาขืน (ผู้พูดภาษาล้ือและภาษาขืนออกเสียงเป็น [เดินเกง] 
หรือ [เดินเจง]) ซึ่งปรากฏเฉพาะในข้อมูลค าศัพท์ของผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 เพียงบางคน
เทา่นัน้ งานวิจัยนีจ้ึงสันนิษฐานว่า ค าว่า “เดือนเกียง” หรือ “เดือนเจียง” อาจจะสูญไป
จากภาษาไทถิ่นทัง้ 5 ภาษาในอนาคตอันใกล้นี ้เนือ่งจากปจัจุบันผู้พูดส่วนใหญ่นิยมใช้
ค าว่า “เดือนแรก” “เดือนหนึ่ง” “เดือนทีห่นึง่” “เดือนมกรา” หรือ “เดือนมกราคม” มาใช้
แทน เช่นเดียวกับค าว่า “ดูก” ในภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา ซึ่งมีความหมายว่า “ตะเข็บ” 
(ค าที่ 1/95. “ตะเข็บ”) และปรากฏในข้อมูลค าศัพท์ของผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 เป็นส่วนใหญ่
และมีผู้พูดรุน่อายุที ่2 บางคนที่ยังใช้ค าว่า “ดูก” ในขณะที่ผู้พูดรุ่นอายุที่ 3 ต่างก็ใช้ค า
ว่า “ตะเขบ็” ซึ่งเปน็ค ายืมภาษาไทยมาตรฐานมาแทน  

นอกจากค าศัพท์ต่างๆ ข้างต้น ยังมีค าศัพท์อื่นที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่น
ทั้ง 5 ภาษา ได้แก่ค าว่า “ฝ้า” (ในภาษาค าเมือง ล้ือ ขืน ลาว) ค าว่า “ขี้ฝ้า” (ในภาษา 
ลาว) และค าวา่ “เฝ้ีย” (ในภาษาพวน) (ค าที ่1/162. “เมฆ”) และอาจมีค าว่า “เมฆ” หรือ 
“ก้อนเมฆ” ซึ่งเปน็ค ายืมภาษาไทยมาตรฐานมาแทน ค าว่า “ลมแล้ง” (ค าที ่2/124. “คูน 
(พืช”) อาจสูญไปและมีค าว่า “คูน” มาแทน ค าว่า “จื่อ” (ค าที่ 2/149. “จ า”) ที่อาจสูญ
ไปและมีค าวา่ “จ า” มาใช้แทน ค าว่า “ไฮ” (ค าที ่2/263. “ไทร (พชื)”) ทีอ่าจสูญไปและมี
ค าว่า “ไทร” มาแทน ค าว่า “รอย” (ในภาษาค าเมือง ล้ือ ขืน พวน ลาว ออกเสียงเป็น 
[ฮอย]) และค าว่า “บาด” (ในภาษาล้ือ ขืน ลาว) (ค าที่ 2/298. “บาดแผล”) ก็อาจสูญไป
และมีค าว่า “แผล” หรอื “บาดแผล” มาใช้แทน ค าว่า “แน” (ค าที่ 2/439. “เล็ง”) ที่อาจมี
ค าว่า “เล็ง” มาใช้แทน ค าว่า “หีด” “หีดศพ” “หีบ” หรือ “หีบศพ” และค าว่า “โบม” (ใน
ภาษาล้ือ) ทีอ่าจสูญไปและมีค าว่า “โลง” หรอื “โลงศพ” มาใช้แทน เปน็ต้น 
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2) ค ำที่อำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ินบำงภำษำ ค าศัพท์ที่อาจสูญไปจาก 
ภาษาไทถิ่นบางภาษาส่วนใหญ่มักเป็นค าที่ใช้เรียกชื่อเฉพาะของส่ิงของ สัตว์ หรือพืช 
รวมทั้งค ากริยาที่ผู้พูดภาษาไทถิ่นไม่ค่อยใช้แล้ว ตัวอย่างเช่น ค าว่า “ปลาแดก” (ค าที ่
1/128. “ปลาร้า”) อาจสูญไปจากภาษาพวน (ผู้พูดภาษาพวนออกเสียงเป็น [ปาแดะ]) 
เนือ่งจากเป็นค าที่ใช้เฉพาะผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 เพียงบางคนเท่านั้น ในขณะที่ผู้พูดรุ่นอายุ
ที่ 1 บางคนและผู้พูดรุ่นอายุที่ 2 ส่วนใหญ่ให้ข้อมูลว่าค าว่า “ปลาแดก” ในภาษาพวน
ใช้เรียกปลาร้าที่ท าขึ้นเองด้วยการน าปลาขนาดเล็กมาหมักและใช้รับประทานภายใน
ครัวเรือน ส่วนค าว่า “ร้า” หรือ “ปลาร้า” (ผู้พูดภาษาพวนออกเสียงเป็น [ฮ้า] หรือ [ปา
ฮ้า]) ซึ่งสันนิษฐานว่าเป็นค ายืมภาษาค าเมืองนั้น ผู้พูดภาษาพวนใช้ในความหมายว่า 
“ปลาร้าชนิดที่ซื้อจากตลาด (ไม่ได้ท าเองในครัวเรือน) มักเป็นปลาร้าที่ท าด้วยปลาที่มี
ขนาดกลางหรือขนาดใหญ่” ผู้พูดรุ่นอายุที่ 3 ส่วนใหญ่ไม่ใช้ค าว่า “ปลาแดก” และมี
บางคนให้ข้อมูลว่าเคยได้ยินและรู้จักค าดังกล่าวจากผู้สูงอายุแต่ไม่เคยใช้พูดใน
ชีวิตประจ าวัน และใช้เพียงค าว่า “รา” [ฮ้า] หรอื “ปลารา้” [ปาฮ้า] เทา่นัน้ 

ค าว่า “หีบ” “ง า” และ “งับ” ในภาษาค าเมือง ค าว่า “งับ” ในภาษาขืน และ 
ค าว่า “หีบ” ในภาษาพวนและภาษาลาวซึ่งมีความหมายว่า “ปิด” (ค าที่ 1/135. “ปิด”) 
เช่น ปดิประตู ล้วนเปน็ค าทีป่รากฏส่วนใหญ่ในข้อมูลค าศัพท์ของผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 และ 
2 ค าต่างๆ ดังกล่าวอาจสูญไปและมีค าว่า “ปิด” ซึ่งเป็นค ายืมจากภาษาไทยมาตรฐาน
มาใช้แทน เช่นเดียวกับค าว่า “ไข” ในภาษาค าเมือง ล้ือ พวน และลาวที่มีความหมาย
ว่า “เปิด” (ค าที่ 1/138. “เปิด”) เช่น ไขประตู หมายถึง เปิดประตู แต่มีผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 
และ 2 เพยีงบางคนเทา่นั้นทีย่ังใช้ค าว่า “ไข” ในความหมายว่า “เปิด” ในขณะที่ผู้พูดทั้ง 
3 รุ่นอายุส่วนใหญ่ใช้ค าว่า “เปิด” และมีผู้พูดทั้ง 3 รุ่นอายุบางคน ระบุได้ชัดเจนว่าค า
ว่า “ไข” ใช้ในความหมายว่า เปิดกุญแจ เช่น ไขกุญแจ เท่านั้น ส่วนค าว่า “เปิด” ใช้กับ
ค าว่า ประตู หนา้ต่าง เช่น เปดิประตู เปดิหนา้ต่าง เปน็ต้น ดังนั้นจึงสันนิษฐานได้ว่าค า
ว่า “ไข” ที่ใช้ในความหมายว่า “เปิด” ซึ่งใช้ในบริบท เช่น เปิดประตู อาจเกิดการสูญไป
จากภาษาค าเมือง ขืน พวน และลาว หรือหากยังมีการใช้อยู่ก็อาจมีความหมาย
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เปล่ียนแปลงไปเหมือนความหมายของค าว่า “ไข” ในภาษาไทยมาตรฐานซึ่งใช้ค าว่า 
“ไข” กับกุญแจนัน้เอง  

นอกจากนีย้งัมีค าเรยีกชื่อสัตว์ที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษา เช่น ค า
ว่า “แมงตึกเตา” หรือ  “แมงตืกเตา” (ในภาษาค าเมือง) “แมงเงาง้อ” หรือ “แมงงาวหง้อ” 
(ในภาษาล้ือ) “แมงค าหมาก” หรือ “แมงหมาก” (ในภาษาพวน) และ “แมงน้ าหมาก” (ใน
ภาษาลาว) (ค าที่ 2/47. “กิ้งกือ”) อาจสูญไปและมีค าว่า “แมงแสนตีน” ซึ่งเป็นค ายืม
ภาษาค าเมือง และค าว่า “กิ้งกือ” ซึ่งเป็นค ายืมภาษาไทยมาตรฐานมาแทน และค าว่า 
“แมงก้งกาว” หรอื “แมงโค่งกาว” (ค าที ่2/384. “แมงมุม”) อาจสูญไปจากภาษาล้ือ  

ค าเรียกชื่อพืช และผลไม้บางชนิดที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษา เช่น 
ค าว่า “สะหลี” (ค าที่ 1/157. “โพธิ์”) ค าว่า “ก้วยอึ่งตึ่ง” หรือ “ก้วยอื่งตื่ง” ในภาษาล้ือ 
และ “ก้วยมะนีอ่อง” (ค าที่ 2/28. “กล้วยน้ าว้า”) ในภาษาขืนก็อาจสูญไป และมีค าว่า 
“ก้วยออ่ง” ซึ่งเปน็ค ายืมภาษาค าเมืองมาใช้แทนค าว่า “หมักเก็ดแฮด” “มะเก็ดแฮด” “บะ
เก็ดแฮด” “บะแก็ดแฮด” หรือ “เก็ดแฮด” ในภาษาล้ือ และค าว่า “มะเก็ดแฮด” ในภาษา
พวน (ค าที่ 2/270. “น้อยหน่า”) และมีค าว่า “มะหน้อแหน้” หรือ “หน้อแหน้” ซึ่งเป็นค า
ยืมภาษาค าเมืองมาแทน  

นอกจากนี้ยังมีค าศัพท์อื่นๆ ท่ีอาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษา เช่น ค า
ว่า “ไน่” (ค าที่ 1/195. “ละลาย”) อาจสูญไปจากภาษาค าเมือง ค าว่า “ขมับ” (ค าที ่
2/65. “ขมับ”) ในภาษาพวนและภาษาลาวอาจสูญไป และมีค าว่า “หมีด” “หงีบ” หรือ 
“หนบี” ซึ่งเป็นค ายืมภาษาค าเมืองมาแทน ค าว่า “ขัก” (ค าที่ 2/67. “ขยัน”) อาจสูญไป
จากภาษาล้ือ ค าว่า “ส้ี” (ค าที่ 2/79. “ขั้น”) อาจสูญไปจากภาษาล้ือ พวน และลาว 
รวมทัง้ค าว่า “ลูก” ทีอ่าจสูญไปจากภาษาพวนด้วย ค าว่า “ข้าวงาย” (ค าที่ 2/82. “ข้าว
เช้า”) และ “ขา้วมื้อสวาย” “ข้าวมื้อสาย” “ข้าวสวาย” หรือ “ข้าวสวย” (ค าที่ 2/83. “ข้าว
กลางวัน”) อาจสูญไปจากภาษาลาว  

ค าว่า “น้ าตกตาด” “น้ าตกตาดผา” หรือ “ตาด” (ค าที่ 2/280. “น้ าตก”) อาจ
สูญไปจากภาษาล้ือ ค าว่า “ร า” (ออกเสียงเป็น [ฮ า]) (ค าที่ 2/407. “ร า (น.)”) อาจสูญ
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ไปจากภาษาล้ือและภาษาลาว ค าว่า “โรงยา” (ภาษาค าเมือง ล้ือ ขืน ออกเสียงเป็น 
[โฮงยา]) (ค าที่ 2/418. “โรงพยาบาล”) รวมทั้งค าว่า “โรงหมอ” (ในภาษาขืนออกเสียง
เปน็ [โลงหมอ]) อาจสูญไป ค าว่า “สายบือ” (ในภาษาล้ือและภาษาลาว) “สายดือ” (ใน
ภาษาล้ือ ขืน และพวน) (ค าที่ 2/466. “สะดือ”) อาจสูญไป ค าว่า “ขี้โขะ” อาจสูญไป
จากภาษาล้ือ ค าว่า “สุดมือ” (ในภาษาค าเมือง) “แหวนมือ” (ในภาษาค าเมือง ล้ือ ขืน 
และพวน) “ปอกมือ” (ในภาษาพวนและภาษาลาว) (ค าที่ 2/526. “แหวน”) อาจสูญไป 
ค าว่า “ปวก” (ค าที ่2/355. “ฟอง (น.)”) อาจสูญไปจากภาษาค าเมืองและภาษาพวน 

นอกจากนี้ยังมีค ากริยาบางค าที่ผู้พูดภาษาไทถิ่นบางภาษาไม่ค่อยใช้และ
อาจสูญไปจากภาษา เช่น ค าว่า “ชก” (ในภาษาค าเมือง ขืน พวน) และค าว่า “ต่อย” 
(ในภาษาค าเมือง ล้ือ ขืน พวน) (ค าที่ 2/127. “เคาะ”) อาจสูญไปและมีค าว่า “เคาะ” 
หรอื “ทุบ” มาแทน ค าว่า “เอือ้ม” หรอื “เอิม้” (ค าที่ 2/413. “เรอ”) อาจสูญไปจากภาษา
ลาว ค าว่า “เอิน้” (ค าที่ 2/414. “เรยีก”) อาจสูญไปจากภาษาค าเมือง ค าว่า “ปุก” (ค าที ่
2/463. “สร้าง”) อาจสูญไปจากภาษาพวนและมีค าว่า “แปง” ซึ่งเป็นค ายืมภาษาค า
เมืองมาแทน 

3.4 ค ำศัพท์ที่มีเสียงพ้องกับค ำศัพท์ค ำอื่นที่มีควำมหมำยในเชิงลบ 
หรือค ำศัพท์ที่ปัจจุบันอำจฟังไม่สุภำพ รวมทั้งค ำศัพท์ที่เดิมเคยมีควำมหมำย 
ทำงลบมำกกว่ำ 1 ควำมหมำย ปัจจบุันผู้พูดเลือกใช้เพียงควำมหมำยเดียว 

จากการศึกษาการแปรของค าศัพท์ในภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา พบว่ามีค า 
จ านวน 3 ค า ในภาษาไทถิ่นบางภาษาทีผู้่พูดหลีกเล่ียงที่จะใช้เนื่องจากเห็นว่าเป็นค าที่
มีเสียงเหมือนค าอืน่ทีม่ีความหมายในทางลบ และบางค ามีเสียงที่ฟังแล้วไม่สุภาพ การ
ที่ผู้พูดหลีกเล่ียงที่จะใช้ค าต่างๆ ดังกล่าว และน าค ายืมจากภาษาอื่นโดยเฉพาะ 
ภาษาไทยมาตรฐานมาใช้แทน อาจมีผลท าให้เกิดการสูญของค าไปจากภาษาได้ 
ค าศัพทใ์นกลุ่มนีแ้สดงในตารางที่ 5 
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จากตารางที่ 5 จะเห็นได้ว่ามีค าศัพท์บางค าที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นทั้ง 
5 ภาษา และมีบางค าที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษา ดังตัวอย่างต่อไปนี ้

1) ค ำศัพท์ที่อำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ินทั้ง 5 ภำษำ มีเพียงค าเดียวคือ 
ค าว่า “ง่าว” (ค าที่ 2/309. “ใบ้”) กล่าวคือในภาษาค าเมือง ล้ือ และขืน มีการใช้ค าว่า 
“ง่าว” ที่มีความหมายครอบคลุมทั้ง “โง่” และ “ใบ้” แต่ผลการวิจัยพบว่าการใช้ค าว่า 
“ง่าว” ในความหมายว่า “ใบ้” นั้นปรากฏเฉพาะในข้อมูลค าศัพท์ของผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 
และ 2 เพียงบางคน นอกจากนี้ยังพบว่าผู้พูดภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ 
โดยเฉพาะรุ่นอายุที่ 3 มีการใช้ค าว่า “ใบ้” ในความหมายว่า “ใบ้” (ซึ่งหมายถึง “พูด
ไม่ได้”) และใช้ค าว่า “ง่าว” ในความหมายว่า “โง่” เท่านั้น ส่วนภาษาพวนและภาษา
ลาวนัน้มีการใช้ค าว่า “งา่ว” ในความหมายว่า “โง่” และ “ใบ”้ ในข้อมูลค าศัพทข์องผู้พูด
รุ่นอายุที่ 1 เพียงบางคน และผู้พูดทั้ง 3 รุ่นอายุมีการใช้ค าว่า “ใบ้” ในความหมายว่า 
“ใบ้” (หรือ “พูดไม่ได้”) และใช้ค าว่า “ง่าว” ในความหมายว่า “โง่” ในงานวิจัยนี้
สันนิษฐานว่า ค าว่า “ง่าว” อาจเป็นค ายืมจากภาษาค าเมือง และค าว่า “ใบ้” อาจเป็น
ค ายืมภาษา ไทยมาตรฐาน เมื่อเปรยีบเทยีบกับพจนานุกรมและงานวิจัยที่เคยมีผู้ศึกษา
รวบรวมไว้พบว่าในภาษาพวนที่พูดในบริเวณอื่นๆ ใช้ค าว่า “ใบ้” และใช้ค าศัพท์ที่ต่าง
ออกไปจากภาษาพวนและภาษาลาวที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ (ดูตารางที่ 5) เช่น ใน
พจนานกุรมภาษาไทยพวน (วรวิทย์ เล้ียงถนอม, 2532) มีค าว่า “ก” (ว. พูดไม่ได้, พูดไม่
ออก, พูดติดอ่าง) และมีค าว่า “ปะกึ” (ก. พูดติดอ่าง, ว. ใบ้, พูดไม่ได้) ซึ่งทั้งค าว่า “ก” 
และ “ปะกึ” ไม่ปรากฏในภาษาพวน (หมู่บ้านฝายมูล) เช่นเดียวกับกรณีของภาษาลาว
ซึ่งในพจนานุกรมภาษาลาว-ไทย-อังกฤษ (คณาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะ
มนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, 2543) ได้รวบรวมค าว่า [pâːk kɯːk] 
“ปากกืก” (‘mute, numb’) และค าว่า [kɯːk] “กืก” (‘mute, numb’) ทั้งค าว่า “ปากกืก” 
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และ “กืก” ไม่ปรากฏในข้อมูลค าศัพทภ์าษาลาว (หมู่บ้านน้ าปัว้) ทีศ่ึกษาในงานวิจัยนี้8 
2) ค ำที่อำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ินบำงภำษำ ตัวอย่างเช่น ในภาษาค า

เมือง ภาษาล้ือ ภาษาขืน และภาษาพวน มีการใช้ค าว่า “ตาตีน” (ค าที่ 2/214. “ตาตุ่ม”) 
ในความหมายว่า “ตาตุ่ม” เมื่อศึกษาข้อมูลค าศัพท์ในภาษาไทถิ่นทั้ง 4 ภาษาดังกล่าว 
พบว่าค าว่า “ตาตีน” เป็นค าทีใ่ช้โดยผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 และ 2 เป็นส่วนใหญ่ ส่วนผู้พูดรุ่น
อายุที ่3 ทีพู่ดภาษาไทถิ่นแต่ละภาษานัน้แทบไม่เคยใช้ค าว่า “ตาตีน” เลย เนื่องจากค า
ว่า “ตาตีน” ฟังเป็นค าไม่สุภาพจึงมักใช้ค าว่า “ตาตุ่ม” ซึ่งเป็นค ายืมภาษาไทย 
มาตรฐานแทน 

นอกจากนี้ในภาษาล้ือ ภาษาพวน และภาษาลาวมีการใช้ค าที่มีความหมาย 
ว่า “ริมฝีปาก” (ค าที่ 2/409. “ริมฝีปาก”) ที่งานวิจัยนี้สันนิษฐานให้เป็นค าศัพท์เดิม
ได้แก่ ภาษาล้ือมีค าว่า “ริมสบ” [him

31
 sop

35] ในภาษาพวนมีค าว่า “ริมสบ” [him
35

 

sop
35] หรือ “สบ” [sop

35] และในภาษาลาวมีค าว่า “พิสบ” [phi-sop
35] “ขี้สบ” 

[khiː
44Ɂ

 sop
35] และ “สบ” [sop

35] ค าต่างๆ เหล่านี้ปรากฏเฉพาะในข้อมูลค าศัพท์ของ
ผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 และ 2 เพียงบางคนเท่านั้น ส่วนผู้พูดรุ่นอายุที่ 3 รวมทั้งรุ่นอายุที่ 1 
และรุ่นอายุที่ 2 ส่วนใหญ่ต่างก็ใช้ค าศัพท์อื่นๆ เช่น ในภาษาล้ือใช้ค าว่า “ริมปาก” 
[him

31
 paːk

24] “แคมปาก” [khɛːm
31

 paːk
24] และ “ริมฝีปาก” [lim31

 fiː
35

 paːk
24] 

ในภาษาพวนใช้ค าว่า “ริมปาก” [him
35

 paːk
22

/ him
35

 paːʔ
22

/him
35

 paʔ
22] และใน

ภาษาลาวใช้ค าว่า “ริมปาก” [him
23

 paːk
44

/lim
23

 paːk
44] “แคมปาก” [khɛːm

23
 

paːk
44] “ริมฝีปาก” [him

23
 fiː

434/34
 paːk

44
/lim

23
 fiː

34/23
 paːk

44] ในที่นี้สันนิษฐานว่า 

                                                           
8 เนื่องจากผู้วิจัยพูดภาษาลาวอีสาน (ถิ่นจังหวัดอุดรธาน ี) และย ังใช้ค าว่า “ปากก ืก” 

หรือ “กืก” ในความหมายว่า “ใบ้” และไม่เคยได้ยินว่าในภาษาลาวอ ีสานมีค าว่า “ง่าว” จึง
สันนิษฐานว่าค าว่า “ง่าว” ที่ปรากฏในภาษาลาว (หมู่บ้านน้ าปั้ว) น่าจะเป็นค ายืมภาษาคำเมือง 
และคำว่า “ใบ้” เป็นค ายืมภาษาไทยมาตรฐานเช่นเดียวก ับในภาษาพวน (หมู่บ้านฝายม ูล) ซึ่ง
น่าจะยืมค าว่า “ง่าว” มาจากภาษาคำเมืองเช่นเดียวก ัน ส่วนคำว่า “ใบ้” อาจเป็นค าที่มีอยู่แล้วแต่
เดิมในภาษาพวน หรอือาจเป็นค ายืมจากภาษาไทยมาตรฐานก็เป็นได้ 
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ค าว่า “ริมฝีปาก” ทีใ่ช้ในภาษาไทถิ่นทัง้ 3 ภาษาดังกล่าวเปน็ค ายมืภาษาไทยมาตรฐาน 
ส่วนค าว่า “แคมปาก” นั้นอาจเป็นค าที่สร้างขึ้นใหม่ในภาษาด้วยการประสมค าว่า 
“แคม” ซึ่งแปลว่า “ขอบ, ริม” กับค าว่า “ปาก” มีผู้บอกภาษาไทถิ่นรุ่นอายุที่ 2 และ 3 
บางคนให้ข้อมูลว่าเคยได้ยินคนรุ่นสูงอายุเรียกริมฝีปากว่า “สบ” ซึ่งฟังแล้วน่ากลัว 
เพราะท าใหนึ้กถึงค าว่า “ศพ” เช่น ในค าว่า “ศพคนตาย” หรอื “เผาศพ” ในงานวิจัยนี้จึง
สันนิษฐานว่าเนื่องจากค าว่า “สบ” ที่มีความหมายว่า “ริมฝีปาก” มีเสียงพ้องกับค าว่า 
“ศพ” ผู้พูดภาษาไทถิ่นบางคน โดยเฉพาะผู้ที่อยู่ในรุ่นอายุที่ 2 และรุ่นอายุที่ 3 จึง
เลือกใช้ค าศัพทอ์ืน่ๆ แทน เช่น ค าว่า “ริมฝีปาก” หรือ “แคมปาก” เพื่อหลีกเล่ียงการใช้
ค าทีม่ีเสียงพอ้งกับค าที่มีความหมายในทางลบหรือความหมายทีพู่ดแล้วเกิดความรู้สึก
กลัว 
 
4. ค ำศัพทที่สันนิษฐำนว่ำอำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ินบำงภำษำแล้ว 

นอกจากค าศัพท์ที่อาจเกิดการสูญไปจากภาษาไทถิ่นทั้ง 4 กลุ่มดังกล่าว
ข้างต้นแล้ว การศึกษาการแปรทางศัพท์ในภาษาไทถิ่นท้ัง 5 ภาษา ยังแสดงให้เห็นอีก 
ว่ามีค าศัพท์บางค าที่สันนิษฐานได้ว่าอาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษาแล้ว ข้อ
สันนิษฐานดังกล่าวได้จากการเปรียบเทียบค าศัพท์ที่ศึกษาในงานวิจัยนี้กับข้อมูล
ค าศัพทท์ีป่รากฏในพจนานุกรมหรอืงานทีเ่คยมีผู้ศึกษารวบรวมไว้ และพบว่ามีค าศัพท์
บางค าที่ปรากฏในพจนานุกรมหรือในงานอื่นๆ แต่ไม่ปรากฏในภาษาไทถิ่นที่ศึกษาใน
งานวิจัยนี้ ดังนั้นจึงเป็นไปได้ที่ผู้พูดภาษาไทถิ่นที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ไม่ใช้ค าเหล่านั้น
แล้ว หรือกล่าวอีกนัยหน่ึงคือ ค าเหล่านั้นอาจเกิดการสูญไปจากภาษาแล้วก็เป็นได้ 
ตัวอย่างค าศัพท์ในภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาที่ปรากฏในเอกสารและงานอื่นๆ ท่ีผ่านมา 
แต่ไม่ปรากฏในงานวิจัยนี ้แสดงในตารางที ่6 
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ตำรำงที่ 6  ค าศัพท์ท่ีสันนิษฐานว่าอาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษาแล้ว 
ภำษำ 
ไทถ่ิน 

ล ำดบั
ท่ี 

ควำมหมำย 

ค ำศัพท์ท่ีไมป่รำกฏในภำษำ 
ไทถ่ินบำงภำษำและสันนิษฐำน

ว่ำสูญไปจำกภำษำแล้ว 

ค ำศัพท์ท่ีใช้ในภำษำ
ไทถ่ินในปัจจุบัน 

หลักฐำนค ำศพัท์จำก
เอกสำรและงำนวิจัยอื่นๆ 

ค าเมือง 1 1/67. งาน wiak31 kaːn23, ŋaːn35 พจนานกุรมภาษาถิ่น
ภาคเหนือ: kaːn24 (การงาน 
ถ้าเป็นงานที่ต้องใชก้ าลัง 
เรียก เวียก), ŋaːn24; 

พจนานกุรมภาษาล้านนา: 

kaːn24 (การ [ก๋าน] น. การ
งาน ถ้าเปน็งานทีต่้องใช้
ความรู้ เรียกว่า การ) เรียก
หัวหน้ากลุ่มคนทีใ่ช้แรงงาน
ว่า พ่อเวียก), wiak42 

kaːn24 (เวียก การ [เวียก 
ก๋าน] น. การงาน งาน 
กิจการ ธุรกจิ 

2 2/84. 

ข้าวโพด 
khaw44Ɂ paːŋ44Ɂ khaw44Ɂ 

poːt31/phoːt31 

(ข้าวโพดเลี้ยงสัตว์, 
ข้าวโพดหวาน), 
khaw44Ɂ sa-liː35 

(ข้าวโพดพื้นเมือง), 
khaw44Ɂ saː23 liː35 

พจนานกุรมภาษาล้านนา: 

khaw44Ɂ paːŋ44Ɂ (ข้าว
ป้าง [เข้าป้าง] น. ข้าวฟ่าง 
ข้าวโพด, khaw44Ɂ saː24 

liː33 (ข้าวสาลี [เข้าสาล]ี น. 
ข้าวโพด) 

3 2/445. โลง lɔːŋ44Ɂ hiːt33, hiːt22 sop35, 

hiːp22, hiːp22 sop35, 

loːŋ35, loːŋ35 sop35 

พจนานกุรมภาษาล้านนา: 

lɔːŋ44Ɂ (หล้อง น. โลง หีบ
บรรจุศพ หบีศพ ก็ว่า), 
hiːp21 sop24 (หีบศพ), 
hiːt21 (หีด น. หีบ-ภาชนะ
ไม้ใช้ใส่ส่ิงของรูป
สี่เหลี่ยมผนืผ้า โลงศพ) 

4 2/526. 
แหวน 

pɔːk22 niw41Ɂ sut35 mɨː35, wɛːn23 

mɨː35, wɛːn23 
พจนานกุรมภาษาล้านนา: 

pɔːk21 niw45 (ปลอกนิ้ว 
[ปอกนิ้ว] น. แหวน ปลอกมือ 
แหวน ก็ว่า), wɛːn24 (แหวน 
น. แหวน-เครื่องประดับ
ส าหรับสวมนิ้ว ปลอกมือ ก็
ว่า) 

ลื้อ 1 1/67. งาน weːk33 kaːn35, ŋaːn31 ลื้อ เมืองยอง และลื้อ เชียง
รุ้ง: kaan45/55, (veek33 = 
to work) 
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ตำรำงที่ 6  (ต่อ) 
ภำษำ 
ไทถ่ิน 

ล ำดบั
ท่ี 

ควำมหมำย 

ค ำศัพท์ท่ีไมป่รำกฏในภำษำ 
ไทถ่ินบำงภำษำและสันนิษฐำน

ว่ำสูญไปจำกภำษำแล้ว 

ค ำศัพท์ท่ีใช้ในภำษำ
ไทถ่ินในปัจจุบัน 

หลักฐำนค ำศพัท์จำก
เอกสำรและงำนวิจัยอื่นๆ 

ขืน 1 1/67. งาน weːk31
 kaːn23, ŋaːn35 ขืน กลางเมือง: kaːn15, 

wek21 ‘work (n.)’ (Petsuk, 
1978); ขืน บ้านเวียง: 
kaan35 (e.g. het44 
kaan35, yet44 kaan35) 

(Gedney, 1964 ใน Hudak, 
1994) 

2 2/445. โลง kɔːm22 hiːt22, hiːt22 sop35, 

hiːp22, hiːp22 sop35, 

loːŋ35, loːŋ35 sop35 

ขืน กลางเมือง: kɔːm21 

(‘coffin’) (Petsuk, 1978) 

 3 2/526. 

แหวน 
cɔːp22 mɨ35 wɛːn23 mɨː35, 

wɛːn23 
ขืน กลางเมือง: cɔːp22 
mɯ23/45 (Petsuk, 1978); 
cɔp22 mɯɯ44 (‘finger 
ring’) (Gedney, 1964 ใน 
Hudak, 1994) 

พวน 1 1/67. งาน wiaɁ31 kaːn35, ŋaːn35 พวน ลพบุรี และสิงห์บุร:ี 
ŋan34, ŋaan34 (งาน (ใน
หมวด “พิธีกรรม”), wiaɁ45 

(งาน (ในหมวด 
“เบ็ดเตล็ด”)); พวน 
สุพรรณบุร:ี naːn33 (การ
งาน) (ผู้พดูรุ่นอายุน้อย), 
wiaɁ452 (การงาน) (ผู้พูด
ทั้ง 3 รุ่นอายุ); พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน: เวียะ (น. 
การงาน, หน้าที่, กจิธุระ) 

2 1/165. ยอ 
(น.) 

ka-duŋ41Ɂ cam35 พวน ลพบุรี และสิงห์บุร:ี 
kə34 duŋ45; พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน: กะดุ๊ง; พวน 
สุพรรณบุร:ี ka33 dun44  

3 2/64. ขนุน ma-miː41Ɂ ma-nun23/22, ma-

nuːn23, maː-nuːn23, 

kha-nun22 

พวน ลพบุรี และสิงห์บุร:ี 
maɁ

22 mii45; พวน 
สุพรรณบุร:ี ma33 kha33 

nun24; พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน: หม่ำมี ้
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ตำรำงที่ 6  (ต่อ) 
ภำษำ 
ไทถ่ิน 

ล ำดบั
ท่ี 

ควำมหมำย 

ค ำศัพท์ท่ีไมป่รำกฏในภำษำ 
ไทถ่ินบำงภำษำและสันนิษฐำน

ว่ำสูญไปจำกภำษำแล้ว 

ค ำศัพท์ท่ีใช้ในภำษำ
ไทถ่ินในปัจจุบัน 

หลักฐำนค ำศพัท์จำก
เอกสำรและงำนวิจัยอื่นๆ 

 4 2/214. 
ตาตุ่ม 

tum22 mɔːŋ35Ɂ, mɔːŋ35Ɂ taː35 tiːn35, pom35 

phiəɁ22, poːm35 

phiəɁ22, taː35 

tum22 

พวน ลพบุรี และสิงห์บุร:ี 
taa34 tum22, tum22 

mɔɔŋ
45

, taa34 tum22, 

mɔɔŋ
45; พวน สุพรรณบุร:ี 

taː33 tum22 (วัยกลางคน 
และรุ่นอายุน้อย), ta33 

pɔːm22 (ทั้ง 3 รุ่นอายุ) 

5 2/370. 
มะละกอ 

ma-huŋ22 ma-kuəy41Ɂ teːt31, 

ma-koːy33Ɂ/41Ɂ 

teːt31, koːy33Ɂ/41Ɂ 

teːt31, kha- teːt31, 

ma-ka- teːt31 

พวน ลพบุรี และสิงห์บุร:ี 
maɁ

22 huŋ22; พวน 
สุพรรณบุร:ี ma33 huŋ22, 

ma33 la33 kɔː33; 

พจนานกุรมภาษาไทยพวน: 

หม่ำหุ่ง 
6 2/445. โลง moːŋ35 hiːt22, hiːt22 sop35, 

hiːp22, hiːp22 sop35, 

loːŋ35, loːŋ35 sop35 

พจนานกุรมภาษาไทยพวน: 

โมง (น. โลงที่ส าหรับใส่ศพ) 

ลาว 1 1/67. งาน wiak35 kaːn232/23, 

ŋaːn232/23 
พจนานกุรมลาว-ไทย-
อังกฤษฯ: kaːn (work, 

affair), ŋáːn, wìaːk; 

พจนานกุรมลาว-ไทย: กาน 

2 1/161. มัน
ส าปะหลัง 

man232/23 ton35Ɂ man232/23 taːŋ35Ɂ, 

taːŋ35Ɂ, man232/23, 

man232/23 sam434 

pa-laŋ434, man23 

sam35 pa-laŋ34 

พจนานุกรมลาว-ไทย: มันตัน 

3 1/165. ยอ 
(น.) 

ka-duŋ35Ɂ, sa-duŋ35Ɂ cam232/23 พจนานกุรมลาว-ไทย: กะดุ้ง, 
สะดุ้ง 

4 2/127. 
เคาะ 

tɔːj33 khɔɁ33 พจนานกุรมลาว-ไทย-
อังกฤษฯ: khɔ (เคาะ knock, 

rap, tap = เคาะ), tɔːj (ต่อย 
ring (a bell), tap = ตี, เคาะ) 

5 2/418. 
โรงพยาบาล 

hoːŋ232 mɔː434 hoːŋ232/23 

baːn232/23, loːŋ232/23 

baːn232/23, loːŋ232/23 

pha-yaː232/23 

baːn232/23 

พจนานกุรมลาว-ไทย-
อังกฤษฯ: hóːŋ mɔː (โอง
หมอ hospital โรงพยาบาล) 

 
ตัวอย่างค าศัพท์ที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษาแล้ว รวมทั้ ง 

ความหมายของค าศัพท์และตัวอย่างค าศัพท์ที่ผู้พูดน ามาใช้แทนค าศัพท์ที่สูญไปมี 
ดังนี ้
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ในภาษาค าเมือง (หมู่บ้านทา่ค้ าสอง) มีค าทีอ่าจสูญไปจากภาษาแล้วจ านวน 
4 ค า ได้แก่ ค าว่า “เวียก” (ค าที่ 1/67. “งาน”) ค าว่า “ข้าวป้าง” (ค าที่ 2/84. “ข้าวโพด”) 
ค าว่า “หล้อง” (ค าที่ 2/445. “โลง”) และค าว่า “ปลอกมือ” [ปอกมือ] (ค าที่ 2/526. 
“แหวน”) เนื่องจากค าทั้งส่ีค าดังกล่าวปรากฏในภาษาค าเมืองในพจนานุกรมที่เคยมีผู้
รวบรวมไว้ แต่ไม่ปรากฏในภาษาค าเมือง (หมู่บ้านท่าค้ าสอง) ส่วนภาษาล้ือ (หมู่บ้าน
หนองบวั) มีค าทีอ่าจสูญไปแล้วเพยีงค าเดียวคือค าว่า “เวียก” [เวก] (ค าที่ 1/67. “งาน”) 
ในขณะที่ภาษาขืน (หมูบ้านหนองม่วง) มี 3 ค า ได้แก่ ค าว่า “เวียก” [เวก] (ค าที่ 1/67. 
“งาน”) ค าว่า “ก่อม” (ค าที ่2/445. “โลง”) และค าว่า “จอบมือ” (ค าที ่2/526. “แหวน”)  

ส่วนภาษาพวน (หมู่บ้านฝายมูล) นั้น มีค าที่อาจสูญไปจากภาษาแล้วจ านวน 
6 ค า ได้แก่ ค าว่า “เวียก” [เวียะ] (ค าที่ 1/67. “งาน”) ค าว่า “กะดุ้ง” (ค าที่ 1/165. “ยอ 
(น.)”) ค าว่า “มะมี้” (ค าที่ 2/64. “ขนุน”) ค าว่า “ตุ่มม้อง” หรือค าว่า “ม้อง” (ค าที่ 2/214. 
ตาตุ่ม) ค าว่า “มะหุ่ง” (ค าที่ 2/370. มะละกอ) และค าว่า “โมง” (ค าที่ 2/445. “โลง”) 
ในขณะที่ภาษาลาว (หมู่บ้านน้ าปั้ว) มีค าที่สันนิษฐานว่าอาจสูญไปจากภาษาแล้ว
จ านวน 5 ค า ได้แก่ ค าว่า “เวียก” [เวียะ] (ค าที ่1/67. “งาน”) ค าว่า “มันต้น” (ค าที่ 1/161. 
“มันส าปะหลัง”) ค าว่า “กะดุ้ง” หรือ “สะดุ้ง” (ค าที่ 1/165. “ยอ (น.)”) ค าว่า “ต่อย” (ค าที ่
2/127. “เคาะ”) และค าว่า “โรงหมอ” [โฮงหมอ] (ค าที ่2/418. “โรงพยาบาล”)  

เมื่อพิจารณาในภาพรวมจะเห็นได้ว่าภาษาไทถิ่นแต่ละภาษามีการน า
ค าศัพทอ์ืน่ทีสั่นนิษฐานว่าเป็นค ายืมภาษาไทยมาตรฐานและภาษาค าเมืองมาใช้แทน
ค าที่อาจสูญไปจากภาษาแล้ว ตัวอย่างเช่น ในภาษาไทถิ่นท้ัง 5 ภาษามีการใช้ค าว่า 
“การ” และ “งาน” แทนค าว่า “เวียก” (ค าที ่1/67. “งาน”) ในภาษาค าเมืองมีการใช้ค าว่า 
“ข้าวโพด” [ข้าวโปด] แทนค าว่า “ข้าวป้าง” (ค าที่ 2/84. “ข้าวโพด”) ใช้ค าว่า “หีด” “หีด
ศพ” “หีบ” “หีบศพ” “โลง” และ “โลงศพ” แทนค าว่า “หล้อง” (ค าที่ 2/445. “โลง”) และ
ใช้ค าว่า “สุดมือ” “แหวนมือ” หรือ “แหวน” แทนค าว่า “ปลอกนิ้ว” [ปอกนิ้ว] ในภาษา
ขืนมีการใช้ค าว่า “หีด” “หีดศพ” “หีบ” “หีบศพ” “โลง” และ “โลงศพ” แทนค าว่า “ก่อม” 
และใช้ค าว่า “แหวนมือ” หรอื “แหวน” แทนค าว่า “จอบมือ”  
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ส่วนภาษาพวนมีการใช้ค าว่า “จ า” แทนค าว่า “กะดุ้ง” (ค าที่ 1/165. “ยอ (น.)”) 
ใช้ค าว่า “มะหนุน” “มะหนูน” “หม่าหนูน” หรือ “ขนุน” แทนค าว่า “มะมี้” (ค าที่ 2/64. 
“ขนนุ”) ใช้ค าว่า “ตาตีน” “ปมเพียะ” “โปมเพียะ” หรือ “ตาตุ่ม” แทนค าว่า “ตุ่มม้อง” หรือ 
“ม้อง” (ค าที่ 2/214. “ตาตุ่ม”) ใช้ค าว่า “มะก้วยเต้ด” “มะโก้ยเต้ด” “โก้ยเต้ด” “ขะเต้ด” 
หรือ “มะกะเต้ด” (ค าที่ 2/370. “มะละกอ”) แทนค าว่า “มะหุ่ง” ในที่นี้สันนิษฐานว่าค าที่
ใช้เรยีกมะละกอในภาษาพวนเป็นค ายืมภาษาค าเมืองที่ผู้พูดภาษาพวนออกเสียงแปรไป 
นอกจากนีย้ังมีการใช้ค าว่า “หีด” “หีดศพ” “หีบ” “หีบศพ” “โลง” และ “โลงศพ” แทนค าว่า 
“โมง” ด้วย ในภาษาลาวมีการใช้ค าว่า “มันต้าง” “ต้าง” “มัน” หรือ “มันส าปะหลัง” แทน
ค าว่า “มันต้น” (ค าที่ 1/161. “มันส าปะหลัง”) ใช้ค าว่า “จ า” แทนค าว่า “กะดุ้ง” หรือ 
“สะดุ้ง” (ค าที่ 1/165. “ยอ (น.)”) ใช้ค าว่า “เคาะ” แทนค าว่า “ต่อย” (ค าที่ 2/127. “เคาะ”) 
และใช้ค าว่า “โรงบาล” [โฮงบาล, โลงบาล] และ “โรงพยาบาล” [โลงพยาบาล] แทนค าว่า 
“โรงหมอ” [โฮงหมอ] (ค าที ่2/418. “โรงพยาบาล”) เปน็ต้น 

 
5. สรุปและอภิปรำยผล 

ผลการศึกษาการแปรทางศัพท์ในภาษาค าเมือง ภาษาล้ือ ภาษาขืน ภาษา
พวน และภาษาลาวแสดงให้เห็นว่ามีค าศัพท์จ านวนหนึ่งที่ไม่ค่อยมีผู้ใช้แล้ว และ
ค าศัพทบ์างค าเปน็ค าศัพทท์ีใ่ช้เฉพาะผู้พูดรุน่อายุที ่1 (กลุ่มสูงอายุ) ส่วนผู้พูดรุ่นอายุที ่
2 (กลุ่มวัยกลางคน) และรุ่นอายุที่ 3 (กลุ่มวัยรุ่น) แทบไม่ค่อยใช้หรือไม่เคยใช้เลย 
ดังนั้นจึงสันนิษฐานได้ว่า ค าศัพท์กลุ่มดังกล่าวอาจเกิดการสูญไปจากภาษาไทถิ่นแต่
ละภาษาในอนาคต 

ค าศัพท์ที่อาจเกิดการสูญไปจากภาษาไทถิ่นมีจ านวนรวม 60 ค า แบ่งได้ 4 
กลุ่ม ได้แก่ (1) ค าศัพท์เรียกสิ่งที่ไม่ค่อยมีผู้ใช้แล้วหรือเป็นส่ิงที่ไม่ปรากฏให้เห็นใน
ชีวิตประจ าวันของผู้พูดภาษาไทถิ่นในปัจจุบัน (2) ค าศัพท์เรียกชื่อพืชหรือสัตว์ที่ผู้พูด 
ไม่ค่อยเห็น ไม่เคยเห็น หรือไม่รู้จัก (3) ค าศัพท์ที่ไม่ค่อยมีผู้ใช้แล้ว เนื่องจากมีการใช้ 
ค ายืมจากภาษาอื่นมาแทน และ (4) ค าศัพท์ที่มีเสียงพ้องกับค าศัพท์ค าอื่นที่มี 



MFU CONNEXION, 2(1) || page 99 

ความหมายในเชิงลบ หรือค าศัพทท์ีปั่จจุบันอาจฟังไม่สุภาพ รวมทัง้ค าศัพท์ที่เดิมเคยมี 
ความหมายทางลบมากกว่า 1 ความหมาย ปจัจุบันผู้พูดเลือกใช้เพียงความหมายเดียว 
จ านวนของการปรากฏของค าศัพทแ์ต่ละกลุ่มเรยีงล าดับจากมากไปหาน้อย ได้แก่ กลุ่ม
ที่ 3 ปรากฏมากที่สุด รองลงมาคือ กลุ่มที่ 1, 2 และ 4 ตามล าดับ ค าศัพท์ที่มีแนวโน้ม
ค่อนข้างสูงทีจ่ะสูญไปจากภาษาไทถิ่นทีศ่ึกษาในงานวิจัยนี้ ได้แก่ ค าศัพท์เรียกส่ิงที่ไม่
ค่อยมีผู้ใช้แล้วหรือเป็นส่ิงที่ไม่ปรากฏให้เห็นในชีวิตประจ าวันของผู้พูดภาษาไทถิ่นใน
ปัจจุบันและค าศัพท์ที่ไม่ค่อยมีผู้ใช้แล้ว เนื่องจากมีการใช้ค ายืมจากภาษาอื่นมาแทน 
นอกจากนี้ยังสันนิษฐานได้อีกว่ามีค าศัพท์บางค าที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบาง
ภาษาแล้ว เนื่องจากค าศัพท์ดังกล่าวปรากฏในภาษาไทถิ่นท่ีเคยมีผู้ศึกษารวบรวมไว้
แต่ไม่ปรากฏในภาษาไทถิ่นทีศ่ึกษาในงานวิจัยนี ้

เมื่อเปรยีบเทียบกับเอกสารและงานวิจัยอื่นๆ ที่ผ่านมาจะเห็นได้ว่าค าศัพท์ที่
มีแนวโน้มจะสูญไปจากภาษาไทถิ่นที่พบในงานวิจัยนี้เป็นค าศัพท์ที่มีลักษณะการ
ปรากฏคล้ายกับค าศัพท์ในภาษาอืน่ๆ ในงานวิจัยทีผ่่านมา นัน้คือเปน็ค าศัพท์ที่ไม่ค่อย
มีผู้ใช้แล้ว หรือเป็นค าศัพท์ที่ใช้เฉพาะผู้พูดรุ่นสูงอายุและวัยกลางคน ส่วนผู้พูดกลุ่ม
วัยรุ่นมักใช้ค าศัพท์ใหม่มาแทนค าศัพท์เดิม นอกจากนี้อิทธิพลของภาษาอื่นๆ ยังเป็น
ปัจจัยส าคัญที่มีผลต่อการสูญของค าศัพท์ในภาษา ดังจะเห็นได้ว่าภาษาที่มีอิทธิพล
ต่อภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาในงานวิจัยนี้ได้แก่ ภาษาค าเมืองซึ่งเป็นภาษากลางใน
จังหวัดนา่นมีอิทธิพลต่อทั้งภาษาล้ือ ภาษาขืน ภาษาพวน และภาษาลาว ดังจะเห็นได้
จากการท่ีผู้พูดภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาใช้ค ายืมภาษาค าเมืองปะปนกับค าศัพท์เดิม
หรือใช้แทนค าศัพท์เดิม นอกจากนี้ภาษาไทยมาตรฐานซึ่งเป็นภาษาของทางราชการ
นับเป็นอีกภาษาหน่ึงที่มีอิทธิพลต่อภาษาไทถิ่นท้ัง 4 ภาษา รวมทั้งต่อภาษาค าเมือง
ด้วย 

เมื่อเปรยีบเทียบค าศัพท์ที่ใช้ในภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาที่ศึกษาในงานวิจัยนี ้
กับค าศัพท์ที่เคยมีผู้ศึกษารวบรวมไว้ ท าให้เห็นภาพรวมได้ว่าในภาษาไทถิ่นแต่ละ
ภาษาทีพู่ดในจังหวัดน่านมีการแปรของค าศัพท์เกิดขึน้ ดังจะเหน็ได้จากค าศัพท์บางค า 



MFU CONNEXION, 2(1) || page 100 

ที่ผู้พูดใช้ค าศัพท์มากกว่า 1 ค า ซึ่งอาจเป็นการใช้ค าศัพท์เดิมร่วมกับค ายืม หรือใช้
ค าศัพท์เดิมร่วมกับค าศัพท์ใหม่ที่สร้างขึ้น และมีบางกรณีที่ผู้พูดโดยเฉพาะกลุ่มวัยรุ่น
ใช้ค ายืมหรอืค าศัพทท์ี่สรา้งขึ้นใหม่แทนค าศัพท์เดิมไปโดยปริยาย นอกจากนี้ยังมีกรณี
ที่ผู้พูดใช้ค าศัพท์ที่สันนิษฐานว่าเป็นค าศัพท์เดิมแต่มีการกลายความหมายเกิดขึ้น 
โดยเฉพาะความหมายแคบเข้า 

อย่างไรก็ตาม แม้การเปรยีบเทยีบค าศัพท์ในงานวิจัยนี้กับค าศัพท์ในเอกสาร
และงานอื่นๆ ที่เคยมีผู้ศึกษารวบรวมไว้จะท าให้ตั้งข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับการสูญของ
ค าศัพท์ในภาษาไทถิ่นที่พูดในจังหวัดน่านได้ แต่การหาข้อสรุปว่าค าศัพท์ใดเป็น
ค าศัพทเ์ดิมในภาษาเป็นเรือ่งค่อนข้างยาก โดยเฉพาะการศึกษาค าศัพทท์ี่พูดในบริเวณ
ที่มีความหลากหลายของภาษาที่ พูดในตระกูลภาษาเดียวกันซึ่งมีแนวโน้มที่จะใช้
ค าศัพท์ร่วมกันเป็นจ านวนมาก ดังนั้นการพิจารณาค าศัพท์ที่ส่วนใหญ่ใช้เฉพาะผู้พูด
รุน่สูงอายุ หรอืค าศัพท์ทีผู้่พูดกลุ่มวัยกลางคนบางคนเท่านั้นที่รู้จัก และผู้พูดกลุ่มวัยรุ่น
ไม่รูจ้ักเลยอาจเปน็เกณฑ์ทีส่ าคัญประการหนึ่งที่ท าให้สันนิษฐานได้ว่าอาจเกิดการสูญ
ของค าศัพทเ์หล่านัน้ไปจากภาษา ส่วนการสืบทราบให้ได้ค าตอบที่ชัดเจนว่าค าศัพท์ใด
เป็นค าศัพท์เดิมในภาษา และค าศัพท์ใดเป็นค ายืมนั้นเป็นประเด็นที่ต้องศึกษาต่อไป
เพือ่ใหไ้ด้ค าตอบทีช่ัดเจนยิ่งขึ้น 
 
กติติกรรมประกำศ 

ผู้เขียนขอขอบคุณส านักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษาและส านักงาน 
กองทุนสนับสนุนการวิจัยที่ให้ทุนสนับสนุนโครงการวิจัยเรื่อง “การแปรและการ
เปล่ียนแปลงทางศัพท์  และเสียงในภาษาไทถิ่นที่ พูดในจังหวัดน่าน” และ
ขอขอบพระคุณศาสตราจารย์ ดร. ธีระพนัธ์ เหลืองทองค า ทีก่รุณาเป็นนักวิจัยที่ปรึกษา
ในระหว่างทีผู้่เขียนด าเนินโครงการวิจัย 
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ปริทัศน์การรับภาษาที่สองกบัไวยากรณ์สากลลกัษณ์ 
 

พีรพัฒน์ ยางกลาง1 
    
บทคดัย่อ 

บทความนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อน าเสนอแนวคิดเกี่ยวกับกระบวนการการรับ
ภาษาที่สองตามแนวทฤษฎีปริวรรตเพิ่มพูน นักภาษาศาสตร์ที่สนับสนุนทฤษฎีนี้อ้างว่า 
ไวยากรณ์สากลลักษณ์มีบทบาทส าคัญในการควบคุมกระบวนการรับภาษาที่สอง 
มูลเหตุส าคัญของค ากล่าวอ้างนี้คือปรากฏการณ์ที่ผู้เรียนภาษาที่สอง โดยเฉพาะเด็ก
เล็กๆ สามารถเรียนรู้และรับกฎโครงสร้างทางภาษาและความหมายที่ซับซ้อนได้อย่าง
รวดเร็ว และสามารถสร้างรูปภาษาที่ผู้เรียนเองไม่เคยได้ยินหรือพบเห็นในภาษาป้อน
เช่นเดียวกับเด็กทารกที่เรียนภาษาแม่  ปรากฏการณ์นี้เรียกว่า “ภาวะไร้ส่ิงเร้า” 
นอกจากนีน้ักภาษาศาสตร์กลุ่มนี้ยังอ้างด้วยว่า ผู้เรียนภาษาที่สองมีแนวโน้มที่จะถ่าย
โอนคุณสมบัติของภาษาแม่  เช่น ลักษณะทางสัทศาสตร์  วากยสัมพันธ์  และ
อรรถศาสตร์ เป็นต้น สู่กระบวนการรับภาษาที่สอง อย่างไรก็ตามแม้ว่าพวกเขาส่วน
ใหญจ่ะเห็นพ้องกันในเรื่องไวยากรณ์สากลลักษณ์ แต่ก็ยังมีความเห็นแตกต่างเกี่ยวกับ
ระดับการควบคุมหรือการเข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์และระดับการถ่ายโอน
คุณสมบัติของภาษาแม่ของผู้เรียนภาษาที่สอง อันเป็นที่มาของสมมติฐาน 3 ประการ 
คือ (1) สมมติฐานการเข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์โดยตรง (2) สมมติฐานการเข้าถึง
ไวยากรณ์สากลลักษณ์โดยอ้อม (3) สมมติฐานปราศจากการเข้าถึงไวยากรณ์สากล
ลักษณ ์ 
ค าส าคัญ: การรับภาษาที่สอง / ไวยากรณ์สากลลักษณ์ 

                                                 
1 รองหัวหน้าสาขาวิชาการจัดการธุรกิจทั่วไป ดูแลหลักสูตรการจัดการธุรกิจและ

ภาษาอังกฤษ คณะวิทยาการจัดการ มหาวิทยาลัยศิลปากร 
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Abstract 
This paper discusses the fundamental conceptualization of second 

language acquisition under Generative perspective. Linguists under Generative 
Approach claim that second language acquisition is constrained by Universal 
Grammar (UG) because L2 learners, like L1 acquirers, also face with ‘the poverty 
of stimulus’. In addition, they also claim that it is possible for L2 learners to transfer 
their L1 properties such as phonetics, syntax, and semantics, into their L2 
acquisition because they have their L1 knowledge when commencing L2 
acquisition. Nevertheless, there are disagreements on the degree of access to 
UG and the degree of L1 transfer. Such disagreements lead to three different 
hypotheses: Direct Access, Indirect Access, and No Access. 
 
Keywords: Second Language Acquisition / Universal Grammar 
 
บทน า 

หนึ่งในทฤษฎีภาษาศาสตร์ที่มีอิทธิพลต่อการศึกษาเกี่ยวกับกระบวนการ
รับภาษาที่สอง (Second Language Acquisition) ในห้าทศวรรษที่ผ่านมาก็คือ 
“ทฤษฎีปริวรรตเพิ่มพูน” (Generative Approach) (Chomsky, 1965, 1981a, 
1981b, 1986a, 1986b, 1988) ปัจจุบันนี้รู้จักกันในนาม “Minimalism 
Programme” (Chomsky, 1993) นับตั้งแต่ ชอมสกี ได้เสนอแนวคิดเกี่ยวกับ
ไวยากรณ์สากลลักษณ์ (Universal Grammar) และการรับภาษาในปี 1965 วงการ
ภาษาศาสตร์โดยเฉพาะการับภาษาแม่เกิดการตื่นตัว ได้รับความสนใจในหมู่
นักภาษาศาสตร์อย่างมาก จนท าให้มีการศึกษาเกี่ยวกับกระบวนการรับภาษากัน
อย่างกว้างขวาง และก่อให้เกิดแนวคิด สมมติฐาน ตลอดจนทฤษฎีต่างๆ ที่มี
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จุดมุ่งหมายเพื่ออธิบายกระบวนการ และปรากฏการณ์ต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับการรับ
ภาษาแม่ ซึ่งมีทั้งที่สนับสนุนแนวคิดไวยากรณ์สากลลักษณ์ และที่โต้แย้งไม่ยอมรับ
แนวคิดดังกล่าว ในเบื้องต้นบทความนี้จะอภิปรายแนวคิดพื้นฐานของไวยากรณ์
สากลลักษณ์ที่เกี่ยวข้องกับกระบวนการรับภาษาแม่และภาษาที่สอง จากนั้นจะ
น าเสนอแนวคิดหลักของสมมติฐานท่ีสนับสนุนและแนวคิดที่ปฏิเสธไวยากรณ์สากล
ลักษณ์ในกระบวนการรับภาษาที่สอง 

บทความนี้แบ่งออกเป็น 4 ตอนดังนี้ ตอนที่ 1 กล่าวถึงความแตกต่าง
ระหว่างการรับภาษาและการเรียนภาษา ตอนที่ 2 น าเสนอแนวคิดไวยากรณ์สากล
ลักษณ์กับกระบวนการรับภาษา ตอนนี้แบ่งออกเป็น 2 ตอนย่อย คือ ตอนที่ 2.1 
กล่าวถึงหลักการและแบบเทียบภาษา ตอนที่ 2.2 กล่าวถึงปรากฏการณ์ภาวะไร้ส่ิง
เร้า ตอนที่ 3 น าเสนอสมมติฐานเกี่ยวกับไวยากรณ์สากลลักษณ์กับกระบวนการรับ
ภาษาที่สองและการถ่ายโอนคุณสมบัติของภาษาแม่  3 สมมติฐาน คือ (1) 
สมมติฐานการเข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์โดยตรง (Direct Access) (2) 
สมมติฐานการเข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์โดยอ้อม (Indirect Access) (3) 
สมมติฐานปราศจากการเข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์ (No Access) 
 
1. การรับภาษา (Language Acquisition) และการเรียนภาษา (Language 

Learning) 
โดยทั่วไปคนส่วนใหญ่มักเข้าใจว่า “การรับภาษา” และ “การเรียนภาษา” 

เป็นกระบวนการเดียวกัน และสามารถแทนกันหรือสลับกันไดเนื่องจากมีความหมาย
ที่คล้ายคลึงในแงที่กระบวนการท้ังสองนีก้่อให้เกิดสามัตถิยะทางภาษา (Language 
Competence) อย่างไรก็ ตาม “การรับภาษา” และ “การเรียนภาษา” เป็นสอง
กระบวนการท่ีมีความแตกต่างกันดังนี้ 
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“การรับภาษา” เป็นศัพท์ที่นักภาษาศาสตร์ราชบัณฑิตบัญญัติขึ้นเพื่อใช้
แทนค าว่า language acquisition ในภาษาอังกฤษ การรับภาษาเป็นกระบวนการได้
ภาษาตามธรรมชาติ โดยทารกหรือผู้เรียนไม่รู้ตัว (Unconscious) การได้หรือการรับ
ภาษาเป็นผลพวงจากการการปฏิสัมพันธ์หรือสัมผัสกับภาษาเป้าหมาย (Target 
Language) ในบางครั้งอาจมีพ่อ แม่ พี่เล้ียงหรือคนใกล้ชิดที่อยู่รอบข้างเด็ก
ปรับเปล่ียนหรือดัดแปลงภาษาให้เรียบง่าย (Simplify) เพื่อช่วยให้เด็กเกิดการเรียนรู้
ภาษา ในกระบวนการรับภาษา ทารกไม่จ าเป็นต้องได้รับการสอนกฎเกณฑ์ต่างๆ ใน
ภาษาแม่โดยตรง (Explicit Teaching) นอกจากนี้ทารกไม่จ าเป็นต้องได้รับการแก้ไข
ข้อผิดพลาด (Error Correction) อีกด้วย (Brown & Hanlon, 1970; Brown, 
Cazden, & Bellugi, 1973; Krashen, 2002) นักภาษาศาสตร์ถือว่าการสอน
โดยตรงหรือการแก้ไขข้อผิดพลาดเป็นส่ิงเร้าเชิงลบ (Negative Evidence)  

“การเรียนภาษา” เป็นกระบวนการได้ภาษาแบบรู้ส านึก (Conscious) 
กล่าวคือผู้เรียนได้รับการอธบิายกฎเกณฑ์ การสอนโดยตรง ตลอดจนได้รับการแก้ไข
ข้อผิดพลาด จากบุคคลซึ่งเปรียบได้ดังครูหรือผู้ชี้แนะ (Language Peer) (Brown, 
1973; Dulay & Burt, 1975; Krashen & Seliger, 1975; Krashen, 2002)  
 จะเห็นว่าความแตกต่างระหว่าง “การรับภาษา” และ “การเรียนภาษา” นี้ก็
คือ การรู้ส านึก และวิธีการได้กฎเกณฑ์และคุณสมบัติต่างๆ ของภาษาหนึ่งๆ 
กล่าวคือ “การรับภาษา” เป็นกระบวนการตามธรรมชาติ โดยทารกหรือผู้เรียนภาษา
เรียนและรู้กฎเกณฑ์และคุณสมบัติต่างๆ ของภาษาด้วยตนเองแบบนิ รนัย 
(Deduction) ปราศจากการสอนโดยตรง ขณะที่ “การเรียนภาษา” เป็นกระบวนการ
ที่เกี่ยวข้องกับการสอนกฎเกณฑ์และคุณสมบัติต่างๆ ของภาษาให้กับผู้เรียนโดยมีผู้
ชี้แนะหรือครูนั่นเอง  
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2. ไวยากรณ์สากลลักษณ์ (Universal Grammar) กับการเรียนภาษา (Language  
Acquisition) 

2.1 หลักการ (Principles) และต้นแบบเทียบภาษา (Parameters) 
ชอมสกี (Chomsky, 1993) กล่าวว่า ไวยากรณ์สากลลักษณ์ คือ ระบบที่

ประกอบด้วยหลักการร่วม อันได้แก่ กฎเกณฑ์ เงื่อนไขที่เป็นนามธรรมของภาษา 
(Principles) ทุกภาษาในโลก และแบบเทียบภาษา (Parameters) ที่อาจพบได้ใน
ภาษาต่างๆ กฎเกณฑ์หรือเงื่อนไขนี้จะเหมือนกันในทุกๆ ภาษา แต่แบบเทียบภาษา
จะแตกต่างกันไปในแต่ละภาษา ชอมสกีอ้างว่าแบบเทียบภาษานี้จะประกอบด้วย
ลักษณะที่เป็นไปได้ (Values or Settings) สองลักษณะ ตัวอย่างของหลักการร่วม 
(Principle) เช่น กฎนามวลีในทุกภาษาที่จะต้องประกอบด้วยค านามซึ่งท าหน้าที่
เป็นหน่วยหลัก (Head) และอาจมีส่วนขยาย (Modifier) ปรากฏร่วมหรือไม่ก็ได้ 
ตัวอย่างของแบบเทียบภาษา (Parameter) เช่น ต าแหน่งหรือล าดับของหน่วยหลัก
และส่วนขยาย ซึ่งแตกต่างไปในแต่ละภาษา เช่น ในภาษาไทยต าแหน่งของค านาม
หน่วยหลักจะอยู่ข้างหน้าส่วนขยาย (Head-initial) ส่วนในภาษาอังกฤษต าแหน่ง
ของค านามหน่วยหลักจะอยู่ข้างหลังส่วนขยาย (Head-final) เป็นต้น   

สภาวะของส่วนในสมองที่ท างานด้านภาษา (Language Faculty) ของ
ทารกในระยะเริ่มแรกของกระบวนการรับภาษาจะมีสภาวะว่างเปล่าหรือเป็นศูนย์ 
(Initial State: S0) ต่อมาเมื่อกระบวนการรับภาษาเกิดขึ้นทารกจ าเป็นต้องได้รับ
ข้อมูลภาษาที่เรียกว่า ข้อมูลปฐมภูมิ (Primary Linguistic Data: PLD) ที่จะเป็นตัว
ช่วยก าหนดรูปแบบของไวยากรณ์ เมื่อเด็กทารกวิเคราะห์และประมวลผลข้อมูลปฐม
ภูมิ คลังศัพท์ (Language-specific Lexicon) จะถูกสร้างขึ้นพร้อมกับการจัด
ลักษณะที่เป็นไปได้ของแบบเทียบภาษาให้สอดคล้องกับแบบเทียบภาษาในภาษา
แม่ ข้อมูลปฐมภูมิจะประกอบด้วยรูปภาษาที่ถูกต้องตามกฎไวยากรณ์ที่เรียกว่า 
positive evidence ข้อมูลปฐมภูมิชนิดนี้จะเป็นตัวหนุนน า (Triggers) ในการจัด
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แบบเทียบภาษา (White, 2003: 10) กระบวนการจัดแบบเทียบภาษานี้จะเกิดขึ้น
ตลอดระยะเวลาของกระบวนการรับภาษา จนในที่สุดส่วนในสมองที่ท างานด้าน
ภาษาของทารกจะพัฒนาเข้าสู่สภาวะคงที่ (Steady State: Ss) ซึ่งเป็นสภาวะที่
ความรู้และสามัตถิยะทางภาษามีความพัฒนาเต็มที่ไม่เปล่ียนแปลง (Cook & 
Newson, 1996: 78) การเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นในกระบวนการรับภาษาแสดงดัง
ภาพท่ี 1 

S0        Ss 
(Cook & Newson, 1996: 78) 

ภาพที่ 1 สภาวะของส่วนในสมองที่ท างานดา้นภาษา  
 

ระยะแรกของทฤษฎีไวยากรณ์เพิ่มพูน ชอมสกี (Chomsky, 1965) ได้สร้าง
แบบจ าลองกระบวนการรับภาษาแม่และอธิบายว่ากระบวนการรับภาษาเริ่มต้นด้วย
การน าเข้าภาษาป้อน (Input) จากนั้นภาษาป้อนจะถูกส่งผ่านไปยังส่วนประมวลผล
เพื่อการรู้ภาษา (Language Acquisition Device: LAD) การประมวลผลนีก้่อให้เกิด
สามัตถิยะทางภาษา หลังจากนั้นผู้เรียนก็จะสร้างรูปภาษาปลายทาง (Output) ที่
ประกอบด้วยกฎเกณฑ์ต่างๆ ที่มีจ านวนจ ากัดแต่สามารถใช้สร้างรูปภาษาต่างๆได้
อย่างเพิ่มพูนและไม่จ ากัด (Generative Grammar) กระบวนการรับภาษาเช่นนี้
สามารถแสดงให้เห็นได้ดังแบบจ าลองข้างล่างนี้ 
 
                    
 
(Primary Linguistic Data)               (A Generative Grammar) 

(Cook & Newson, 1996: 80) 

ภาพที่ 2  แบบจ าลองส่วนประมวลผลเพื่อการรู้ภาษาของกระบวนการรับภาษาที่ 1 

Input Output 
Language 
Acquisition 

Device 
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แม้ว่าแบบจ าลองจะได้รับการยอมรับในระยะแรก  อย่างไรก็ตาม
แบบจ าลองดังกล่าวได้ถูกแก้ไขดัดแปลงในเวลาต่อมา คุก และนิวสัน (Cook & 
Newson, 1996: 81) กล่าวว่า หน่วยประมวลผลภาษาประกอบด้วยไวยากรณ์สากล
ลักษณ ์ ซึ่งก็คือหลักการร่วมและแบบเทียบภาษา ความรู้เกี่ยวกับภาษาที่เด็กรับหรือ
เรียนรู้ ได้แก่ (1) โครงสร้างแบบพึ่งพา (Structural Dependencies) (2) แบบเทียบ
ภาษาที่สอดคล้องกับภาษาแม่ (3) ประมวลศัพท์ (Lexical Entries) ที่ประกอบด้วย
ข้อก าหนดทีว่่าค าศัพท์ค าหน่ึงมีหน้าที่อย่างไรในประโยค แบบจ าลองกระบวนการรับ
ภาษาภายใต้แนวคิดกฎเกณฑ์ร่วมและแบบเทียบภาษา เช่นนี้สามารถแสดงให้เห็น
ได้ดังแบบจ าลอง ในภาพท่ี 3 นี ้

 
 
 

(Primary Linguistic Data) (A Grammar Consisting of 
Principles, Parameters, 

and Lexicon) 
(Cook & Newson, 1996: 81) 

ภาพที่ 3  แบบจ าลองไวยากรณ์สากลลักษณ์ของกระบวนการรับภาษาที่ 1 
 
2.2 ภาวะไร้สิ่งเร้า (The Poverty of Stimulus) 
หลักฐานหรือเหตุผลหลักที่สนับสนุนสมมติฐานท่ีว่าไวยากรณ์สากลลักษณ์

เป็นคุณสมบัติที่ติดตัวมนุษย์มาแต่ก าเนิดและมีบทบาทส าคัญในการควบคุม
กระบวนการรับภาษาแม่ ก็คือ (1) การที่เด็กสามารถเรียนรู้ภาษาที่ใช้ในหมู่สมาชิก
ครอบครัวและชุมชนที่เด็กเติบโตได้อย่างรวดเร็ว เป็นธรรมชาติ ปราศจากความ
ยากล าบาก (2) ภาษาของเด็กที่ผิดเพี้ยน แตกต่างหรือซับซ้อนกว่าภาษาป้อน (3) รูป

Output Input 
Universal  

 

Grammar  
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ภาษาที่เด็กใช้ที่มีคุณลักษณะหรือโครงสร้างซึ่งถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ในภาษา
นั้นแต่ไม่เคยปรากฏในภาษาผู้ใหญ่ท่ีอยู่รอบตัวเด็ก และเป็นโครงสร้างที่ไม่ได้รับการ
สอนโดยตรง (4) การเรียนรู้คุณลักษณะหรือโครงสร้างของภาษาบางอย่างจะเกิดขึ้น
ที่ช่วงอายุต่างกัน หลักฐานดังกล่าวนี้ โดยเฉพาะสามข้อแรกถือเป็นปรากฏการณ์ที่
เรียกว่า “ภาวะไร้ส่ิงเร้า” (“The Poverty of Stimulus” or “the Logical Problem in 
Language Acquisition”) (White, 2003: 4) 

ตัวอย่างของปรากฏการณ์ภาวะไร้ส่ิงเร้าที่นักภาษาศาสตร์มักหยิบยกมา
กล่าวถึง คือ การได้กฎเกณฑ์ข้อจ ากัดในการอ้างอิงร่วมของค าสรรพนาม 
(Coreference) ในภาษาที่มีการละสรรพนาม (+Null Subject Language) เช่น 
ภาษาสเปน ภาษาญี่ปุ่น และภาษาไทย เป็นต้น และในภาษาที่ไม่สามารถละค า
สรรพนาม (-Null Subject) เช่น ภาษาอังกฤษ เป็นต้น ซึ่งในบทความนี้จะได้กล่าถึง
ตัวอย่างนี้พอสังเขปดังนี้ 

การอ้างอิงร่วม (Coreference) หมายถึง การที่ค าสรรพนามในอนุพากย์
ซ้อน (Embedded Clause) มีการอ้างอิงถึงบุคคลหรือส่ิงๆ เดียวกับค านามหรือค า
สรรพนามในอนุพากย์หลัก (Matrix Clause) ดังตัวอย่าง (1)  

(1) [Maryi thinks [shei will win]] 

จะเห็นว่าในประโยค (1) she ในอนุพากย์ซ้อนอ้างถึง Mary ในอนุพากย์
หลักซึ่งเป็นส่ิงอ้างอิงที่อยู่ข้างหน้า (Antecedent) ดังนั้น she จึงมีการอ้างอิงร่วมกับ 
Mary การอ้างอิงภายในประโยคเดียวกนัเช่นนี้เรียกวา่ (Bound Variable) นอกจากนี้ 
she ยังสามารถใช้อ้างอิงถึงบุคคลที่อยู่ในปริเฉท (Discourse) นอกประโยคได้ด้วย 
กล่าวคือ she ในอนุพากย์ซ้อนอาจหมายถึงบุคคลอื่นที่ไม่ใช่ตัว Mary ก็ได ้

ภาษาสเปนถือว่าเป็นภาษาที่มีการละค าสรรพนาม กล่าวคือ ค าสรรพนาม
ทีท่ าหน้าที่เป็นประธานในอนุพากย์อาจปรากฏหรือถูกละได้ เช่น 
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(2) Juan cree  que - es intelligente 
Juan believe  that (he) is intelligent 
‘Juan believe that (he) is intelligent’ 
 

ส่วนภาษาอังกฤษถือว่าเป็นภาษาที่ไม่สามารถละค าสรรพนาม กล่าวคือ 
ค าสรรพนามที่ท าหน้าที่เป็นประธานในอนุพากย์ต้องปรากฏอยู่เสมอ ไม่สามารถละ
ได้ เช่น 

(3) a.  John believes that he is intelligent. 
b. *John believes that _ is intelligent. 

 
อย่างไรก็ตามค าสรรพนามในภาษาสเปนอาจปรากฏในอนุพากย์ได้เช่นกัน 

แต่ค าสรรพนามที่ปรากฏในอนุพากย์นี้จะมีข้อจ ากัดในการอ้างอิงร่วมมากว่าค า
สรรพนามทีถู่กละ กล่าวคือ ค าสรรพนามที่ถูกละสามารถอ้างอิงถึงค าสรรพนามบอก
จ านวน (Quantified Pronoun) ที่อยู่ข้างหน้าในอนุพากย์หลักได้ นอกจากนี้ค าสรรพ
นามที่ถูกละน้ีอาจจะอ้างอิงถึงสรรพนามที่อยู่ข้างหน้าในประโยคเดียวกันหรืออ้างอิง
ถึงบุคคลหรือส่ิงที่อยู่ในปริเฉท นอกประโยคได้ด้วย ดังตัวอย่าง (4) ขณะที่ค าสรรพ
นามประธานเมื่อปรากฏในอนุพากย์ซ้อนไม่สามารถอ้างอิงถึงสรรพนามที่อยู่
ข้างหน้าในประโยคเดียวกัน หากแต่อ้างอิงถึงบุคคลหรือส่ิงที่อยู่ในปริเฉท นอก
ประโยค ดังตัวอย่าง (5) 

(4) [Nadiei  cree  [que  proi  es  intelligente]] 
Nobodyi believe that (hei) is intelligent 

(5) *[Nadiei  cree  [que  éli  es  intelligente]] 
Nobodyi believe that he is intelligent 
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ตัวอย่างเกี่ยวกับข้อจ ากัดในการอ้างอิงของค าสรรพนามนี้เป็นคุณสมบัติ
ทางภาษาอย่างหนึ่งที่ผู้เรียนภาษาสเปนเป็นภาษาแม่จ าเป็นต้องค้นพบและเรียนรู้
ข้อจ ากัดนี้ โดยปกติผู้ที่พูดภาษาสเปนเป็นภาษาแม่จะสามารถเรียนรู้ เข้าใจข้อจ ากัด
นี้ได้เองอย่างเร็วเร็ว และใช้ค าสรรพนามได้อย่างถูกต้องตามไวยากรณ์โดยอาศัย
เพียงข้อมูลปฐมภูมิ ไม่จ าเป็นต้องได้รับการสอนที่ชัดเจนจากพ่อแม่หรือคนรอบข้างที่
พูดภาษาสเปนเป็นภาษาแม่ ความรู้เกี่ยวกับภาษาที่มิได้รับการสอนเรียกว่า 
“Implicit Knowledge” 

 
3. ไวยากรณ์สากลลักษณ์กับการรับภาษาที่สอง 

ชวารทซ์ และสเปราส์ รวมถึง ไวท์ (Schwartz & Sprouse, 2000a, b; 
White, 1985a, 1989, 2003) กล่าวว่าในกระบวนการเรียนรู้หรือการรับภาษาที่สอง 
ผู้เรียนต้องเผชิญกับปรากฏการณ์  “ภาวะไร้ส่ิงเร้า” เช่นเดียวกับกระบวนการรับ
ภาษาแม่ กล่าวคือ ผู้เรียนอาจสร้างและใช้รูปภาษาที่มีโครงสร้างซึ่งถูกต้องตามหลัก
ไวยากรณ์ตามภาษาเป้าหมาย (Target Language) แต่รูปภาษานั้นไม่เคยปรากฏ
ในภาษาป้อน หรือไม่ได้รับการสอนโดยตรงจากผู้พูดภาษาเป้าหมาย หากแต่เป็นรูป
ภาษาที่เกิดจากการเรียนรู้กฎเกณฑ์หรือไวยากรณ์ของภาษาเป้าหมายแบบไร้ส านึก 
และความรู้ภาษาแม่ไม่มีส่วนสนับสนุน ลักษณะเช่นนี้ถือเป็นสัญญาณบ่งชี้ว่า 
ไวยากรณ์สากลลักษณ์มี ส่วนควบคุมกระบวนการเรียนรู้ภาษาที่สองด้วย
เชน่เดียวกับกระบวนการเรียนรู้ภาษาแม่ 
 นอกจากนี้ ชวารทซ์ และสเปราส์ ยังกล่าวว่ากระบวนการรับภาษาที่สอง
เป็นกระบวนการที่เกิดขึ้นภายหลังจากกระบวนการเรียนภาษาแม่  โดยที่ความรู้
เกี่ยวกับภาษาแม่อาจจะยังอยู่ในระหว่างการพัฒนาในช่วงวัยเด็ก หรืออาจจะอยู่ใน
สภาวะที่สามัตถิยะทางภาษาแม่มีความสมบูรณ์คงที่แล้วในวัยผู้ใหญ่ ดังนั้นสภาวะ
ของส่วนในสมองที่ท างานด้านภาษาในระยะเริ่มแรกของกระบวนการรับภาษาที่สอง
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นีจ้ึงเปรียบได้กับ  Si = (S0 + Ss) อย่างไรก็ตามนักภาษาศาสตร์มองว่าเป็นเรื่องยาก
ที่จะอธิบายสภาวะของส่วนในสมองที่ท างานด้านภาษาในระยะสุดท้ายของ
กระบวนการรับภาษาที่สอง  เนื่องจากผลจากงานวิจัยที่ผ่านมาชี้ว่าผู้เรียนภาษาที่
สองบางคนสามารถพัฒนาสามัตถิยะทางภาษาสองได้จนถึงขั้นที่ใกล้เคียงกับ
เจ้าของภาษา ขณะที่บางคนสามารถพัฒนาได้ถึงเพียงบางขั้นเท่านั้นและไม่มีการ
พัฒนาหรือเกิดการเรียนรู้ต่อไป (ซึ่งเรียกว่า Fossilization) นักภาษาศาสตร์จึงเรียก
ระยะสุดท้ายของกระบวนการรับภาษาที่สองนี้ว่า “ระยะส้ินสุด” (Terminal State: 
St) การเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นกับสภาวะของส่วนในสมองที่ท างานด้านภาษาที่สอง
ของผู้เรียนภาษาที่สองสามารถแสดงได้ดังภาพที่ 4 

Si        St 

(Cook & Newson, 1996: 126) 

ภาพที่ 4  สภาวะการเรียนรู้ภาษาที่ 2 
 
ในกระบวนการรับภาษาที่สองผู้เรียนมีโอกาสที่จะถ่ายโอน (Transfer) 

คุณลักษณะของภาษาแม่ สู่ภาษาเป้าหมาย เช่น ลักษณะทางสัทศาสตร์ 
วากยสัมพันธ์ และอรรถศาสตร์ เป็นต้น คุณลักษณะของภาษาแม่ที่เกิดการถ่ายโอน
นีจ้ะสามารถพบเห็นได้ในระยะเริ่มแรกของกระบวนการรับภาษาที่สอง โดยเฉพาะใน
ภาษาในระหว่าง (Interlanguage) ซึ่งเป็นภาษาที่ก าลังพัฒนาไปสู่ภาษาเป้าหมาย 
ประกอบด้วยกฎเกณฑ์ความรู้เกี่ยวกับภาษาเป้าหมายที่ยังไม่สมบูรณ์ ดังจะเห็นได้
จากการที่ผู้เรียนใช้รูปภาษาที่มีคุณลักษณะของภาษาแม่ มิใช่คุณลักษณะของ
ภาษาเป้าหมาย  

ประเด็นการเผชิญปรากฏการณ์ภาวะไร้ส่ิงเร้า ระดับของความส าเร็จใน
การรับภาษาที่สองที่แตกต่างกัน ตลอดจนการถ่ายโอนทางภาษา ได้ก่อให้เกิดการ
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งานวิจัยจ านวนมากที่พยามหาค าตอบเพื่ออธิบายความสัมพันธ์ของไวยากรณ์สากล
ลักษณ์กับกระบวนการรับภาษาที่สอง และการถ่ายโอนคุณสมบัติของภาษาแม่ 
ค าถามที่มักถูกหยิบยกมากล่าวถึงในงานวิจัยเหล่านี้ ได้แก่ “ไวยากรณ์สากลลักษณ์
มีบทบาทควบคุมกระบวนการรับภาษาที่สองเช่นเดียวกับการรับภาษาแม่หรือไม่” 
“ผู้เรียนภาษาที่สองมีการเข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์หรือไม่” “ผู้เรียนส่วนใหญ่มี
ลักษณะและระดับการถ่ายโอนนี้เป็นอย่างไร  การถ่ายโอนมีระยะเวลานานเท่าใด 
ส้ินสุดเมื่อใด” เป็นต้น ผลการวิจัยต่างๆ ที่ผ่านมาได้ถูกใช้เป็นหลักฐานในการกล่าว
อ้างหรือตั้งสมมติฐานเกี่ยวกับการเข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์ในกระบวนการรับ
ภาษาที่สองและการถ่ายโอนคุณสมบัติของภาษาแม่หลายสมมติฐาน อย่างไรก็ตาม
ในบทความนี้ผู้เขียนใคร่อภิปรายสมมติฐานที่เกี่ยวกับสภาวะแรกเริ่มของภาษาใน
ระหว่าง (Interlanguage: IL) 3 สมมติฐาน  ได้แก่ สมมติฐานการเข้าถึงไวยากรณ์
สากลลักษณ์โดยตรง (Direct Access) สมมติฐานการเข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์
โดยอ้อม (Indirect Access) สมมติฐานปราศจากการเข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์ 
(No Access) 

3.1 สมมติฐานการเข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์โดยตรง (Direct 
Access) 

นักภาษาศาสตร์ภายใต้สมมติฐานนี้ (Flynn & Martohardjono, 1994; 
Flym, 1996; Epstein, Flynn, & Martohardjono, 1996, 1998; Platzack, 1996) 
อ้างว่าในกระบวนการรับภาษาที่สองนั้น ผู้เรียนมีการเข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์
ได้เองโดยตรง กล่าวคือไวยากรณ์สากลลักษณ์ยังคงใช้การได้ส าหรับกระบวนการรับ
ภาษาที่สอง โดยผู้เรียนสามารถน าหลักการของไวยากรณ์สากลลักษณ์มาใช้ในการ
จัดลักษณะของแบบเทียบภาษาให้สอดคล้องกับลักษณะของแบบเทียบภาษาใน
ภาษาเป้าหมาย โดยผู้เรียนไม่มีการถ่ายโอนคุณลักษณะของภาษาแม่ไปสู่ภาษาที่
สอง เนื่องจากผู้เรียนมีสามัตถิยะภาษาแม่ที่คู่ขนานกับสามัตถิยะภาษาที่สองหรือ
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ภาษาเป้าหมาย กล่าวอีกนัยหนึ่ง คือ ผู้เรียนมีสามัตถิยะแต่ละภาษาแยกจากกัน
 แบบจ าลองของความสัมพันธ์ระหว่าง ไวยากรณ์สากลลักษณ์กับ
กระบวนการรับภาษาที่สองภายใต้สมมติฐานน้ีสามารถแสดงให้เห็นดังภาพที ่5 

 
 

  
 
 
  

(White, 2003: 90) 
ภาพที่ 5  การเขา้ถงึไวยากรณ์สากลลักษณ์โดยตรง 

 
เอบสไตน์ และคณะ (Epstein, Flynn, & Martohardjono, 1996, 1998) 

อ้างด้วยว่าสภาวะเริ่มแรกของภาษาในระหว่างถูกควบคุมโดยไวยากรณ์สากล
ลักษณ ์มิใช่ไวยากรณ์ภาษาแม่ นอกจากนี้ภาษาในระหว่างของผู้เรียนภาษาที่สองนี้
ยังประกอบด้วยหน่วยค าที่แสดงประเภททางไวยากรณ์หรือหน่วยหน้าที่ (Functional 
Categories) ตัวอย่างของหลักฐานที่เอบสไตน และคณะ ใช สนับสนุนสมมติฐานนี้ 
มาจากผลงานการวิจัยเรื่อง “The Acquisition of whmovement in English by 
Non-Native Speakers of English” ในป 1993 ในการศึกษาครั้งนั้นพวกเขาไดใหผู
พูดภาษาจีน  ภาษาอินโดนีเซีย และภาษาอิตาเลียนตัดสินประโยคค าถามที่
ประกอบด้วยค าแสดงค าถาม wh-question ที่ ผิดไวยากรณภาษาอังกฤษ 
(Ungrammatical) พวกเขาค้นพบว่าผูพูดภาษาตางๆ สามารถตัดสินประโยคได้
ถูกต้องทั้งที่ในภาษาแม่ของเขาเหล่านั้นมิได้มีโครงสร้างประโยคค าถามแบบ wh-
question เลย ผลการศึกษาชี้วา ความรูทีผู้่พูดภาษาต่างๆ น ามาใชในการตัดสินนั้น

S0 = UG 

L1 Ss L1 St 
 

IL G1 IL G1 
 

L2 PLD 
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มิใช่ความรูจากภาษาแม่ หากเป็นความรูจากตนก าเนิดอื่นซึ่งก็คือ ไวยากรณ สากล
ลักษณ ์นั่นเอง ด้วยหลักฐานเหล่านี้ จึงท าให เอบสไตน์ และคณะตั้งขอสมมติฐานว่า  
ผูรับภาษามีการเขาถึงไวยากรณ สากลลักษณ์โดยตรง  ไม่ผ่านหรือเกี่ยวข้องกับ
ภาษาแม 

 
3.2 สมมติฐานการเข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์โดยอ้อม (Indirect 

Access) 
นักภาษาศาสตรภ์ายใต้สมมติฐานนี้ (White, 1985a, 1986, 2003; Schwartz 

& Sprouse, 1994, 1996; Haznedar, 1997; Slabakova, 2001) เชื่อว่าอันตรภาษา
ของผูเรียนภาษาที่สองมีแบบเทียบภาษาของภาษาแม่ปรากฏรวมอยู่ดวย กลาวคือ
ผู้เรียนเริ่มกระบวนการรับภาษาที่สองดวยไวยากรณภาษาแม่ ผูเรียนมีการถายโอน
คุณลักษณะของภาษาแมไปสูการรับภาษาทีส่อง อยางไรก็ตามหากไวยากรณภาษาแม
ไมเอื้ออ านวยหรือเกื้อหนุนไวยากรณภาษาที่สอง หรือมีความแตกต่างจากภาษาที่สอง
มาก ผูเรียนจะท าการปรับลักษณะของแบบเทียบภาษาใหม่  หรือที่ เรียกว่า 
“Restructuring /Parameter Resetting” ให้สอดคลองกับลักษณะของแบบเทียบภาษา
ในภาษาที่สอง โดยอาศัยไวยากรณสากลลักษณดวยลักษณะเชนน้ีสมมติฐานการ
เข้าถึงโดยออม จึงถูกเรียกอีกชื่อหน่ึงวา การถายโอนและเขาถึงแบบสมบูรณ
Transfer Full Access) ขอสังเกตที่ส าคัญประการหนึ่งของแนวคิดนี้ คือนักภาษา
ศาสตร เชื่อวา โดยปกติแลวแบบเทียบภาษาในระบบไวยากรณ สากลลักษณจะ
สามารถถูกปรับจัดใหมอีกครั้งได 

ชวารทซ และสเปราส & Sprouse, 1994, 1996) เสนอสมมติฐาน
การถายโอนและเขาถึงแบบสมบูรณ จากขอคนพบในงานวิจัยในป 1994 เรื่อง “Word 
Order and Nominative Case in Nonnative Language Acquisition: A Longitudinal 
Study of Turkish German Interlanguage” พวกเขาพบวา ในระยะเริ่มแรกของการรับ
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ภาษาเยอรมันนั้น ผูพูดภาษาตุรกี มีการเรียงล าดับค าหรือสวนประกอบของประโยคที่ 
เปนแบบของภาษาตุรกี  ยังไมใชการเรียงล าดับค าแบบภาษาเยอรมัน อยางไรก็ ตาม 
ในระยะตอมาเริ่มมีการปรากฏลักษณะการเรียงล าดับค าที่เปนแบบภาษาเยอรมันบาง 
แต ยังไมถูกตองสมบูรณ ในระยะนี้เองที่ ชวารทซ และสเปราส คิดวาผูพูดภาษาตุรกี มี 
การปรับแบบเทียบภาษาแมใหสอดคลองกับลักษณะของแบบเทียบภาษาใน
ภาษาเยอรมัน จากนั้นเมื่อเวลาผานไปผูพูดภาษาตุรกีมีการสัมผัสภาษาเปาหมายและ
เกิดการเรียนรูกฎเกณฑอยางตอเนื่อง จึงสามารถใชการเรียงล าดับค าที่เปนแบบ
ภาษาเยอรมันไดอยางถูกตองในที่สุด 

นอกจากนี้ เวนนิกา และยังสโกนเทน (Vainikka & Young-Scholten, 
1994) เสนอว่า อันตรภาษาของผู้เรียนจะประกอบด้วยไวยากรณ์ภาษาแม่เพียง
บางส่วนเท่านั้น กล่าวคือ มีเฉพาะค าศัพท์และประมวลศัพท์เท่านั้นของภาษาแม่ ไม่
มีหน่วยค าที่แสดงประเภททางไวยากรณ์หรือหน่วยหน้าที่ อย่างไรก็ตามหน่วยค าที่
แสดงประเภททางไวยากรณ์จะค่อยๆ พัฒนาขึ้นภายหลังเมื่อได้รับความเอื้ออ านวย
หรือเกื้อหนุนของภาษาป้อน แบบจ าลองของความสัมพันธ์ระหว่างไวยากรณ์สากล
ลักษณ์กับกระบวนการรับภาษาที่สองภายใต้สมมติฐานน้ีสามารถแสดงให้เห็นได้ดัง
ภาพที ่6 

 
 
 
 

 
     

(White, 2003: 61) 

ภาพที่ 6  การถา่ยโอนและเขา้ถงึแบบสมบูรณ ์

UG 

S0 = 
L1 Ss 

L1 St 
 

IL G1 IL G1 
 L2 PLD 
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3.3 สมมติฐานปราศจากการเข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์ (No 
Access) 

นักภาษาศาสตร์ที่เสนอสมมติฐานนี้ (Clahsen & Muysken 1986, 1989; 
Bley-Vronman, 1989a; Schachter, 1988) อ้างว่าผู้เรียนภาษาที่สองไม่มีการ
เข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์ เมื่อแบบเทียบทางภาษาถูกจัดลักษณะตามภาษาแม่
แล้วหรือผู้เรียนรับภาษาแม่แล้ว ไวยากรณ์สากลลักษณ์จะค่อยๆ เส่ือมสลายลงและ
ไม่สามารถเข้าถึงหรือใช้การได้อีกต่อไป มูลเหตุของค ากล่าวอ้างนี้ก็คือ ความ
หลากหลายของระดับสามัตถิยะภาษาที่สอง กล่าวคือ ผู้เรียนบางคนอาจพัฒนาไป
ได้เกือบใกล้เคียงกับเจ้าของภาษา บางคนพัฒนาไปได้ระดับหนึ่งแล้วก็ไม่สามารถ
พัฒนาต่อไปได้เกิดการหยุดยัง้ (Fossilization) หรือแม้แต่ในตัวผู้เรียนคนหนึ่งๆ เองก็
อาจพัฒนาไปไกลในบาง เ รื่ อ งและบาง เ รื่ อ งก็ ไม่ อาจพัฒนาได้  เป็นต้ น 
นักภาษาศาสตร์กลุ่มนี้ยังตั้งข้อสังเกตว่าถ้าไวยากรณส์ากลลักษณ์มีบทบาทควบคุม
กระบวนการรับรู้ภาษาที่สองจริงหรือผู้เรียนมีการเข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์
เช่นเดียวกับกระบวนการรับภาษาแม่ ก็คงไม่มีความแตกต่างในระดับการพัฒนา
สามัตถิยะภาษาที่สอง ผู้เรียนภาษาทุกคนคงสามารถพัฒนาความรู้และไวยากรณ์
ภาษาที่สองได้เทียบเท่าเจ้าของภาษา เนื่องจากไวยากรณ์สากลลักษณ์เป็นกลไก
น าไปสู่สภาวะคงที่ของ ส่วนในสมองที่ท างานด้านภาษาดังเช่นที่ เกิดขึ้นใน
กระบวนการรับภาษาแม่ 

 คลาเซน และมุยสเกน (Clahsen & Muysken, 1986) เสนอว่าผู้เรียน
ภาษาที่สองพัฒนาสามัตถิยะภาษาที่สองด้วยกลไกทางปริชาน (Cognitive 
Mechanism) เช่น กลวิธีการแก้ปัญหา (Problem-solving Strategies) กระบวนการ
สอนภาษา (Language Teaching) เป็นต้น แบบจ าลองของความสัมพันธ์ระหว่าง
ไวยากรณ์สากลลักษณ์กับกระบวนการรับภาษาที่สองภายใต้สมมติฐานนี้สามารถ
แสดงให้เห็นด้วยภาพที ่7 
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(Cook & Newson, 1996: 294) 
 

ภาพที่ 7  การปราศจากการเขา้ถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์ 
 

4. สรุป 
บทความนี้ได้น าเสนอแนวคิดเกี่ยวกับกระบวนการรับภาษาที่สองตามแนว

ทฤษฎีปริวรรตเพิ่มพูน โดยเริ่มจากการอธิบายความแตกต่างระหว่างการรับภาษา
และการเรียนภาษาซึ่งเป็นสองกระบวนการที่มีความคล้ายคลึงและแตกต่างกันใน
รายละเอียดบางประการ จากนั้นผู้เขียนได้กล่าวถึงแนวคิดเกี่ยวกับไวยากรณ์สากล
ลักษณ์ที่เกี่ยวข้องกับการรับภาษา คือ หลักการร่วมและแบบเทียบทางภาษา นัก
ภาษาศาสตร์เแนวปริวรรตเพิ่มพูนเชื่อว่า ภาษาเป็นคุณสมบัติที่ติดตัวมนุษย์มาแต่
ก าเนิด ไวยากรณ์สากลลักษณ์มีบทบาทควบคุมกระบวนการรับภาษาแม่ นอกจากนี้
ยังมีนักภาษาศาสตร์จ านวนมากที่เชื่อว่าไวยากรณ์สากลลักษณ์มีบทบาทควบคุม
กระบวนการรับภาษาที่สองด้วย หลักฐานที่ใช้สนับสนุนข้อเสนอนี้คือปรากฏการณ์
ภาวะไร้ส่ิงเร้า อย่างไรก็ตามมีนักภาษาศาสตร์บางกลุ่มมีความคิดเห็นแตกต่างเรื่อง
ระดบัการควบคุมหรือการเข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์ ตลอดจนระดับการถ่ายโอน
คุณสมบัติของภาษาแม่สู่กระบวนการรับภาษาที่สอง ความเห็นที่แตกต่างดังกล่าว

L2 learning L2 competence (St) 

Universal Grammar 

L1 learning L1 competence (Ss) 
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เป็นที่มาของ 3 สมมติฐาน คือ (1) สมมติฐานการเข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์
โดยตรง (2) สมมติฐานการเข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์โดยอ้อม (3) สมมติฐาน
ปราศจากการเข้าถึงไวยากรณ์สากลลักษณ์  ดังที่ได้น าเสนอไปแล้ว 

จะเห็นได้ว่าบทความนี้มิได้มีจุดมุ่งหมายเพื่อวิจารณ์แสดงความเห็นด้วย
หรือโต้แย้งกับแนวทฤษฎีปริวรรตเพิ่มพูน หากแต่ต้องการน าเสนอมุมมองของ
นักภาษาศาสตร์ภายใต้ทฤษฎีหนึ่งที่เกี่ยวข้องกับกระบวนการรับภาษาโดยเฉพาะ
ภาษาที่สองซึ่งนับว่ามีความส าคัญต่อการสร้างความเข้าใจต่อการจัดกระบวนการ
เรียนการสอนภาษาต่างประเทศของครูภาษาในประเทศไทย กล่าวคือหากครูผู้สอน
ภาษาต่างประเทศเข้าใจธรรมชาติของกระบวนการพื้นฐานและปรากฏการณ์ที่
เกี่ยวข้องกับการรับและกระบวนการเรียนรู้ภาษา ตลอดจนสมมติฐานที่ได้น าเสนอ
ไป และน ามาประยุกต์ เข้ากับการจัดกระบวนการเรียนการสอนให้เอื้อต่อ
กระบวนการเรียนรู้หรือการพัฒนาสามัตถิยะภาษาที่สองของผู้เรียนได้ ก็จะเป็น
ประโยชน์อย่างยิ่ง เช่น ในกรณีที่ครูผู้สอนเห็นว่าผู้เรียนบางคนอาจมีการเข้าถึง
ไวยากรณ์สากลลักษณ์ตลอดระยะเวลาของกระบวนการรับและกระบวนการเรียน
ภาษาที่สอง กล่าวคือ สามารถเรียนรู้โครงสรางหรือไวยากรณของภาษาอังกฤษได
อย่างรวดเร็วดวยไวยากรณสากลลักษณ์โดยไมตองอาศัยความรูจากภาษาแม่ ครูก็
อาจจะไมเนนสอนกฎเกณฑหรือขอจ ากัดทางภาษาโดยตรง หากแต่จัดบทเรียนและ
กิจกรรมที่รวมหรือแฝงกฎเกณฑหรือขอจ ากัดเหลานั้นไวใหผูเรียนไดคนพบดวย
ตนเอง ซึ่งกระบวนการเชนนี้ก็จะเปนการจัดการเรียนการสอนใหคลายคลึงกับ
กระบวนการรับภาษาตามธรรมชาติ  สวนในกรณีที่ครูผู้สอนเห็นวาผู้เรียนบางคน
อาจไมมีการเขาถึงไวยากรณสากลลักษณเลย ก็อาจจัดการเรียนการสอนเนนกฎ
เกณฑหรือขอจ ากัดทางภาษาโดยตรง หรือสอนกระบวนการแกปญหาใหแกผูเรียน  
เปนตน อยางไรก็ตาม ครูผูสอนภาษาที่สองตองไมลืมวาเราไมสามารถสอนทุกส่ิงทุก 
อยางที่เปนคุณลักษณะของไวยากรณภาษาเปาหมายไดครบถวน บางอยางอาจไม
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เคยปรากฏและเราไมสามารถท าใหปรากฏไดโดยตรงในกระบวนการเรียนการสอน
ภายในหองเรียนได ดังนั้นหนาที่ส าคญัของครูผู้สอนท่ีแทจริงแลวก็อาจเปนการชี้แนะ 
การจัดสภาวะแวดลอมและบรรยากาศการเรียนการสอนที่เอื้อต อการพัฒนา
กระบวนการรับภาษาที่สองใหคลายคลึงกับการรับภาษาแม ไมใชมุ่งเนนการสอนกฎ
เกณฑ โดยตรงและใหผู้เรียนจดจ า หากแตจะสงเสริมผูเรียนไดฝกฝน สืบเสาะ เรียนรู
คุณลักษณะต่างๆ วิเคราะห์ สรุปและสรางกฎเกณฑ์  สร้างเป็นองค์ความรู้ด้วย
ตนเองดวยกลไกภายในสมองของผู้เรียนเชนเดียวกับกลไกที่พวกเขาใชในการเรียนรู้
ภาษาแม่ หากท าไดดังนี้ผู้เรียนก็จะสามารถเรียนรู้ และรับภาษาที่สองไดอย่างมี
ประสิทธิผล 
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Once in a Lifetime และชีวติของผมกเ็ปลี่ยนไป….. (ตอนที่ 1) 
 

สรวิชญ์ แสงสุวรรณ1 
 

 
 

หลังจากผมเรียนจบปริญญาตรี คณะเศรษฐศาสตร์  มหาวิทยาลัย 
ธรรมศาสตร์ เมื่อปี พ.ศ. 2545 ผมมีโอกาสไปสอบโครงการเรือเยาวชนเอเชียอาคเนย์ 
(Ship for Southeast Asian Youth Program) จึงนำประสบการณ์การสอบมาเล่าสู่
กันฟัง เพือ่เป็นประโยชน ์ต่อคนทีส่นใจโครงการนี้และเตรียมต ัวสอบในปีต่อไป 

ย้อนกลับไปสมัยที่เรียนมหาวิทยาลัยเมื่อ 10 กว่าปีที่แล้ว ผมเคยได้ยินชื่อ 
โครงการเรอืเยาวชนเอเชียอาคเนย์จากรุ่นพี่คนหนึ่งที่เรียนเศรษฐศาสตร์ด้วยกัน เราไป
พบกันโดยบังเอิญที่กรุงปราก สาธารณรัฐเชก เมื่อปี พ.ศ. 2544 ในการประชุมผู้น า

                                                           
1 อาจารยป์ระจ าส านักวิชาศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 
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เยาวชนนานาชาติ (International Youth Leadership Conference) เนื่องจากรุ่นพี่คนนี้
สอบเข้าโครงการเรอืเยาวชนเอเชยอาคเนย์ได้ในปี พ.ศ. 2544 เขาเล่าประสบการณ์การ
เดินทางไปยังหลายประเทศในอาเซียน รวมถึงประเทศญี่ปุ่น ในฐานะตัวแทนของ
ประเทศไทย เขาจึงเปน็แรงบันดาลใจแก่ผมเปน็อย่างมาก 

เมื่อกลับถึงเม ืองไทย ผมจึงหาข ้อมูลเกี่ยวก ับโครงการเรือเยาวชนเอเช ีย 
อาคเนย์ และหวังว่าจะต ้องเป  นต ัวแทนประเทศไทยให ้ ได้ สิ่งนี้ คงจะสร้าง 
ความภาคภูมิใจให้แก่ผมและครอบคร ัวเป็นอย ่างย ิ่ง หลังจากหาข ้อมูลแล้ว ผมก ได้ 
ทราบวา โครงการเรือเยาวชนเอเชียอาคเนย์เป  นโครงการตามข้อตกลงร่วมกันระหว ่าง 
รัฐบาลญี่ปุ ่นกับรัฐบาลของประเทศในเอเช ียตะว ันออกเฉียงใต้ 5 ประเทศ คือ 
อินโดนเซีย มาเลเซีย ฟิลิปปินส์ สิงคโปร์ และไทย ซึ่งจัดท าขึ้นเมื่อเดือนมกราคม 
พ.ศ. 2517 ในสมัยที่นายคาคุยอิ ทานะกะ ด ารงต าแหน ่งนายกรัฐมนตรีของประเทศ 
ญี่ป ุ่น และนายสัญญา ธรรมศักดิ์ ด ารงต าแหน่งนายกรัฐมนตรีของประเทศไทย 
โดยประเทศญีปุ่น่เป  นเจ้าของโครงการและเป  นผ ู้สนับสน ุนค่าใช้จ ่ายหลัก ส ่วนประเทศ 
อื่นที่เข้าร่วมโครงการจะเป  นผู้รับผิดชอบค่าใช้จ ่ายที่เหลือในการต้อนรับคณะเรือ 
เยาวชนเอเช ียอาคเนย์ 

เมื่อบรไูน และเว ียดนาม เข้าเป  นสมาชิกสมาคมประชาชาติเอเชียตะว ันออก 
เฉียงใต้ ในปี พ.ศ. 2527 และ 2538 ตามลำด ับ ทั้งสองประเทศได้รับเชิญให้ส ่งเยาวชน 
เข ้าร่วมโครงการเร ือเยาวชนเอเช ียอาคเนย์ ต่อมาก ัมพูชา ลาว และพม่า ได้รับเชิญ 
ใหส่้งเยาวชนเข้ารว่มโครงการในปี พ.ศ. 2540 

ในแต ่ละป ีเรือเยาวชนเอเช ียอาคเนย ์จะนำคณะเยาวชนจากกลุ่มประเทศ 
อาเซียน ประเทศละ 28 คน พร้อมกับหัวหน ้าคณะผู้แทนเยาวชนประเทศละ 1 คน 
รวมท ั้งคณะเยาวชนจากประเทศญี่ป ุ่นอีกจ านวน 40 คน รวมท ั้งสิ้นประมาณ 
330 คน ร่วมเดินทางโดยม ีจุดเริ่มต้นของการเด ินทาง ณ ประเทศที่ก าหนดใน 
แต่ละป ีและจะแวะเย ือนประเทศต่างๆ ที่เข้าร ่วมโครงการ ระยะเวลาการเดินทางอยู่ 
ระหว่างเดือนตุลาคมถ ึงธันวาคมของแต่ ละปี ระหว่างการเดินทางจะม ีกิจกรรม 
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ต่างๆ ทัง้บนเร ือและในประเทศที่แวะเย ือน เช่น การอภิปรายในห ัวข ้อที่ก าหนด กีฬา 
และนันทนาการ กิจกรรมแลกเปล่ียนว ัฒนธรรม กิจกรรมเสร ิมสร้างความเข้าใจอันดี
ซึ่งก ันและกัน และการเรียนรู ้ว ัฒนธรรมผ่านการใช้ชีว ิตกับครอบครัวอุปถ ัมภ์ 
รวมระยะเวลาทั้งส้ิน 52 วัน 

การจัดโครงการนี้มีวัตถุประสงค์ 5 ประการ คือ (1) เพือ่ส่งเสริมมิตรภาพ และ
ความเข้าใจอันดีระหว่างเยาวชนญี่ปุ่นกับเยาวชนอาเซียน (2) เพื่อแลกเปล่ียนความ
คิดเห นด้านต่างๆ เช่น สังคม เศรษฐกิจ การเมือง และวัฒนธรรม รวมทั้งการศึกษาแนว
ทางการแก้ปัญหาในระดับเยาวชน (3) เพื่อเผยแพร่ขนบธรรมเนียม ประเพณี และ
วัฒนธรรมอันดีงามของแต่ละประเทศ (4) เพื่อฝึกฝนเยาวชนในการอยู่ รวมกลุ่มและ
สร้างสรรค์ประโยชน์ร่วมกัน และ (5) เพื่อเสริมสร้างประสบการณ์ ความรู้ส าหรับ
น าไปใช้ประโยชนแ์ก่ประเทศชาติในอนาคต 

เยาวชนที่สนใจเข ้ารว่มโครงการนี้ ควรศึกษารายละเอ ียดเกี่ยวกับประเภท 
ของผ ู้สมัคร ซึง่มี 2 ประเภท ดังนี ้

1. เยาวชนทั่วไป ค ือ เยาวชนจากท ั่วประเทศ เยาวชนจากหน่วยงาน ที่
เกี่ยวข้อง และเยาวชนจากครอบครัวเจ ้าภาพเยาวชน ที่มีคุณสมบัติตามที่ก าหนดไว้
ในประกาศร ับสมัคร 

2. เยาวชนผู้แทนจังหวัด คือ เยาวชนที่มีคุณสมบัติตามท ี่ก าหนดไว้ใน 
ประกาศร ับสมัคร เป  นผ ู้ที่มีภูมิล าเนา /มีถิ่นที่อยู่ (กำล ังศึกษาอยู่ /กำลังทำงาน) 
ในจังหวัดที่ตนสมัคร โดยอาจเป  นเยาวชนเครือข่ายที่ปฏิบัติงานด้านเยาวชนในพื้นที ่
เยาวชนดีเด่นในด ้านต ่างๆ หรือเยาวชนท ี่สรา้งค ุณประโยชน์ใหแ้ก่สังคม 

ผมเล ือกสมัครประเภทเยาวชนท ั่วไป ซึ่งต้องสอบข ้อเขียนที่สนามสอบ 
ส่วนกลาง เราต ้องกรอกข ้อมูลในใบสมัครเก ี่ยวก ับกิจกรรมที่เราเคยทำ หรือทุนที่เคย 
ได้ร ับ ขอแนะนำเลยนะครับว่าหากเคยได้ รับรางวัล ไม่ว ่าจะเป  นระดับจังหวัด 
ระดับชาติ ระดับนานาชาติ หรือรางวัลเกียรติบัตรใดๆ ขอให้เขียนให้ครบถ ้วน 
เพราะส ิ่งเหล่านีค้ือใบเบิกทางสู่การเป็นตัวแทนของประเทศไทย 
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หลังจากกรอกข้อมูลและเตรียมเอกสารท ุกอย่างพร้อมแล้วก ส่งไปยัง 
ส านักงานส ่งเสรมิสวัสดิภาพและพ ิทักษ์เด ก เยาวชน ผู้ด ้อยโอกาสและผู้สูงอายุ (สท.) 
และรอประกาศเร ียกสอบข ้อเขียน โดยมีจ านวนผู้สมัครประเภทที่ 1 ในแต่ละปี 
ประมาณ 500 ถึง 1,000 คน ซึ่งจะมีผู้ผ ่านเข ้ารอบส ัมภาษณ์ประมาณ 100 คน
เพื่อคัดเลือกให้เหลือผู้เข ้าร่วมโครงการประมาณ 13 ถึง 14 คน และคัดเลือกโดย 
การสัมภาษณ์จากเยาวชนประเภทที่ 2 ใ ห้ได ้ต ัวแทนในจำนวนเท่าๆ กัน การ
สัมภาษณ์เข้มข้นมาก แต่ผมอยากจะบอกท ุกคนว่า หากเรามีความมุ่งมั ่นและ 
ความฝัน ทกุอย ่างก ส าเร จไปกว่าครึง่ทางแล้ว 

การสอบข ้อเขียนสำหรับผู้สมัครประเภทท ี่ 1 (เยาวชนทั่วไป) จะแบ่งเป็น 4 
ตอน คะแนนเต ม 100 คะแนน ใช้เวลาทัง้หมด 2 ชั่วโมง ข้อสอบประกอบด้วย 

1. ไวยากรณ์ (Structure /Grammar) 
2. การอา่นจับใจความ (Reading Comprehension) 
3. การแปลบทความจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย และจากภาษาไทย

เปน็ภาษาองักฤษ (English-Thai Translation, Thai- English Translation) 
4. การเขยีนเรยีงความ (Essay) 
ในการทำข้อสอบควรมีการวางแผนให้ดี เนือ่งจากมีจ านวนข้อสอบมาก แต่

ระยะเวลาน้อย เพราะผมคิดว่าเมื่อมีการวางแผนที่ดี ก ท าให้เรามีชัยไปกว ่าครึ่งแล้ว
ส าหรับคนอยากจะสอบ ผมมีแนวข้อสอบมาเล ่าสู่กันฟ ังครับ 

ข ้อสอบที่เป็นโครงสร้างไวยากรณ์เป็นการเต ิมค าลงในช่องว ่าง (Cloze 
Test) ซึ่งต ้องหาคำมาเติมลงไปเอง เพราะไม่มีตัวเลือกให ้  แต่ข้อสอบไม่ยากอย ่างที่
คิดหากต ั้งสติให้ดี เช่น ประโยคด ้านหน้าเป็น not only… เราก จะรู้ทันทีว่าต้องเติม
but also ถ้าร ู้ไวยากรณ์  ส านวน และคำเชื่อมต่างๆ ก สามารถทำข ้อสอบ
ส่วนนีไ้ด้ผ่านฉลุย 

ในส่วนของการอ่านจับใจความ หลักการค ืออ่านโจทย์ก่อนว่าโจทย์ถาม
อะไร ซึ่งส่วนใหญ่เป็นการหาใจความสำค ัญ (Main Idea) หรือหาใจความที่ผู้เข ียน
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บอกเป  นนัย (Implication) ดังนั้นจึงต ้องอ่านเนื้อเรื่องให้เข ้าใจทะลุปรุโปร่ง และรู้
ว่าผู้เขียนต้องการส่ืออะไร ส ่วนน้ีต้องใช้ทักษะการอ ่านอย ่างมาก แต ่ก ทิ้งความร ู้เรื่อง
ไวยากรณ์ไม่ได้นะครับ เพราะถ ้าเข้าใจเร ื่องไวยากรณ์เปน็อย ่างดี ก จะเข้าใจเนือ้หาดี
ยิ่งขึน้ เห นไหมครับว่าทุกสว่นเกี่ยวข้องก ันหมดเลย 

อ ่านมาถ ึงตรงนีแ้ล้วเป  นอย่างไรบ ้างครับ ส ู้ไหวก ันหรือเปล ่า หรือต ้องฝ ึกฝน
ภาษาอ ังกฤษให ้มากข ึ้น ไม่ใช่เพ ียงเพ ื่อเตรียมต ัวสอบเท่านั้น แต ่เพ ื่อเตร ียมพร ้อมที่ 
จะเข้าสู่ประชาคมอาเซียนในป ี พ.ศ. 2558 ด้วย 

ส าหรับข้อสอบในส ่วนการแปลภาษาจะมีการแปลบทความทั้งจากภาษา 
อังกฤษเป  นภาษาไทย และภาษาไทยเป  นภาษาอ ังกฤษ เพื่อทดสอบว่าเรามีทักษะ 
การแปลดีเพียงใด พอทำข ้อสอบมาถ ึงส ่วนนี้ เวลาสองช ั่วโมงก ใกล้จะหมดลงท ุกท ี
แล้วครับ 

ส ่วนสุดท้ายเป  นการเขียนเร ียงความ มีโจทย ์ประมาณ 4 ข ้อ เราจะเลือก 
เขียนเรียงความเป  นภาษาอังกฤษเพียงห ัวข ้อเด ียวที่เราถนัดที่สุด ซึ่งแต ่ละห ัวข ้อ 
เก ่ียวก ับเหตุการณ์ปัจจุบันทัง้ด้านสังคม เศรษฐกิจ และการเม ืองของอาเซ ียน เราจึง 
ต ้องรู้หลักการเขียนเร ียงความ ซึ่งต้องมีค านำ เนื้อเรื่อง และสรุปที่ชัดเจน แสดงถ ึง 
ความร ู้ทีม่ี ใช้ค าไม่ก ากวม เขียนได้น่าสนใจ น่าอ่าน และน ่าติดตาม ส่วนนี้เป็นส่วน 
ทีใ่ช้เวลามากที่สุด ผมเกือบท าไม่ทันครับ ภายใน 2 ชั่วโมงที่ให้มาผมก้มหน ้าก้มตา 
ท าอย ่างเต มที ่แทบไม่ได้เงยหน้าข ึ้นมาด ูใครเลยครับ 

หลังจากน ั้น ผมเฝ้าแต่รอคอยวันประกาศผลสอบสัมภาษณ์ประมาณ 3 ถึง
4 สัปดาห ์ ในระหว ่างน ี้  ผมตระเวนทำบุญ ท าทาน และอธิษฐานจิตให้ส่ิงศ ักดิ์สิทธิ์
ช ่วยดลบ ันดาลให้ผมได้เป็นผ ู้แทนเยาวชนไทยประจำป ี  2545 เพราะผมอยากสร้าง
สันติภาพและมิตรภาพในเอเช ียตะว ันออกเฉียงใต้ และญี่ป ุ่น ท ี่สำค ัญเพื่อเป็น
การเปิดโลกทัศน์ตัวเองให้กว ้างข ึ้น โดยการเดินทางไปย ังหลายประเทศ 

ในท ี่สุด วันประกาศผลผู้มีสิทธ ิ์สอบสัมภาษณ์ก มาถึง เมื่อผมพบชื่อตัวเอง
ผมดีใจมากที่ได้เป็นหนึ่งในผู้เข้ารอบ ผมบอกก ับตัวเองว่า ไม่เป  นไร ท าให้ดีที่ส ุด
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โอกาสมาถึงแล้ว การสอบสัมภาษณ์จะใช้เวลาคนละประมาณ 20 นาที โดยใช ้เวลา
3 วันในการส ัมภาษณ์ 

ในวันสัมภาษณ ์ ผมต ื่นแต่ เช ้าตรู ่ เดินทางไปพร อมกับความหวัง และ
ความปรารถนาอันแรงกล้า ห ัวใจเต ้นไม่เปน็จังหวะ เม ื่อมาถงึหน ้าห้องส ัมภาษณ ์เห น
ผ ู้มาส ัมภาษณ ์จ านวนมาก บางก แต่งช ุดไทย บางก เตร ียมเครื่องแกะสลักมา บางก 
เตรียมเครือ่งดนตรีไทย และดนตรีสากลมา จนผมเริ่มหวั่นใจ ส าหรบผมนั้นเตรียมใจ
และประว ัติ มาเพียง 1 แฟ้มเท่าน ั้น 

เมื่อผมถูกเรียกเข ้าไปในห้องสอบสัมภาษณ์ มีคณะกรรมการท ั้งไทยและ 
ต ่างชาต ินัง่กันเต มไปหมดเลยครับ หน่ึงในน้ันบอกให้ผมนัง่ลงพร้อมกับแนะนำตัวเอง 
เปน็ภาษาอังกฤษ ผมก ตอบเป็นภาษาอ ังกฤษอย ่างสุภาพ และผมก  ถูกถามอีกหลาย 
ค าถาม ซึ่งผมจ าได้ว่า มีคนถามผมว ่า “คุณจบคณะเศรษฐศาสตร์ คุณค ิดว ่าค ุณมี 
จุดเด่นอะไร และทำไมค ุณถึงเหมาะสมในการเป็นผู้แทนโครงการเรือฯ” “เมืองไทยจะ 
มีการจ ัดประช ุมระดับโลก ค ุณร ู้หรือไม่ว ่าคือการประช ุมอะไร และมีความสำคัญ 
อย ่างไร” “ปัญหาเขาพระวิหารที่ก่อให้เก ิดความขัดแย้งระหว่างไทยกับกัมพูชา 
ถ้าหากคุณมอี านาจ ค ุณจะแก้ปัญหาน ี้อย่างไร” และ “ถ้าค ุณไม่ได้รับการค ัดเลือกใน 
ปีนี ้คุณจะสมคัรในป ีหน ้าหรือไม่” 

ผมต้องตอบคำถามเหล่าน ั้นเป  นภาษาอ ังกฤษท ั้งหมดเลยครับ ส าหรับผม 
ผมมีความตั้งใจจริงอยู่แล้ว ผมจึงตั้งสติ และตอบคำถามเหล ่านั้นออกมาจากใจและ 
สมองของผม ค าตอบพร ั่งพร ูออกมา ผมไม่อยากจะเช ื่อว่า ผมตอบคำถามเหล่าน ั้น 
ไปได้อย่างไร ผมตอบพร ้อมรอยย ิ้ม และผมก เห  นคณะกรรมการยิ้มใหผ้มด้วย 

แล้วก มาถึง การแสดงความสามารถพิเศษ ผมเลือกการร่ายร ากระบี่กระบอง 
ทีเ่คยใช้ ตอนแขง่ขันการเป็นนักเรียนแลกเปล่ียน  AFS เมื่อผมแสดงจบ คณะกรรมการ
ก ปรบมือให้ และผมก เดินตัวลอยออกมาจากห้องสอบสัมภาษณ์เลย ครับ ผมบอก
ตัวเองว่า เราท าเต มที่แล้ว ผลจะออกมาอย่างไร เราจะยอมรับและยินดี กับคนท่ีได้รับ
การคัดเลือก 
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หนึ่งสัปดาห์หลังจากนั้น ก ถึงวันประกาศผลครับ ผมเห นชื่อของตัวเองได้รับ
คัดเลือกเป็นตัวจริง โดยผู้ได้รับคัดเลือกประกอบด้วยเพศชายกับเพศหญิงจ านวน 
เท่ากัน เพื่อให้เกิดความสมดุลกันในเรื่องเพศ ผมดีใจที่สุดที่สามารถฝ่าฟันอุปสรรค 
ต่างๆ ได้ เหลือเวลาอีกไม่กี่เดือน ก จะถึงวันเดินทาง ระหว่างนี้ผมต้องเข้าร่วมการ
ฝึกอบรม (Pre-Training Program) เตรียมความพร้อมด้านการแสดง การอภิปราย 
กิจกรรมชมรม (Club Activity) และการเรียนรู้แบบข้ามวัฒนธรรม (Cross–Cultural 
Understanding) ในกลุ่มประเทศสมาชิกอาเซียนและประเทศญีปุ่น่ 

และนีค้ือจุดเริม่ต้นของการเดินทางอ ันยิ่งใหญ่ที่เปล ี่ยนชีว ิตของผมไปอย่าง 
ส้ินเชิง (ต ิดตามตอนที ่ 2 50 วันกับประสบการณ ์ ในต่างแดนทั้ง 6 ประเทศ) 
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Book Review 
Alan M. Gallion1 

 
Book Title: Gaijin Yokozuna: A Biography of Chad Rowan 
Author: Mark Panek 
Publisher: UH Manoa Press, 2006 
Number of Pages: 320 
Type: Non-Fiction 
Language: English 
Price: $27.00 / THB 900 paperback 

 

Athlete biographies are seldom expected to leave the reader with a 
greater sense of culture, history and complex tradition. Where one would 
anticipate reading about the adrenaline rush of two conditioned athletes 
colliding with the force of an auto collision, Mark Panek delivers a thoughtful 
and informative biography of Hawaiian-born sumo wrestling legend Chad 
Rowan, Akebono. Panek started studying the yokozuna in 1998, 8 years before 
the publication of this biography. By spending extensive periods of time with 
Rowan and his family and immersing himself in the distinct world of sumo, the 
author is able to paint the picture of a reluctant young man who becomes the 
cultural symbol of a foreign land. 

Brought up in Waimanalo, Hawaii, Chad Rowan was always a gentle 
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giant. In a place where young men are expected to establish their masculinity 
and gain respect through a never-ending string of scraps and fights, Rowan’s 
physical presence attracted little adversity. At 6 feet 8 inches (2 meters) tall and 
weighing over 300 pounds (150 kilograms), he was soft-spoken, kindhearted 
and a talented basketball player. At 18 years old, Rowan’s size and athleticism 
were noticed by fellow Hawaiian Jesse Kuhaulua, a professional sumo wrestler, 
and Chad was recruited to train at his sumo beya in Japan. 

The author does well to illustrate Rowan’s rude awakening and difficult 
transition to the contrasting culture of Japan and the strict hierarchy of sumo 
life. Strained hours spent training in the sand of the dohyo (wresting circle) and 
performing custodial work for the Azumazeki stable of wrestlers cause Chad to 
long for the warm breezes of his tropical home. However, being thrown around 
by wrestlers half his size and scrubbing the toilets of the stable eventually 
strengthen Rowan’s desire to chase glory in this foreign sport and culture. The 
more time he spends in Japan the more he understands and respects the 
rituals and traditions of both the country and its national sport. Eventually, he 
foresees his shikona (sumo name), ‘Akebono,’written large atop the banzuke 
listing the full hierarchy of sumo wrestlers. 

Panek’s description of the incredible strength and athleticism of sumo 
athletes and the sweltering environment of the training stable puts the reader in 
the middle of the dohyo, covered in clay and sand, gasping for breath. Through 
tireless hours of suffering in the dohyo, perfecting sumo techniques and utilizing 
western weight training to strengthen his long legs (traditionally seen as a 
physical disadvantage in sumo), Rowan becomes the first gaijin (foreign) 
wrestler to hold the title of yokozuna (the highest rank in sumo). The biography 
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explains that it was only through this combination of Eastern and Western 
training that Rowan was able to accomplish his ultimate goal and elevate his 
name over hundreds of others to the pinnacle of the banzuke. 

The 1998 Winter Olympics in Nagano set the stage for the most 
significant moment in the biography. As Japan pre- sented itself to a world 
audience during the opening ceremony of the games, each country was 
designated a sumo wrestler to lead them into the stadium. Japan chose Chad 
Rowan, ‘Ake- bono,’ as its representative. Designated to represent the values of 
hard work, strength, patience and hinkaku (dignity), Rowan, an American, led 
Japan into its own stadium. 99999Ten years after flying halfway across the 
Pacific Ocean in search of success in a foreign country, in a foreign sport that 
represented the most coveted values of the people, Chad Rowan had found 
more than just success. He had found a new identity. Gaijin Yokozuna: A 
Biography of Chad Rowan explains that Akebono was and is more than just a 
sports superstar; he exemplifies the possibilities when people put aside cultural 
differences and embrace the positive qualities and values which can make all 
of us great. 


	2-1.pdf (p.1)
	Vol.2 No.1.pdf (p.2-143)
	Content Vol.2 No.1.pdf
	1-24 การทำนายชีวิตด้วยกระดูกไก่.pdf
	25-103 คำศัพท์ที่กำลังสูญไป.pdf
	104-126 ปริทัศน์การรับภาษาที่สองกับไวยากรณ์สากลลักษณ์.pdf
	127-133 Once in a Lifetime.pdf
	134-136 Book Review.pdf


